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บทท่ี 1 
 

บทน า 
 
1.1 ความเป็นมาของปัญหา 
 

ประวตัิศาสตร์จีนสมยัใหม่ในต้นศตวรรษท่ี 20 อาจเรียกได้ว่าเป็นประวตัิศาสตร์ช่วงท่ีเกิดความ
เปลี่ยนแปลงทัง้ในด้านเศรษฐกิจ การเมืองและสงัคมเป็นอย่างมาก สภาพสังคมจีนภายหลงัการปฏิวัติ
เปลี่ยนแปลงการปกครองจากระบอบราชาธิปไตยท่ีดําเนินมายาวนานกว่า 2,000 ปี มาสู่ระบอบ
สาธารณรัฐในค.ศ.1911โดยการนําของดร.ซุนยัดเซ็น (Sun Yat-sen) เต็มไปด้วยความสบัสนวุ่นวาย 
เน่ืองจากการปฏิวตัิล้มล้างราชวงศ์ชิง ทําให้ศนูย์กลางท่ีรวบรวมอํานาจในการปกครองประเทศลม่สลายลง 
ขนุศกึท่ีสะสมกําลงัทหารตามมณฑลตา่งๆ ประกาศตวัเป็นอิสระ และปฏิเสธอํานาจของรัฐบาลกลาง เกิด
การแบ่งแยกดินแดนและแย่งชิงอํานาจในหมู่ขนุศึกด้วยกันเอง แม้ภายหลงัจอมพลเจียงไคเช็ก (Chiang 
Kai-shek) จะปราบปรามขนุศกึท่ีกระด้างกระเดื่องให้สวามิภกัดิ์ต่อรัฐบาล รวบรวมแผ่นดินจีนท่ีแตกแยก
ให้กลบัมาเป็นหนึ่งเดียวได้ แตร่ัฐบาลของเจียงไคเช็กก็ไมส่ามารถสานตอ่ปณิธานของดร.ซุนยดัเซ็นได้ การ
ปฏิวตัิประชาธิปไตยในสาธารณรัฐจีนยงัเป็นเร่ืองท่ีห่างไกลจากความเป็นจริง แม้ในทางนิตินัยเจียงไคเช็ก
จะปกครองประเทศด้วยระบอบประชาธิปไตย แตใ่นทางพฤตินัยเป็นการปกครองกึ่งเผดจ็การทหาร รัฐบาล
ของเจียงไคเช็กเต็มไปด้วยการคอร์รัปชั่นโกงกินของผู้ มีอาวุธและกําลังคนท่ีกระหายอํานาจและ
ผลประโยชน์ ดงันัน้การปฏิวตัิสงัคมตามจดุมุง่หมายในการปฏิวตัิของดร.ซุนยัดเซ็น ผู้ ได้รับยกย่องว่าเป็น 
“บิดาแห่งสาธารณรัฐจีน” ก็ยังไม่บรรลผุล การปฏิรูปท่ีดินเพ่ือให้ชาวจีนผู้ยากไร้ได้มีท่ีดินทํากินเป็นของ
ตนเองอย่างเสมอภาคไม่ได้รับการตอบสนองจากรัฐบาลแต่อย่างใด สภาพความเป็นอยู่ของชาวจีน
ภายหลงัการปฏิวตัิยงัคงแร้นแค้นและทกุข์ยากไม่ต่างไปจากเดิม ดงันัน้ลทัธิคอมมิวนิสต์ของเหมาเจ๋อตง 
(Mao Ze Dong) ท่ีมีเจตนารมณ์ปลดปลอ่ยชาวนาจากการขดูรีดของชนชัน้ศกัดินาด้วยการปฏิรูปท่ีดิน จึง
ได้รับการสนบัสนนุจากประชาชนในวงกว้าง เจียงไคเช็กเห็นว่าลทัธิคอมมิวนิสต์กลายเป็นภยัคกุคามต่อ
ความมั่นคงของชาติ เพราะในอนาคตข้างหน้าอาจปลุกระดมมวลชนให้เกิดการปฏิวัติต่อรัฐบาล จึง
ดําเนินการปราบปรามอย่างเหีย้มโหด จนกลายเป็นสงครามกลางเมืองระหว่างพรรคก๊กมินตัง๋และพรรค
คอมมิวนิสต์ ก่อนจะจบลงด้วยชยัชนะของเหมาเจ๋อตงท่ีได้สถาปนาประเทศจีนเป็นสาธารณรัฐประชาชน
จีน ภายใต้การปกครองระบบคอมมิวนิสต์ ทวา่การเมืองใหมก่็ยงัไม่อาจปรับตวัให้เข้ากับรูปแบบสงัคมจีน
ได้เตม็ท่ีนกั ประกอบกบัความถดถอยทางเศรษฐกิจจากภาวะสงครามและความล้าหลงัด้านการศกึษาและ
เทคโนโลยีอนัเป็นปัญหาท่ีเกาะกินสงัคมจีนมาเน่ินนาน ทําให้พรรคเร่งสร้างนโยบายการเมืองขึน้มาแก้ไข
โดยเร่งด่วน ได้แก่นโยบายก้าวประโดดและระบบคอมมูน แต่ก็ประสบกับความล้มเหลวในบั น้ปลาย 
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ก่อให้เกิดภาวะทพุภิกขภยั เกิดความอดอยากไปทัว่ประเทศจนประชาชนล้มตายเป็นจํานวนมาก ส่งผลให้
อํานาจและภาพลกัษณ์ในฐานะผู้ นําประเทศของเหมาเจ๋อตงตกตํ่าลง จึงมีการรณรงค์ให้เกิดการปฏิวัติ
วฒันธรรม เพ่ือกําจดัศตัรูทางการเมืองท่ีพยายามฟืน้ฟเูศรษฐกิจของประเทศด้วยแนวทางใกล้เคียงกับทุน
นิยม นอกจากนัน้การปฏิวตัิวฒันธรรมยงัพยายามปรับเปลี่ยนจดุประสงค์ของศิลปะให้กลายเป็นเคร่ืองมือ
ในการรับใช้อุดมการณ์การเมือง ช่วงเวลาสิบปีในการปฏิวัติวฒันธรรมนัน้อิทธิพลของการเมืองได้เข้า
ครอบงําวิถีชีวิตของประชาชน ลิดรอนอิสรภาพทางร่างกายและจิตใจ และยังสร้างความเสียหาย
นานบัประการตอ่สงัคม ไมว่า่จะเป็นการสญูเสียโอกาสทางการศึกษาของเยาวชน การสญูเสียหน้าท่ีการ
งานและสถานภาพเดิมในสงัคม ซึ่งนําไปสู่ความบอบชํา้ทางจิตใจและจิตวิญญาณ กลายเป็นบาดแผลท่ี
ยงัคงหลงเหลืออยู่ในความทรงจําของชาวจีนท่ีเคยผา่นประสบการณ์ในการปฏิวตัิวฒันธรรม 
 

จากภมูิหลงัทางประวตัิศาสตร์จะเห็นได้วา่ช่วงระยะเวลาหลายสิบปีในศตวรรษท่ี 20 การเมืองใน
ยคุสมยัของเหมาเจ๋อตงได้สร้างผลกระทบตอ่สงัคมจีนทัง้ในทางทฤษฎีและทางปฏิบัติ อิทธิพลและอํานาจ
ของเหมาเจ๋อตงในฐานะผู้ นําสงูสดุของประเทศกลายเป็นแรงขับเคลื่อนสําคัญท่ีก่อให้เกิดกิจกรรมทาง
การเมืองและแผนพัฒนาเศรษฐกิจท่ีจะช่วยยืนยันความถูกต้องของระบบคอมมิวนิสต์ ทว่าผลลพัธ์ท่ี
ตามมากลบัเป็นความสบัสนวุน่วาย และสร้างความเปลี่ยนแปลงตอ่วิถีชีวิตความเป็นอยู่ตลอดจนทัศนคติ
ของชาวจีน มรดกทางความคิดและวฒันธรรมจากอดีตกาลของจีน ซึ่งเคยเป็นอู่อารยธรรมสําคญัแห่งหนึ่ง
ของโลกถกูสัน่คลอนจนเกือบสญูสิน้ เน่ืองจากการคกุคามของลทัธิเหมา (Maoist) ท่ีพยายามขจัดค่านิยม
เก่าและรูปแบบสงัคมดัง้เดิมของจีนให้หมดสิน้ไป การคกุคามดงักล่าวทวีความรุนแรงหนักขึน้โดยเฉพาะ
อย่างย่ิงในช่วงการปฏิวตัิวฒันธรรม แม้จะมีผู้คดัค้านนโยบายของเหมาเจ๋อตงเป็นจํานวนไม่น้อย แต่ก็ไม่
อาจแสดงท่าทีขดัขืนหรือตอ่ต้านได้อย่างตรงไปตรงมา สืบเน่ืองจากตําแหน่งและอํานาจของประธานเหมา 
(Chairman Mao) ในฐานะผู้นําสงูสดุของพรรคคอมมิวนิสต์ ดงันัน้ยคุปฏิวตัิวฒันธรรมถึงกาลสิน้สดุลงได้ก็
ด้วยมรณกรรมของเหมาเจ๋อตงในค.ศ. 1976 ซึ่งส่งผลให้ความตึงเครียดในสงัคมผ่อนคลายลงได้ชั่วขณะ 
จนอาจกล่าวได้ว่าอสญักรรมของเหมาเจ๋อตงกลายเป็นจุดเปลี่ยนสําคญัของประวัติศาสตร์เศรษฐกิจ 
การเมืองและสงัคมจีน ผู้ วิจัยจําเป็นต้องเสนอผลกระทบท่ีสืบเน่ืองมาจากการปฏิวตัิวฒันธรรมไว้ในการ
อภิปราย เน่ืองจากผู้ วิจยัมีความเห็นสอดคล้องกบั Yuen Wai Kuen ผู้ วิจยันวนิยายจีนสมยัใหมใ่นทศวรรษ
ท่ี 80 วา่การศกึษาสภาพการเมืองและสงัคม ตลอดจนทิศทางของวรรณกรรมยคุหลงัการปกครองของเหมา
เจ๋อตงจะสมบรูณ์และชดัเจนย่ิงขึน้ หากผู้ศกึษามีความเข้าใจตอ่บริบททางประวตัิศาสตร์ในช่วงการปฏิวตัิ
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วฒันธรรม (‚It would seem then that any study of Post-Mao literature would not be complete 
without first assessing the legacy of the Cultural Revolution‛) 1 
 

ยคุหลงัการปกครองของเหมาเจ๋อตง (Post-Mao era) ในช่วงแรกนัน้เป็นยุคแห่งการฟื้นฟูและคืน
สภาพให้กบัสงัคมท่ีบอบชํา้จากการปฏิวตัิวฒันธรรม จากประเมินของนักวิชาการผู้มีความเช่ียวชาญด้าน
ประวตัิศาสตร์จีน ได้กลา่วถึงตวัเลขของประชาชนท่ีได้รับผลกระทบจากการปฏิวตัิวฒันธรรมว่ามีจํานวน
อย่างน้อย 500 ล้านคน โดยรวมผู้คนตัง้แตร่ะดบัประธานาธิบดี รัฐบุรุษ สหายนักปฏิวตัิ บุคคลสําคญัของ
ประเทศและของพรรค จนไปถึงชาวบ้าน ตา่งก็สญูเสียร่างกาย จิตใจ จนถึงทรัพย์สินอย่างมากมาย ตวัเลข
ของรัฐบาลจีนระบวุา่มีผู้ เสียชีวิตในช่วงการปฏิวตัิวฒันธรรม 34,776 คน แตต่ามความเช่ือกันโดยทั่วไป ได้
ประมาณตัวเลขผู้ เสียชีวิตว่าอาจสูงถึง 1,000,000 คน 2 อย่างไรก็ตามจํานวนของผู้ รอดชีวิตท่ีผ่าน
ประสบการณ์ในช่วงการปฏิวตัิวฒันธรรมก็ยงัมีอยู่เป็นจํานวนมาก บคุคลเหลา่นีล้้วนมีบาดแผลท่ีหลงเหลือ
จากการปฏิวตัิทัง้ทางกายและทางใจ ได้แก่ความพิการด้านร่างกาย และบาดแผลในความทรงจําท่ีตามมา
หลอกหลอนแม้วา่เหตกุารณ์อนัรุนแรงจะจบสิน้ไปแล้วก็ตาม  

 
การปิดกัน้เสรีภาพทางความคิดเห็น และการบีบบังคบัให้การกระทําของประชาชนเป็นไปตาม

อดุมการณ์การเมืองของเหมาเจ๋อตง นําไปสูก่ารระบายความรู้สกึและถ่ายทอดประสบการณ์อนัขมขื่นจาก
การปฏิวตัิวฒันธรรมด้วยการเขียน เร่ิมต้นจากเร่ืองสัน้ของ หลู ่ซินหวั (Lu Xinhua) ท่ีเผยแพร่ในค.ศ. 1978 
โดยใช้ช่ือวา่ Shangheng ซึ่งได้เป็นต้นแบบให้กับวรรณกรรมบาดแผล (scar literature หรือ literature of 
the wounded)3 อันเป็นรูปแบบวรรณกรรมแรกๆหลังยุคการปกครองของเหมาเจ๋อตง  เนือ้หาของ
วรรณกรรมประเภทนีเ้ผยให้เห็นผลกระทบแง่ลบท่ีเกิดจากการรณรงค์ทางการเมืองของพรรคคอมมิวนิสต์
ในทศวรรษท่ีผา่นมา แสดงให้เห็นชะตากรรมน่าหดหู่ใจของประชาชนทัว่ไปท่ีตกเป็นฝ่ายถูกกระทําอย่างไร้
ทางสู้  การดําเนินเร่ืองราวท่ีปรากฏในวรรณกรรมบาดแผลจึงมกัจะเต็มไปด้วยเหตกุารณ์สะเทือนใจและ
สัน่คลอนอารมณ์ ซึ่งมีทัง้การเขียนท่ีสร้างขึน้จากประสบการณ์จริง การเป็นประจักษ์พยานต่อความ
โหดร้าย และการผกูเร่ืองด้วยจินตนาการแตย่งัอาศยัฉากหลงัของการดําเนินเร่ืองเป็นช่วงเวลาในการปฏิวตัิ

                                                             
1 Yuen Wai Kuen, ‚Crisis and negotiation: A study of modern Chinese fiction in the 

eighties,‛ (Master’s Thesis, Faculty of Philosophy, Hong Kong University, 1994), p. 3. 
2 วฒุิชัย มลูศิลป์, ‚การปฏิวตัิวฒันธรรมในจีน,‛ ราชบัณฑิตยสภา ปีท่ี 23, ฉบับท่ี 1 (ตลุาคม 

2540-มกราคม 2541): 110 
3 Li-hua Ying, Historical Dictionary of Modern Chinese Literature (United States of 

America: Scarecrow Press, 2010), p. 162-163. 
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วฒันธรรม บทบาทของวรรณกรรมบาดแผลอาจวิเคราะห์ได้ว่าเป็นการวิพากษ์สงัคมและการเมืองในยุค
ของเหมาเจ๋อตงโดยตรง และยงัใช้การเขียนเป็นหนทางเยียวยาความขมขื่นในความทรงจํา อย่างไรก็ตาม 
แนวทางของวรรณกรรมจีนสมยัใหมย่คุหลงัการปกครองของเหมาเจ๋อตงก็มิได้จํากัดอยู่แต่ในลกัษณะของ
วรรณกรรมบาดแผลเท่านัน้ ยังมีวรรณกรรมรูปแบบอ่ืนซึ่งได้แรงบันดาลใจจากการผ่อนปรนนโยบาย
เก่ียวกับศิลปะและวฒันธรรมในยุคสมยัของเติง้เสี่ยวผิง (Deng Xiaoping) ผู้ นําของจีนคนถัดมา เช่น 
วรรณกรรมแนวลํา้ยุคหรือแนวก้าวหน้า (Avant-garde literature) วรรณกรรมแสวงหารากเหง้า (Root-
seeking literature) วรรณกรรมสจัจนิยมแนวใหม ่(New Realism) เป็นต้น การแพร่หลายของวรรณกรรม
หลากหลายประเภท อาจเปรียบได้กบัยคุเรืองปัญญา (The Age of Enlightenment) ท่ีประชาชนพยายาม
ฟืน้ฟกูฏเกณฑ์และแบบแผนท่ีถูกทําลายในระหว่างการปฏิวตัิวฒันธรรม ให้กลบัมาอยู่ในโครงสร้างของ
เหตผุลและระเบียบของสงัคมอีกครัง้4  
 

วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้องอนัเป็นตวับทท่ีผู้ วิจัยเลือกมาประกอบการศึกษาการวิพากษ์การเมืองและ
สงัคมยคุหลงัการปกครองของเหมาเจ๋อตง ได้แก่ นวนิยายเร่ือง Red Sorghum ของโมเ่หยียน (Mo Yan) ซึ่ง
เป็นนักเขียนในกลุ่มวรรณกรรมแสวงหารากเหง้า (Root-Seeking literature) และนวนิยายเร่ือง To Live 
ของหยหูวั ซึ่งเป็นนกัเขียนท่ีมีผลงานช่วงแรกเป็นวรรณกรรมแนวลํา้ยคุ แตภ่ายหลงัได้เปลี่ยนแนวทางการ
เขียนมาสูว่รรณกรรมสจัจนิยมแนวใหม ่(New Realism) นอกจากนัน้ ผู้ วิจยัยงัได้เลือกศกึษานวนิยายเร่ือง 
Farewell to My Concubine ของลิเลียน ลี (Lilian Lee) นกัเขียนฮ่องกง ซึ่งถูกมองว่าเป็นวรรณกรรมจาก
ชายขอบในสายตาของนกัวรรณคดีวิจารณ์ในจีนแผ่นดินใหญ่มาโดยตลอด5 เน่ืองจากวรรณกรรมทัง้สาม
เร่ืองได้กลา่วถึงประวตัิศาสตร์ในอดีตช่วงต้นศตวรรษท่ีย่ีสิบ อนัเป็นช่วงเวลาแห่งความเปลี่ยนแปลงและ
ความสบัสนวุน่วายของประเทศจีนตามท่ีได้ยกตวัอย่างไว้แล้วข้างต้น โดยสะท้อนชะตากรรมของตัวละคร 
ความรู้สึกนึกคิด ตลอดจนเสนอผลกระทบจากอิทธิพลทางการเมืองและสงัคมท่ีมีต่อวิถีชีวิตในอดีตมา
จนถึงปัจจบุนั การย้อนไปสูว่ฒันธรรมและความเป็นอยู่ของชาวจีน ในช่วงเวลาก่อนท่ีสงัคมจะถูกครอบงํา
ด้วยลทัธิคอมมิวนิสต์ กลายเป็นปรากฏการณ์สําคญัท่ีเกิดขึน้ในวรรณกรรมยุคหลงัการปกครองของเหมา
เจ๋อตง โดยผู้ วิจัยมีความเห็นว่า ผู้ประพันธ์ต้องการเสนอกรอบความคิดท่ีอยู่นอกเหนืออิทธิพลของลทัธิ
เหมา ซึ่งการจะทําเช่นนัน้ได้ จําเป็นต้องย้อนอดีตกลบัไปสู่สงัคมดัง้เดิมท่ีปราศจากการแทรกแซงทาง

                                                             
4  Yue Ma, ‚The Catastrophe Remembered by the Non-Traumatic: Counter Narratives on 

the Cultural Revolution in Chinese Literature of the 1990s‛ (Doctor’s Dissertation, Faculty of 
Philosophy, Graduate School, Texas at  Austin University, 2004), p. 126. 

5 Yuen Wai Kuen, ‚Crisis and negotiation: A study of modern Chinese fiction in the 
eighties‛ (Master’s Thesis, Faculty of Philosophy, Hong Kong University, 1994), p. 5. 
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การเมือง อนัได้แก่ สงัคมชนบทในอดีตและศิลปะวฒันธรรมเก่าแก่ท่ีสืบทอดมาจากคนรุ่นก่อน อย่างไรก็
ตาม “อดีต‛ ท่ีปรากฏในวรรณกรรมทัง้สามเร่ือง อาจวิเคราะห์ได้ว่าเป็นกลวิธีการวิพากษ์การเมืองและ
สงัคมของผู้ประพันธ์แต่ละท่านด้วยการนําอดีตกลบัมาเขียนใหม่อีกครัง้ (The rewritten past) ด้วย
จุดประสงค์ท่ีแตกต่างกันไปตามทัศนคติของนักประพันธ์แต่ละคน โดยผู้ วิจัยได้ยกตวัอย่างลกัษณะการ
เขียนอดีตของนวนิยายแตล่ะเร่ืองดงันี ้

 
ในเร่ือง Red Sorghum โมเ่หยียนใช้ ‚อดีต‛ เป็นสื่อกลางในการแสวงหารากเหง้า โดยใช้ตวัละครผู้

บญัชาการหยู (Commander Yu) วีรชนในยุคสงครามต่อต้านญ่ีปุ่ นแห่งเมืองเกามี่ (Gaomi) ซึ่งเป็นบ้าน
เกิดของโมเ่หยียนเอง นวนิยายได้กําหนดให้ผู้บรรยาย หลานชายของผู้บัญชาการหยูใช้กระแสแห่งความ
สํานึก (Stream of Consciousness) ย้อนกลบัไปในความทรงจําของปู่ และพ่อ เพ่ือสะท้อนภาพชีวิตของ
บรรพชนในชนบทวา่มีความเป็นอิสระเสรี และมีแรงขบัจากจิตใต้สํานึกในการต่อสู้ดิน้รนเพ่ือเอาชีวิตรอด 
(The libido is the essential drive for survival)6  แม้จะผ่านเหตกุารณ์เลวร้ายและยากลําบากแต่ก็
สามารถรวมพลงักนัจนรักษาความเป็นชาติเอาไว้ได้ ซึ่งแตกต่างจากชีวิตของผู้บรรยายในยุคปัจจุบันท่ีใช้
ชีวิตด้วยความหวาดหวัน่และความระมดัระวงัตวั โมเ่หยียนต้องการแสดงให้เห็นความถดถอยลกูหลานของ
ชาวจีนในรุ่นหลงัท่ีเติบโตมากบัข้อห้ามและข้อจํากดัทางการเมืองของพรรคคอมมิวนิสต์นานับประการ จน
สญูเสียพลงัแห่งชีวิตของบรรพชนในอดีต การย้อนกลบัคืนไปสู่รากเหง้าโดยผ่านความทรงจําของคนใน
ครอบครัว จึงเป็นการแสวงหาอิสรภาพอนัแท้จริงของชีวิตท่ีเลือนหายไปในอดีต  
 

ขณะท่ีนวนิยายเร่ือง To Live ของหยหูวัใช้การเขียนอดีตใหม ่ด้วยการรือ้ฟื้นภาพของสงัคมชนบท 
ซึ่งเป็นพืน้ถ่ินดัง้เดิมของชาวจีน ผา่นชีวิตตวัละครท่ีช่ือว่าฝกูุ้ ย (Fugui) ชาวนาท่ีใช้ความหวงัในการอดทน
ต่อสภาพความเป็นอยู่อันยากจน และพยายามมีชีวิตอยู่รอดต่อไปแม้จะผ่านเหตุการณ์คับขนัจากภัย
ธรรมชาติ และความป่ันป่วนทางการเมือง จนนําไปสูก่ารสญูเสียสมาชิกครอบครัวไปจนหมดสิน้ แต่ฝกูุ้ ยก็
สามารถฟันฝ่าความทกุข์ยากท่ีต้องเผชิญ และดําเนินชีวิตต่อมาจนถึงปัจจุบัน การเขียนอดีตในช่วงเวลา
ของสงครามกลางเมือง และการดิน้รนหาอาหารมาประทังชีวิตในภาวะทุพภิกขภยั รวมทัง้การอยู่รอด
ในช่วงปฏิวตัิวฒันธรรมของฝกูุ้ ยในเร่ือง To Live เป็นไปอย่างเรียบง่ายราวกับเป็นปกติสามญัแห่งชีวิตท่ี
ต้องเผชิญกบัอปุสรรคในบางช่วง หรือต้องสญูเสียบคุคลอนัเป็นท่ีรักไปจากความเจ็บป่วยและเหตสุดุวิสยั 
แต่ในท้ายท่ีสดุก็สามารถก้าวผ่านไปได้ ซึ่งแตกต่างจากการเขียนอดีตของนักเขียนอ่ืนๆและวรรณกรรม
บาดแผล ท่ีมกัจะเสนอความโหดร้ายและสะเทือนอารมณ์ของวนัเวลาในอดีตเหล่านี ้ว่าเป็นผลมาจาก
ความรุนแรงทางการเมืองเป็นต้นเหต ุทว่าฝกูุ้ ยกลบัให้ความสําคญักับปัจจัยสําคญัในการดํารงชีวิต เช่น 

                                                             
6

 Li-hua Ying, Historical Dictionary of Modern Chinese Literature, p.142. 
 



6 
 

อาหาร และการแบ่งภาระหน้าท่ีการทํางานของสมาชิกในครอบครัว วา่เป็นสิ่งท่ีกําหนดความเป็นความตาย
ให้กบัครอบครัวของเขา กลวิธีการประพนัธ์ของหยหูวัซึ่งเน้นการเอาชีวิตรอดท่ามกลางสถานการณ์อนับีบ
คัน้ เป็นการสะท้อนอํานาจของอตับุคคลท่ีมีสิทธิและเสรีภาพในการควบคมุดูแลชีวิตของตนเอง โดยท่ี
ปัจจยัภายนอกอย่างการเมืองเป็นสิ่งท่ีมีความสําคญัในอนัดบัรองลงไป7  
 

นวนิยายเร่ือง Farewell to My Concubine ของลีได้แสดงจุดยืนในการวิพากษ์ศิลปะวฒันธรรมท่ี
ตกเป็นเคร่ืองมือการโฆษณาชวนเช่ือของพรรคคอมมิวนิสต์ในช่วงปฏิวตัิวฒันธรรมระหวา่งค.ศ.1966-1976 
ได้แก่งิว้ต้นแบบ (model opera) หรืองิว้ปฏิวตัิ (Revolutionary Opera) การลิดรอนความรู้สึกและอารมณ์
ตามวิสยัของปถุชุนให้เหลือเพียงความจงรักภกัดีตอ่ประธานเหมา ถกูนํามาเขียนใหมด้่วยอดีตของนกัแสดง
งิว้ปักก่ิงทัง้สองคน ซึ่งก็คือเฉิงเตี๋ยอี (Cheng Dieyi) และ ต้วนเสี่ยวโหลว (Duan Xiaolou) ลีได้เสนอสถานะ
ของศิลปะงิว้ปักก่ิงในอดีตท่ีเตี๋ยอีและเสี่ยวโหลวได้ทุ่มเทจิตวิญญาณในการแสดงจนประสบความสําเร็จ
และเป็นท่ีช่ืนชอบของประชาชน แตกตา่งจากงิว้ปฏิวตัิท่ีมุง่เน้นการยดัเยียดอดุมการณ์ทางการเมืองจนเป็น
การทําลายความงดงามของศิลปะการแสดงอนัทรงคณุค่าในอดีต นอกจากนัน้ลียังนําเสนอเร่ืองราวของ
ความรักความผูกพันระหว่างเตี๋ยอี เสี่ยวโหลวเป็นใจความสําคญัในการดําเนินเร่ือง เพ่ือสะท้อนให้เห็น
อารมณ์พืน้ฐานของมนษุย์ท่ีไมอ่าจเปลี่ยนแปลงไปตามการกําหนดของการเมืองได้ การเป็นนกัเขียนฮ่องกง 
ท่ีมีสถานะชายขอบและไมไ่ด้รับการยอมรับเทียบเท่าผลงานเขียนจากจีนแผ่นดินใหญ่ ลีจึงลดทอนความ
เป็นศนูย์กลางแห่งอํานาจ (De-centeredness) ของจีนแผน่ดินใหญ่ ด้วยการกําหนดบทสรุปตอนท้ายเร่ือง
ให้เสี่ยวโหลวอพยพจากถ่ินฐานเดิมคือปักก่ิง เมืองหลวงของประเทศจีนมาตัง้รกรากอยู่ในฮ่องกง ซึ่งเป็น
เขตสมัปทานเช่าขององักฤษในเวลานัน้ แม้วา่จะมีชีวิตอยู่รอดอย่างอ้างว้างโดดเดี่ยวและขาดความมัน่คง 
แตเ่สี่ยวโหลวได้ตดัสินใจใช้ชีวิตท่ีเหลืออยู่ในฐานะคนพลดัถ่ินโดยไมห่วนกลบัไปบ้านเกิด การตดัสินใจของ
เสี่ยวโหลวสะท้อนให้เห็นวา่ปักก่ิงได้สญูเสียสถานะท่ีเคยเป็นศนูย์กลางของศิลปะและวฒันธรรมในอดีตํา
หรับชาวจีน  ขณะท่ีฮ่องกงกลายเป็นแหล่งพักพิงท่ีให้ความปลอดภัยและความเช่ือมั่นต่อประชาชน 
เน่ืองจากเป็นพืน้ท่ีท่ีปลอดจากการรุกรานของการเมือง  
 

วิทยานิพนธ์ฉบับนีม้ีจุดมุ่งหมายเพ่ือวิเคราะห์บริบททางประวตัิศาสตร์ และการวิพากษ์อิทธิพล
ของการเมืองและภาพสะท้อนสงัคมท่ีปรากฏในวรรณกรรมทัง้สามเร่ืองผ่านการเรียบเรียงอดีตใหม่ของ
ผู้ประพนัธ์ทัง้สามคน ซึ่งมีลกัษณะการประพันธ์และใจความสําคญัในการนําเสนอใกล้เคียงกัน ไม่ว่าจะ

                                                             
7

  Yue Ma, ‚The Catastrophe Remembered by the Non-Traumatic: Counter Narratives on 
the Cultural Revolution in Chinese Literature of the 1990s‛ (Doctor’s Dissertation, Faculty of 
Philosophy, Graduate School, Texas at  Austin University, 2004), p. 128. 
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เป็นการเยียวยาความทรงจําท่ีบอบชํา้ในประวตัิศาสตร์ด้วยการเขียน และสะท้อนให้เห็นผลกระทบจากการ
ลิดรอนสิทธิและเสรีภาพของประชาชนด้วยการใช้การเมืองครอบงําความคิดและความประพฤติ  
 
1.2 วัตถุประสงค์ของการวจิัย 
 

1.2.1 เพ่ือศึกษาบริบททางประวัติศาสตร์ การเมือง และสงัคมระหว่างค .ศ. 1937-1976 ในนว
นิยายจีนยคุหลงัการปกครองของเหมาเจ๋อตง เร่ือง Red Sorghum (1987) ของโม่เหยียน (Mo Yan) เร่ือง 
Farewell to My Concubine (1992) ของลิ เลียน ลี (Lilian Lee) และเร่ือง To Live (1993) ของหยูหัว (Yu 
Hua) 

1.2.2 เพ่ือวิเคราะห์การวิพากษ์สงัคมและการเมืองผา่นการรือ้ฟืน้อดีตในนวนิยายทัง้สามเล่ม 
 
1.3 แนวเหตุผล ทฤษฎีส าคัญ หรือสมมติฐาน 
 

นวนิยายเร่ือง Red Sorghum (1987) ของโมเ่หยียน (Mo Yan) เร่ือง Farewell to My Concubine 
(1992) ของลิ เลียน ลี (Lilian Lee) และเร่ือง To Live (1993) ของหยูหัว (Yu Hua) เป็นวรรณกรรมท่ี
ประพนัธ์ขึน้ในยคุหลงัการปกครองของเหมา เจ๋อ ตง ทัง้สามเร่ืองใช้การรือ้ฟืน้อดีตโดยมุ่งเสนอชีวิตของตวั
ละครในช่วงเวลาค.ศ.1937-1976 ซึ่งเกิดสงครามกลางเมืองระหวา่งพรรคคอมมิวนิสต์และรัฐบาล สงคราม
ตอ่ต้านญ่ีปุ่ น ภาวะทพุภิกขภยั และการปฏิวตัิวฒันธรรม เพ่ือแสดงให้เห็นถึงสภาพสงัคมจีนท่ีชาวจีนได้รับ
ผลกระทบจากความรุนแรงทัง้ร่างกายและจิตใจจากเหตกุารณ์ดงักล่าว การรือ้ฟื้นอดีตจึงเป็นการวิพากษ์
สงัคมและการเมือง และสะท้อนให้เห็นบาดแผลในอดีตท่ีไมอ่าจเยียวยาให้หายขาดได้ 
 
1.4 ขอบเขตการวจิัย 
 

การศกึษาวรรณกรรมจีนยคุหลงัการปกครองของเหมาเจ๋อตงในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้ได้แก่  
1.นวนิยายเร่ือง Red Sorghum (1987) ของโม ่เหยียน (Mo Yan)  
2.นวนิยายเร่ือง Farewell to My Concubine (1992) ของลิ เลียน ลี (Lilian Lee)  
3.นวนิยายเร่ือง To Live (1993) ของหยหูวั (Yu Hua)  
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1.5 วธีิด าเนินการวจิัย 
 

1.5.1 รวบรวมข้อมลูท่ีเป็นงานวิจัยและบทวิเคราะห์เก่ียวกับวรรณกรรมหลงัยุคการปกครองของ
เหมา เจ๋อ ตง 

1.5.2 ศกึษาบริบทประวตัิศาสตร์ การเมือง และสงัคมระหว่างค.ศ.1937-1976 ในนวนิยายจีนยุค
หลงัการปกครองของเหมา เจ๋อ ตง  

1.5.3 วิเคราะห์การวิพากษ์สังคมและการเมืองผ่านการรือ้ฟื้นอดีตในนวนิยาย จีนยุคหลังการ
ปกครองของเหมา เจ๋อตง 

1.5.4 นําผลการศกึษาและผลการวิเคราะห์มาสรุปและเขียนเป็นวิทยานิพนธ์  
 
1.6 ข้อตกลงเบือ้งต้น 
 
 การถอดเสียงภาษาจีนท่ีปรากฏในงานวิจัยฉบับนี ้ผู้ วิจัยได้เลือกใช้คําท่ีแพร่หลายในวงการจีน
ศกึษาของไทย ได้แก่ ซุนยดัเซ็น, เจียงไคเช็ก, เหมาเจ๋อตง, ก๊กมินตัง๋ เป็นต้น  
 
1.7 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 
 

เป็นแนวทางในการศึกษาความสมัพันธ์ระหว่างบริบททางประวตัิศาสตร์ การเมืองและสงัคมกับ
วรรณกรรมจีนยคุหลงัการปกครองของเหมา เจ๋อ ตง 
 
 
 



บทท่ี 2 
 

ภูมิหลังวรรณกรรม 
 

งานวิจยัฉบบันีม้ีจดุมุง่หมายในการศกึษาวิธีการวิพากษ์การเมืองและสงัคมจีนยคุหลงัการปกครอง
ของเหมาเจ๋อตง จึงจําเป็นต้องศึกษาบริบทการเมืองและสงัคมในช่วงเวลาดงักล่าวท่ีผู้ เขียนนวนิยายได้
ประพนัธ์ผลงานขึน้ ซึ่งทําให้ผู้ วิจยัสามารถวิเคราะห์แรงจูงใจในการสร้างเร่ืองราวและตวัละคร กลวิธีการ
ประพนัธ์ ตลอดจนการถ่ายทอดประสบการณ์ร่วมสมยัและความรู้สกึนึกคิดของผู้เขียนไปสู่ผู้อ่านได้ ดงันัน้
ผู้ วิจัยจึงค้นคว้าข้อมูลประวัติและผลงานของผู้ เขียนเพ่ือนํามาประกอบการศึกษาในหัวข้อภูมิหลัง
วรรณกรรม  
 

2.1 พัฒนาการของวรรณกรรมจีนสมัยใหม่กับประวัติศาสตร์ 
 
 การศึกษาประวตัิศาสตร์จีนได้แบ่งยุคจีนสมัยใหม่ออกเป็นสามช่วงเวลาด้วยกัน ได้แก่ ยุคใกล้ 
(The recent era, 1840-1911) ซึ่งเป็นช่วงเวลาท่ีประเทศจีนยงัอยู่ภายใต้การปกครองของราชวงศ์ชิง และ
ถกูคกุคามจากลทัธิจกัรวรรดินิยม เน่ืองจากความพ่ายแพ้ในสงครามฝ่ินและกองทัพเรือของญ่ีปุ่ น จนเป็น
เหตใุห้สญูเสียดินแดนบางสว่นให้กบัชาวยโุรป รัสเซียและญ่ีปุ่ น ต่อมาคือยุคสมยัใหม่ (The modern era, 
1911-1949) โดยเหตกุารณ์สําคญัของประวตัิศาสตร์ยคุนี ้ได้แก่การปฏิวตัิล้มล้างราชวงศ์ชิงของดร.ซุนยัด
เซ็น ทวา่ความสําเร็จของการปฏิวตัิ มิได้ช่วยให้สถานการณ์ภายในประเทศดีขึน้ เน่ืองจากกลุ่มผู้มีอํานาจ
ทหารได้ประกาศตัวเป็นอิสระต่อรัฐบาลกลาง และเกิดความขัดแย้งระหว่างพรรคก๊กมินตัง๋และพรรค
คอมมิวนิสต์ ประเทศชาติแตกแยกเกิดเป็นสงครามกลางเมือง ซึ่งส่งผลกระทบให้ชาติจีนอยู่ในภาวะ
ออ่นแอ และถกูครอบงําด้วยลทัธิจกัรวรรดินิยมจากชาติตะวนัตกและญ่ีปุ่ น ยคุสมยัสุดท้าย คือยุคปัจจุบัน 
(The present era, 1949- ปัจจบุนั) ซึ่งเร่ิมต้นจากการก่อตัง้สาธารณรัฐประชาชนจีนโดยพรรคคอมมิวนิสต์
จนถึงปัจจบุนั จะเห็นได้วา่ความหมายและช่วงเวลาของจีนสมยัใหมเ่ป็นระยะเวลายาวนานซึ่งมีเหตกุารณ์
สําคัญทางการเมืองและสังคมเกิดขึน้มากมาย มีผลต่อการระบุจุดเร่ิมต้นของวรรณกรรมจีนสมยัใหม่1 
นกัวิชาการท่ีศกึษาประวตัิศาสตร์วรรณกรรมจีนมีความคิดเห็นแตกต่างกัน C.T.Hsia ได้แบ่งวรรณกรรมท่ี
แตง่ขึน้ในค.ศ. 1917 – 1957 และวรรณกรรมท่ีตีพิพม์ในทศวรรษ 70 เป็นวรรณกรรมจีนสมยัใหม่2 ตา่งจาก 

                                                             
1 Li-hua Ying, Historical Dictionary of Modern Chinese Literature (United States of 

America: Scarecrow Press, 2010). p. xxii. 
2 C. T. Hsia, History of Modern Chinese Fiction (New Haven: Yale University Press, 

1971), p. 4. 
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Joseph S.M. Lau และ Howard Goldblatt กําหนดให้วรรณกรรมจีนสมยัใหม่ เร่ิมต้นตัง้แต่วรรณกรรมท่ี
ประพันธ์ขึน้ในค.ศ. 1919 – 20003 ขณะท่ีนิพนธ์ ศศิภานุเดชเสนอว่าวรรณกรรมร่วมสมัยในประวัติ
วรรณกรรมจีนท่ีเกิดขึน้หลงัปี 1949 จนถึงปัจจบุนั เป็นสว่นหนึ่งของวรรณกรรมจีนสมยัใหมด้่วย และแสดง
ความคิดเห็นเพ่ิมเติมวา่วงการวรรณกรรมจีนยงัขาดความชดัเจนในการระบกุระแสวรรณกรรม เป็นเหตใุห้
วรรณกรรมใดท่ีแตกตา่งออกไปจากขนบวรรณศิลป์จีนโบราณ ก็รวมเรียกว่าวรรณกรรมสมยัใหม่เช่นกัน4 
อย่างไรก็ตาม ท่ามกลางความคิดเห็นและเกณฑ์การแบ่งยคุเวลาของวรรณกรรมจีนสมยัใหมท่ี่หลากหลาย 
ผู้ วิจัยจึงยกตัวอย่างเฉพาะเหตุการณ์สําคัญท่ีมีอิทธิพลต่อทิศทางวรรณกรรมจีนสมยัใหม่มาประกอบ
การศกึษาภายในหวัข้อนี ้     
 

2.1.1 จุดเร่ิมต้นของการปฏิวัติวรรณกรรม: การเคล่ือนไหว 4 พฤษภาคม 1919 
 
ดังท่ีกล่าวไว้แล้วข้างต้นว่าในประวัติศาสตร์ยุคสมัยใหม่นัน้ ประเทศจีนขาดเ สถียรภาพทาง

การเมืองจากการคกุคามของจักรวรรดินิยม และปัญหาความขดัแย้งในการแย่งชิงอํานาจของชาวจีนใน
ประเทศ แต่เหตกุารณ์ท่ีแสดงให้เห็นความอ่อนแอของจีนในระดับนานาชาติ คือการประชุมสันติภาพท่ี
พระราชวงัแวร์ซายล์ประเทศฝรั่งเศส ภายหลงัสงครามโลกครัง้ท่ีหนึ่งสิน้สดุลง มติในท่ีประชุมกําหนดให้
เยอรมนัยกสิทธิในการครอบครองมณฑลชานตง (Shandong) อนัเป็นดินแดนของประเทศจีนให้กับญ่ีปุ่ น
รับช่วงสืบตอ่ไป การตดัสินดงักลา่วเป็นต้นเหตใุห้กลุ่มนักศึกษาชาวจีนท่ีได้รับการศึกษาจากต่างประเทศ 
เกิดความโกรธแค้นตอ่ข้อวินิจฉัยอนัปราศจากความเป็นธรรม จึงได้รวมตวักันเดินขบวนประท้วง มีผู้ ร่วม
ตอ่ต้านการกดขี่เอารัดเอาเปรียบของนานาชาติจํานวนหลายพนัคน การประท้วงครัง้นีไ้ด้กระทําขึน้ในวนัท่ี 
4 พฤษภาคม 1919 ซึ่งนับว่าเป็นการเคลื่อนไหวอนัเกิดจากประชาชนท่ีมีความรู้สึกร่วมในการปกป้อง
ศกัดิ์ศรีและผลประโยชน์ของประเทศชาติเป็นครัง้แรก เหตกุารณ์ดงักลา่วจึงได้รับการขนานนามว่าเป็นการ
เคลื่อนไหว 4 พฤษภา (May Fourth Movement) 5 

 

                                                             
3 Joseph S. M. Lau and Howard Goldblatt, eds,. The Columbia Anthology of Modern 

Chinese Literature (New York: Columbia University Press, 1995), p. 8. 
4 นิพนธ์ ศศิภานเุดช, “ขนุเขาแห่งจิตวิญญาณ ของเกาสิงเจีย้น: ความสมัพันธ์ระหว่างตวับทและ

ทฤษฎีวรรณคดีของผู้ประพนัธ์,” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต สาขาวรรณคดีเปรียบเทียบ คณะอกัษร
ศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2546), หน้า 18-19. 

5 Li-hua Ying, Historical Dictionary of Modern Chinese Literature, p. xxii. 
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ผลท่ีตามมาจากการเคลื่อนไหว ทําให้ปัญญาชนหวัก้าวหน้าหันมาประณามความอ่อนแอของจีน
โดยอ้างวา่มีสาเหตมุาจากพืน้ฐานทางวฒันธรรมอนัล้าหลงัในสงัคม ได้แก่ ภาษาจีนโบราณ ระบบศกัดินา
ท่ีเอารัดเอาเปรียบชนชัน้ลา่ง การแย่งชิงอํานาจของขนุศกึท่ีเห็นแก่ประโยชน์ส่วนตนมากกว่าส่วนรวม จน
ทําให้ต้องยอมจํานนตอ่วิทยาการและอาวธุท่ีเหนือกวา่ของชาติตะวนัตก จึงขาดประสิทธิภาพในการตอ่รอง
กบัโลกสมยัใหม ่และเสนอวา่ความหวงัท่ีจะช่วยให้จีนรอดพ้นจากความตกตํ่าได้ก็คือการรับเอาแนวคดิและ
การปฏิบตัิตามองค์ความรู้จากชาติตะวนัตกมาใช้พฒันาภมูิปัญญาของชาวจีนในทางการเมืองและสงัคม 
รวมถึงการพัฒนาวรรณกรรมจีนภายใต้กรอบทฤษฎีของตะวันตกด้วยเช่นกัน จนอาจกล่าวได้ว่าการ
เคลื่อนไหว 4 พฤษภา เป็นต้นกําเนิดในการปฏิวตัิวรรณกรรมจีน ซึ่งมีช่ือเรียกวรรณกรรมท่ีเกิดขึน้ภายหลงั
เหตกุารณ์นีว้า่ วรรณกรรมใหม ่(New Literature) หรือวรรณกรรมสมยัใหม่ (Modern Literature) ลกัษณะ
ของวรรณกรรมรูปแบบใหมนี่ ้หวงัเย่า (Wang Yao) ได้เสนอความคิดเห็นไว้วา่ ความใสใ่จตอ่การเมืองและ
วฒันธรรมจีนของนักเขียน นําไปสู่การปลกุกระแสต่อต้านลัทธิจักรวรรดินิยม (Anti-Imperialism) และ
กระแสต่อต้านระบบศกัดินา (Anti-Feudalism) ในการประพันธ์วรรณกรรม เป็นผลสืบเน่ืองมาจากการ
เคลื่อนไหว 4 พฤษภา6 ผลของการปฏิวตัิวรรณกรรมยงัได้แก่ การประพันธ์ร้อยกรองท่ีไม่จําเป็นต้องยึดติด
กบัฉนัทลกัษณ์อย่างเคร่งครัด และการวิจารณ์วรรณกรรมแนวสจัจนิยมท่ีได้รับอิทธิพลจากตะวนัตก ยัง
ก่อให้เกิดรูปแบบการประพนัธ์ใหม่ๆ ขึน้มา ท่ีให้ความใสใ่จกบัภาวะปัจเจกนิยม สถานการณ์ด้านสงัคมและ
การเมืองในยคุร่วมสมยั และมุง่เน้นสาระสําคญัท่ีจะนําเสนอในผลงาน ซึ่งลกัษณะเช่นนี ้ยังคงฝังรากลกึอยู่
ในวรรณกรรมจีนจนถึงปัจจบุนั  

 
นอกเหนือจากการยกตวัอย่างข้างต้นแล้ว ยังมีข้อสงัเกตท่ีน่าสนใจจากการปฏิวตัิวรรณกรรม คือ

การใช้ภาษาพดูในการเขียนวรรณกรรมจีน เน่ืองจากชาวจีนสว่นใหญ่มกัจะใช้ภาษาถ่ินตามถ่ินกําเนิดของ
ตนเองเท่านัน้ จนเป็นอปุสรรคในการสื่อสารกับคนต่างพืน้ท่ี รัฐบาลจึงรณรงค์ให้ใช้ภาษาจีนกลาง อนัมี
รากฐานเดิมมาจากสําเนียงปักก่ิงซึ่งเป็นถ่ินท่ีตัง้ของศนูย์กลางทางเศรษฐกิจและสงัคมเป็นภาษามาตรฐาน
ของชาติ ทว่าความแพร่หลายของการใช้ภาษาพูดในการประพันธ์วรรณกรรม เร่ิมเห็นได้ชัดภายหลัง
เหตกุารณ์ 4 พฤษภาคม วรรณกรรมสมยัใหมไ่ด้ละทิง้ภาษาเขียนโบราณท่ีเคยใช้ในการบันทึกวรรณคดีทัง้
ร้อยแก้วและร้อยกรองแบบดัง้เดิม หนัไปใช้ภาษาพดูท่ีใช้ในชีวิตประจําวนั เผยแพร่ผลงาน ผลพลอยได้ของ
การใช้ภาษาพูดซึ่งคนจํานวนมากสามารถทําความเข้าใจได้โดยง่าย เป็นการเปิดโอกาสให้งานเขียนใน
ภาษาตะวนัตกได้รับการแปลเป็นภาษาจีนกลางมากมาย ไมว่่าจะเป็นปรัชญา วิทยาศาสตร์ และบทเรียน
ทางวรรณคดี วิทยาการจากโลกตะวนัตกจึงแพร่หลายในหมูปั่ญญาชนชาวจีนจํานวนมาก  

                                                             
6 Wang Yao, Zhongguo Xin Wenxue Shi Gao (A History of Chinese New Literature), 

(Beijing: Xin Wenyi, 1958), p. 56. 
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การปฏิวตัิวรรณกรรมของสงัคมจีนสมยัใหมส่รุปได้วา่ เกิดจากการตอ่ต้านลกัษณะของสงัคมเก่าท่ี
กลุม่ปัญญาชนมีความเห็นวา่เป็นสว่นหนึ่งของความล้าหลงัในสงัคมจีน ด้วยการเดินขบวนการประท้วงของ
ปัญญาชนหวัก้าวหน้า เป็นการเรียกร้องหาสงัคมใหมท่ี่มีความเจริญก้าวหน้าเท่าเทียมอารยประเทศทัง้ใน
ด้านความเข้มแขง็และภมูิปัญญา ดงันัน้ การปฏิวตัิวรรณกรรมจึงเป็นหนทางแรกๆ ของการพฒันาสงัคมจีน
ให้ทนัสมยัโดยกลุม่ปัญญาชนจากเหตกุารณ์ 4 พฤษภา  
 
 2.1.2 วรรณกรรมท่ีถูกจองจ าภายใต้ลัทธิเหมา  
 
 การศกึษาศิลปะและวรรณกรรมจีนภายใต้การปกครองของพรรคคอมมิวนิสต์ จําเป็นจะต้องทํา
ความเข้าใจกบัอิทธิพลทางความคิดเห็นของเหมาเจ๋อตง (Mao Zedong’s thoughts) ผู้ เป็นประมขุสงูสุด
ของประเทศจีน กลา่วโดยรวมแล้ว ความคิดเห็นของเหมาเจ๋อตงคือรากฐานของลทัธิเหมา (Maoism) ซึ่ง
เป็นความคิดท่ีมีพืน้ฐานมาจากอดุมการณ์ของระบบคอมมิวนิสต์ของมาร์กซิสต์และเลนินนิสต์ (Marxist-
Leninist) แตเ่หมาเจ๋อตงได้ปรับเปลี่ยนให้เข้ากบัเง่ือนไขและบริบทของสงัคมจีนซึ่งเป็นสงัคมเกษตรกรรม  
โดยเป็นทัง้นกัปฏิบตัิและนกัทฤษฎีด้วยตนเอง และเพ่ือปฏิวตัิสงัคมจีนให้เข้าสูร่ะบบคอมมิวนิสต์ เหมาเจ๋อ
ตงจึงใช้อดุมการณ์คอมมิวนิสต์ท่ีเขามีเป็นเคร่ืองมือในการเปลี่ยนพืน้ฐานความคิดในสงัคมจีนหลากหลาย
ด้าน ซึ่งภายในหวัข้อนี ้จะอภิปรายถึงอิทธิพลความคิดเห็นของเหมาเจ๋อตงท่ีมีตอ่ศิลปะและวรรณกรรม 
 
 เหมาเจ๋อตงมีความคิดเห็นว่าศิลปะและวรรณกรรมควรสร้างขึน้เพ่ือชนชัน้กรรมาชีพ ชาวนาผู้
ยากไร้และทหาร และสะท้อนความเป็นจริงของสงัคม เพ่ือแสดงให้เห็นความสําเร็จของการปฏิวตัิด้วยระบบ
คอมมิวนิสต์ในการเปลี่ยนแปลงสงัคมไปในทางท่ีดีขึน้ หรืออาจกลา่วได้วา่ศิลปะและวรรณกรรมในสายตา
ของเหมาเจ๋อตง เป็นอาวธุในการกระตุ้นเตือนให้เกิดการปฏิวตัิโดยชนชัน้ล่างท่ีถูกกดขี่เอารัดเอาเปรียบ 
โดยจะเห็นได้จากการประกาศเจตนารมณ์ท่ีมีต่อศิลปะและวรรณกรรมของเหมาเจ๋อตง  ตามข้อความท่ี
ยกตวัอย่างไว้ดงันี ้ 
 

‚Revolutionary art and literature should create all kinds of characters on the 
basis of actual life and help the masses to push history forward. For example, on the one 
hand there are people suffering from cold, hungry and oppression and on the other 
hand there are men exploiting and oppressing men -- and contrast that exists 
everywhere and seems quite commonplace to people; artists and writers, however, can 
create art and literature out of such daily occurrences by organizing them, bringing 
them to a focal point and making the contradictions and struggles in them typical-- 
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create art and literature that can awaken and arouse the masses to impel them to unite 
and struggles to change their environment. If there were no such art and literature, this 
task could not be fulfilled or at least not effectively and speedily fulfilled.‛ 7 

    
 แม้เหมาเจ๋อตงจะให้ความสําคัญกับศิลปะและวรรณกรรม แต่เป็นการให้ความสําคญัในฐานะ
เคร่ืองมือเผยแพร่อดุมการณ์คอมมิวนิสต์ตอ่มวลชน ดงันัน้ลกัษณะของวรรณกรรมท่ีปรากฏในยุคนีจ้ึงถูก
ครอบงําด้วยลกัษณะของวรรณกรรมเพ่ือชีวิต หรือวรรณกรรมแนวสะท้อนสงัคม (Social Realism) โดย
เรียกร้องให้ศิลปินและนักประพันธ์สร้างสรรผลงานอยู่บนพืน้ฐานการสะท้อนความเป็นจริงท่ีสนับสนุน
นโยบายการเมืองของเหมาเจ๋อตง และไมค่ํานึงถึงความจริงท่ีวา่ศิลปะและวรรณกรรมมีหลกัเกณฑ์ในการ
สร้างสนุทรียะท่ีควรมีความหลากหลายในด้านรูปแบบและชัน้เชิงตามแตจิ่นตนาการและการถ่ายทอดของ
ศิลปิน ผลกระทบอนัสืบเน่ืองมาจากการเชิดชูการเมืองให้อยู่เหนือศิลปะ ทําให้วรรณกรรมถูกลิดรอน
เสรีภาพในการนําเสนอผลงานท่ีแตกต่างออกไปจากข้อคิดเห็นของเหมาเจ๋อตง Wang Fengzhen นัก
วรรณคดีวิจารณ์ได้แสดงความคิดเห็นต่อวรรณคดีและวรรณคดีวิจารณ์ภายใต้ยุคเรืองอํานาจของพรรค
คอมมิวนิสต์เอาไว้ว่า มาตราฐานในการประเมินคณุค่าของวรรณคดีจากนักวรรณคดีวิจารณ์ ขึน้อยู่กับ
เง่ือนไขท่ีวา่ศิลปะวรรณกรรมชิน้ใดมีความโดดเดน่ในการรับใช้อดุมการณ์ทางการเมือง หรือทําหน้าท่ีเป็น
โฆษณาชวนเช่ือให้กบัพรรคคอมมิวนิสต์ จะได้รับการตดัสินวา่เป็นผลงานท่ีมีคณุคา่ ขณะท่ีให้ความสําคญั
กับวรรณศิลป์และรูปแบบการนําเสนอเป็นเร่ืองรอง 8 ดงันัน้วรรณกรรมท่ีถูกจํากัดคณุค่า จึงไม่ได้รับการ
พัฒนาให้ก้าวหน้าขึน้ แต่กลับอยู่ในช่วงสุญญากาศท่ีขาดความเคลื่อนไหวในการสร้างสรรผลงานท่ี
หลากหลาย 
 
 อย่างไรก็ตาม ผลกระทบจากอิทธิพลของการเมืองตอ่ศิลปะวรรณกรรมได้ทวีความรุนแรงขึน้ในช่วง
การปฏิวตัิวฒันธรรม (The great proletarian cultural revolution, 1966-1976) นักประพันธ์ผู้ทรงคณุวฒุิ
ท่ีมีผลงานเป็นท่ียอมรับในระดบัประเทศและนานาชาติ ผู้ เป็นปฏิปักษ์ตอ่อดุมการณ์คอมมิวนิสต์ ถกูจับกุม 
จองจํา ทรมานจนถึงแก่ชีวิต และสง่ตวัไปใช้แรงงานตามชนบทอนัห่างไกล กลุม่นกัเขียนท่ีอยู่รอดปลอดภยั
ก็ต้องจํายอมสร้างผลงานของตนให้เป็นไปตามข้อคิดเห็นของเหมาเจ๋อตง น่าสงัเกตว่าผลงานของศิลปิน
ในช่วงนี ้ยากท่ีจะระบไุด้วา่เป็นผลงานของใคร เน่ืองจากการสร้างสรรศิลปะและวรรณกรรมนัน้เป็นไปเพ่ือ

                                                             
7 Anne Fremantle, Mao Tse Tung: An Anthology of His Writing (New York:  Mentor book, 

1962), p. 254. 
8 Wang Fengzhen, ‚Marxist literary criticism in China‛ , in Marxism and the Interpretation 

of Culture, Ed. by C. Nelson & L. Grossberg, (London : Macmillian Education, 1988), p. 44. 
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มวลชน ผลงานท่ีออกมาสู่สาธารณชนจึงอยู่ภายใต้ช่ือของกลุ่มศิลปิน เพ่ือมิให้ศิลปินคนใดคนหนึ่งเป็น
เจ้าของผลงานชิน้นัน้แตเ่พียงผู้ เดียว การควบคมุและจํากดัสิทธิเสรีภาพของตวัวรรณกรรมตลอดจนความ
เป็นปัจเจกของศิลปิน  แสดงให้เห็นสภาพท่ีถูกจองจําของวงการศิลปะและวรรณกรรมอย่างชัดเจน 
นอกจากนัน้ระหว่างการปฏิวตัิวฒันธรรมยังเกิดศิลปะท่ีรับใช้อดุมการณ์การเมืองโดยตรงอย่างเช่น งิว้
ต้นแบบ (Ba Ge - model opera) หรืองิว้ปฏิวตัิ (revolutionary opera) ในการอปุถัมภ์ของนางเจียงชิง 
(Chiang Ching) ภริยาคนท่ี 4 ของเหมาเจ๋อตง ซึ่งเป็นการผกูขาดรูปแบบการแสดงงิว้ให้เป็นไปตามการ
กําหนดของนางเจียงชิง ไมว่า่จะเป็นฉาก ดนตรี การแต่งกาย และสาระสําคญัของงิว้ท่ีมิได้มุ่งเน้นให้เกิด
ความบนัเทิงหรือความงดงามทางศิลปะ แต่เป็นการเผยแพร่โฆษณาชวนเช่ือเก่ียวกับอดุมการณ์ของการ
ปฏิวตัิโดยพรรคคอมมิวนิสต์ เช่น การสร้างตวัละครวีรบุรุษท่ีเป็นชนชัน้ชาวนาหรือชนชัน้กรรมาชีพผู้ยอม
เสียสละเพ่ือมวลชน ในการตอ่สู้แลกชีวิตเพ่ือล้มล้างระบบทนุนิยมและชนชัน้กลางในสงัคมจีน เป็นต้น   
 
 การจองจําศิลปะและวรรณกรรมไว้ภายใต้การเมือง รวมทัง้การผกูขาดจินตนาการและความ
สร้างสรรในผลงานให้เป็นไปตามจุดประสงค์ของพรรคคอมมิวนิสต์ อาจจัดว่าเป็นยุคท่ีศิลปะและ
วรรณกรรมประสบกับความตกตํ่าและย่ําอยู่กับท่ี หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งก็คือ พัฒนาการของวรรณกรรม
สมยัใหมใ่นยคุเรืองอํานาจของเหมาเจ๋อตง จําต้องหยดุชะงกัเน่ืองจากอปุสรรคทางการเมืองเป็นสําคญั 
 
 2.1.3 การอพยพของนักเขียน: เหตุการณ์นองเลือดท่ีจตุรัสเทียนอันเหมิน  
 
 ภายหลงัอสญักรรมของเหมาเจ๋อตงในค.ศ. 1976nและการจับกุมแก๊งสี่คน (Gang of four) อนั
ประกอบด้วยนางเจียงชิง หวางหงเหวิน จางชนุเฉียวและเหยาเหวินหยวนถือเป็นจุดสิน้สดุของการปฏิวตัิ
วฒันธรรม ผู้ นําสงูสดุของพรรคคอมมิวนิสต์ท่ีได้รับสืบทอดอํานาจในเวลาต่อมาก็คือเติง้เสี่ยวผิง (Deng 
Xiaoping) ซึ่งเคยตกเป็นเหย่ือการเมืองในการปฏิวตัิวฒันธรรมจากคํากล่าวหาว่าเป็นผู้ ฝักใฝ่ทุนนิยม จน
ถกูเนรเทศไปทํางานในชนบทห่างไกล เมื่อประธานเหมาถึงแก่อสญักรรมจึงได้รับการคืนสถานภาพในพรรค
คอมมิวนิสต์และกลายเป็นผู้ นําประเทศท่ีเร่ิมต้นกระบวนการปฏิรูปการผลิตทัง้ภาคเกษตรกรรมและ
อตุสาหกรรมขนานใหญ่ ควบคู่ไปกับการเปิดประเทศจีนสู่โลกภายนอกในทศวรรษ 80 ภายในเวลาสิบปี 
เศรษฐกิจของประเทศจีน เติบโตจนมีขนาดใหญ่ไล่หลงัชาติตะวนัตกและเป็นผู้ผลิตสินค้าเพ่ือการส่งออก
รายใหญ่ของโลก ความสําเร็จในการบริหารฟื้นฟูสภาพสงัคมของเติง้เสี่ยวผิง เกิดจากการผสมผสานการ
พฒันาเศรษฐกิจรูปแบบเฉพาะของจีนท่ีแตกตา่งไปจากทุนนิยมตะวนัตกและคอมมิวนิสต์แบบสหภาพโซ
เวียต  แต่เป็นการนําทฤษฎีของมาร์กซ์และเลนินมาปรับใช้กับความเป็นจริงของ จีนซึ่งเป็นประเทศ
เกษตรกรรมและมีประชากรจํานวนมากท่ีสดุในโลก เติง้เสี่ยวผิงได้สร้างเศรษฐกิจแบบตลาดภายใต้ระบบ
คอมมิวนิสต์ท่ีสร้างความย่ิงใหญ่ให้กบัจีนในสงัคมโลกได้ในปัจจบุนั  
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ทว่านโยบายการปฏิรูปและการเปิดประเทศรับเงินทุนตลอดจนเทคโนโลยีจากต่างชาติ แม้จะ
ผลักดันเศรษฐกิจจีนให้ก้าวหน้าภายในระยะเวลาอนัสัน้ แต่ก็นํามาซึ่งผลเสียหลายประการ เช่น การ
แพร่หลายของวัตถุนิยมและทุนนิยมท่ีนําไปสู่การคอร์รัปชั่นทัง้ในภาครัฐและเอกชน ภาวะเงินเฟ้อจาก
เศรษฐกิจท่ีเติบโตแบบก้าวกระโดด และเกิดค่านิยมใหม่ท่ีเรียกร้องให้สงัคมจีนเป็นประชาธิปไตยมากขึน้ 
เน่ืองจากมีความเห็นวา่ลกัษณะของการเมืองภายใต้การปกครองของพรรคคอมมิวนิสต์เต็มไปด้วยความ
เข้มงวด ควรได้รับการผอ่นปรนให้เกิดเสรีภาพมากขึน้ การเรียกร้องประชาธิปไตยในสงัคมจีนเร่ิมต้นจาก
นกัศกึษามหาวิทยาลยัปักก่ิง จนลกุลามไปสู่การชุมนุมท่ีจตรุัสเทียนอนัเหมินในค.ศ. 1989 ท่ีมีประชาชน
หลากหลายอาชีพและองค์กรตามมาเข้าร่วมเป็นจํานวนมาก ความยืดเยือ้ของการชมุนุมลงเอยด้วยการใช้
กําลังทหารและอาวธุของรัฐบาลเข้าปราบปราม ตวัเลขผู้ เสียชีวิตและบาดเจ็บล้มตายจากเหตุการณ์
ดงักลา่วไมไ่ด้รับการเปิดเผยข้อมลูท่ีแน่ชดัจากรัฐบาลจีน แตม่ีการประเมินวา่อาจมีผู้ เสียชีวิตหลายร้อยคน 
และบาดเจ็บอีกกวา่พนัคน 9 
 
 การศกึษาภมูิหลงัทางประวตัิศาสตร์มีจดุประสงค์เพ่ือนําบริบทและสภาพสงัคมภายใต้การบริหาร
ปกครองของเติง้เสี่ยวผิงมาวิเคราะห์ควบคู่กับความเคลื่อนไหวของวงการวรรณกรรมจีน โดยศึกษาจาก
นโยบายของพรรคคอมมิวนิสต์เก่ียวกบัศิลปะและวรรณกรรมท่ีปรากฎขึน้หลงัสิน้สดุการปฏิวตัิวฒันธรรม10 
นกัเขียนและกลุม่ศิลปินถ่ายทอดความทุกข์ระทมท่ีเกิดขึน้ระหว่างการปฏิวตัิวฒันธรรม เพ่ือแสดงให้เห็น
ความบอบชํา้ทัง้ร่างกายและจิตใจอันเป็นผลมาจากการเมือง รัฐบาลมิได้ปราบปรามวรรณกรรมซึ่ง
กลา่วโทษการทํางานอนัผิดพลาดของพรรคคอมมิวนิสต์ แตแ่สดงท่าทีผอ่นปรนทางการเมืองโดยสงัเกตได้
จากการปราศยัของเตีง้เสี่ยวผิงในหวัข้อเก่ียวกบัการสร้างสรรศิลปะและวรรณกรรมในค.ศ. 1979 เติง้เสี่ยว
ผิงยืนยนัวา่การสรรสร้างผลงานควรปลอ่ยให้เป็นไปตามความคิดเห็นของบุคคลโดยปราศจากอํานาจใดๆ
เข้ามาแทรกแซง 
 

In the production of literature and art, which involves complex mental labor, it is 
essential that writers and artists follow their own creative spirit. What subjects they 
should choose for their creative work and how they should deal with those subjects are 

                                                             
9 ภิญโญ ไตรสริุยธรรมา, ผู้นํา อํานาจ ประวตัิศาสตร์ และการเมืองใหม่ (กรุงเทพฯ : openbooks, 

2552). หน้า 78-89. 
10 Chou Yu-Sun, Deng Xiaoping’s policy on literature and the arts [online], 14 February 

2004. Source http://iir.nccu.edu.tw/attachments/journal/add/4/v32-2-5.pdf 
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questions that writers and artists themselves must examine and gradually resolve 
through practice. There should be no arbitrary meddling in this process. 11 

 
 ทัศนคติของเติง้เสี่ยวผิงกลายเป็นความหวงัสําหรับนักเขียนและศิลปินท่ีมีชีวิตรอดมาจากการ
ปฏิวตัิวฒันธรรม ในการสร้างยคุใหมใ่ห้กบัศิลปะและวรรณกรรม แตค่วามหวงัดงักลา่วกลบัไมม่ีวนัเป็นจริง
เมื่อพรรคคอมมิวนิสต์ภายใต้การนําของเติง้เสี่ยวผิง ตดัสินใจฟื้นฟูความคิดเห็นของเหมาเจ๋อตงท่ี มีต่อ
ศิลปะและวรรณกรรมกลบัมาในสงัคมอีกครัง้ในค.ศ. 1982 เน่ืองจากหวาดระแวงกระแสเรียกร้องเสรีภาพ 
และการเพ่ิมจํานวนของชนชัน้กลางอนัเป็นผลสืบเน่ืองจากการพัฒนาเศรษฐกิจ ท่ีจะเป็นอปุสรรคต่อการ
ปกครองในระบบคอมมิวนิสต์ต่อไป เติง้เสี่ยวผิงจึงต้องการให้ศิลปะและวรรณกรรม สร้างผลงานโดยใช้
ข้อคิดเห็นของเหมาเจ๋อตงในการยํา้เตือนความสําคญัของชนชัน้กรรมาชีพและชาวนาซึ่งเป็นชนชัน้ลา่งท่ีถกู
กดขี่ขดูรีด เพ่ือตอกยํา้อดุมการณ์คอมมิวนิสต์ในการตอ่สู้ทางชนชัน้และการปฏิวตัิล้มล้างชนชัน้กลาง  
 

ความพยายามในการปิดกัน้แนวคิดเสรีนิยม ส่งผลกระทบต่อนักเขียนและศิลปินท่ีตระหนักถึง
ความจริงวา่ แม้ประเทศจีนจะเปิดกว้างขึน้ตอ่สงัคมโลก และมีพฒันาการทางเศรษฐกิจอย่างย่ิงใหญ่ ทว่า
เสรีภาพทางความคิดในการสร้างสรรศิลปะและวรรณกรรมยังคงถูกจองจําไว้ภายใต้อดุมการณ์ของลทัธิ
เหมาเหมือนในอดีต ความสิน้หวงัของนกัเขียนปรากฏชดัขึน้เมื่อเกิดเหตกุารณ์นองเลือดท่ีจตรุัสเทียนอนัเห
มิน อนัเป็นเหตกุารณ์สะเทือนขวญัประชาชนชาวจีนและชาวตา่งชาติทัว่โลก ความหวัน่เกรงวา่ความรุนแรง
ท่ีเกิดขึน้ในช่วงปฏิวัติวัฒนธรรมอาจย้อนกลับมาสร้างความทุกข์ทรมานทัง้สภาพร่างกายและจิตใจ 
ประกอบกบัการถกูควบคมุเนือ้หาสาระของผลงานให้เป็นไปตามความต้องการของพรรคคอมมิวนิสต์ เป็น
เหตุให้มีนักเขียน นักศึกษา ศิลปน และปัญญาชนจีนหัวก้าวหน้าจํานวนไม่น้อยหลบหนีออกจากจีน
แผ่นดินใหญ่12 ไปอาศัยอยู่ในประเทศซีกโลกตะวันตก หรือเกาะไต้หวันและเกาะฮ่องกงท่ีมีพืน้ฐาน
วฒันธรรมและความเป็นอยู่ใกล้เคียงกบัดินแดนท่ีเป็นแผน่ดินเกิด เน่ืองจากทัง้สองเกาะเป็นพืน้ท่ีท่ีชาวจีน
บางสว่นได้ทยอยอพยพหลีกหนีจากความวุน่วายทางการเมืองของจีนแผ่นดินใหญ่ไปตัง้ถ่ินฐานนับตัง้แต่
เกิดสงครามต่อต้านญ่ีปุ่ นเป็นต้นมา13 อย่างไรก็ตามการย้ายถ่ินฐานของนักเขียนชาวจีน ทําให้เกิด
วรรณกรรมของนกัเขียนพลดัถ่ินท่ีไปอาศยัอยู่ในโลกตะวนัตก ซึ่งถ่ายทอดผลงานเก่ียวกบัประสบการณ์ชีวิต

                                                             
11 Deng Xiao Ping ‚Speech greeting the fourth congress of Chinese writers and artists‛ 

(October 30, 1979) cited in Selected work of Deng Xiaoping (1975-1982), (Beijing : Foreign 
Languages Press, 1984). p. 206. 

12 ภิญโญ ไตรสริุยธรรมา, ผู้นํา อํานาจ ประวตัิศาสตร์ และการเมืองใหม่, หน้า 85. 
13  Li-hua Ying, Historical Dictionary of Modern Chinese Literature,  p. xxvii. 
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ภายในจีนหรือแสดงความคิดเห็นตอ่เหตกุารณ์สําคญัทางการเมืองและสงัคมโดยเรียบเรียงเป็นนวนิยาย
หรืออตัชีวประวตัิ  
 

2.2 วรรณกรรมยุคหลังการปกครองของเหมาเจ๋อตง 
 
 ลักษณะของวรรณกรรมสมัยใหม่ท่ีปรากฏขึน้ภายหลังอสัญกรรมของเหมาเจ๋อตงซึ่งถือเป็น
จุดสิน้สดุของการปฏิวตัิวัฒนธรรม ได้รับผลพลอยได้จากสถานการณ์การเมืองท่ีผ่อนคลายลงชั่วขณะ 
นกัเขียนเลือกถ่ายทอดประสบการณ์เลวร้ายท่ีสง่ผลกระทบต่อสภาพร่างกายและจิตใจระหว่างการปฏิวตัิ
วฒันธรรม เพ่ือเยียวยาความทรงจําอนัน่าเจ็บปวดในลกัษณะของวรรณกรรมบาดแผล (scar literature)14 
ขณะท่ีนกัเขียนบางกลุ่มท่ีได้เป็นประจักษ์พยานในการทําลายล้างค่านิยมเก่าของสงัคมจีนในช่วงปฏิวตัิ
วฒันธรรม มีความเห็นวา่วรรณกรรมควรเป็นสื่อกลางในการรือ้ฟื้นอดีตอนัเต็มไปด้วยวฒันธรรมเก่าแก่ท่ี
ทรงคณุคา่และรําลกึถึงวิถีชีวิตเรียบง่ายในสงัคมชนบทของบรรพบุรุษ จึงประพันธ์วรรณกรรมในลกัษณะ
การแสวงหารากเหง้าในอดีต (Root-Seeking Literature)15 นอกจากนีก้ารเร่งรัดฟื้นฟูความเสียหายท่ีมีต่อ
วฒันธรรมและสงัคมด้วยการปฏิรูปเศรษฐกิจและการเปิดประเทศของเติง้เสี่ยวผิง ทําให้ทฤษฎีวรรณคดี
วิจารณ์และวรรณกรรมหลายหลายประเภทจากซีกโลกตะวนัตกกลบัมาแพร่หลายในประเทศจีนอีกเป็นครัง้
ท่ีสอง หลงัจากเหตกุารณ์เคลื่อนไหว 4 พฤษภาคม 1919 นกัเขียนชาวจีนจํานวนไมน้่อยท่ีได้รับอิทธิพลของ
วรรณกรรมตะวนัตก และได้นํามาทดลองใช้กับกลวิธีการประพันธ์วรรณกรรมจีนสมยัใหม่ 16 ยกตวัอย่าง
เช่น วรรณกรรมแนวลํา้ยุคหรือแนวก้าวหน้า (Avant-garde) ในผลงานยุคแรกของหยูหัว (Yu Hua) 
วรรณกรรมแนวสจัจนิยมมหศัจรรย์ (Magical realist) ในผลงานของโม่เหยียน (Mo Yan) วรรณกรรมแนว 
อสาระ (Absurdist) ในผลงานของชานเสีย (Can xue) เป็นต้น ความหลากหลายท่ีปรากฏขึน้ในวรรณกรรม
จีนยคุหลงัการปกครองของเหมาเจ๋อตง (Post-Mao era) แสดงให้เห็นการตอ่ต้านอดุมการณ์ของลทัธิเหมา
ท่ีต้องการผกูขาดรูปแบบการประพนัธ์และการนําเสนอให้เป็นไปตามลกัษณะของวรรณกรรมสะท้อนสงัคม
เพียงอย่างเดียว17 ซึ่งการทดลองสิ่งใหม่ๆ  ไมว่า่จะเป็นการใช้เทคนิกการเล่าเร่ืองโดยอยู่เหนือข้อจํากัดของ
เวลาและเสนอท่ี และการเสนอแก่นเร่ืองนอกเหนือจากการตอ่สู้ทางชนชัน้ ล้วนเป็นการสะท้อนอตัวิสยัของ
ผู้ประพนัธ์ท่ีถกูปลดปลอ่ยจากการลิดรอนอิสรภาพในการสร้างสรรศิลปะและวรรณกรรม  

                                                             
14 Ibid., p. 162-163. 
15 Ibid., p. 159. 
16 Ibid., p. xxvi.  
17 Yuen Wai Kuen, ‚Crisis and negotiation: A study of modern Chinese fiction in the 

eighties‛ (Dissertation of Master degree of Philosophy, University of Hong Kong, 1994), p.3-4. 
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อย่างไรก็ตามลักษณะของวรรณกรรมท่ีผู้ วิจัยเสนอไว้ข้างต้น ยังจํากัดอยู่เฉพาะวรรณกรรมท่ี
ปรากฏในพืน้ท่ีของจีนแผ่นดินใหญ่เท่านัน้ ผู้ วิจัยมีความคิดเห็นสอดคล้องกับหลี่ฮั่วหยิง (Li-hua Ying) 
นกัวิชาการท่ีศกึษาวรรณกรรมจีนสมยัใหม่ ว่าควรขยายขอบเขตการเรียนรู้ด้วยการนําวรรณกรรมจีนท่ีมี
การเผยแพร่อยู่ในเกาะฮ่องกง เกาะไต้หวนัและดินแดนอ่ืนท่ีอยู่ภายนอกสาธารณรัฐประชาชนจีน ซึ่งอาจ
รวมถึงวรรณกรรมของชมุชนชาวจีนตามประเทศตา่งๆ เช่น บริเวณเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ ทวีปยโุรป และ
ทวีปอเมริกาเหนือ มาเป็นข้อมลูประกอบการศกึษา เพ่ือวิเคราะห์พฒันาการของวรรณกรรมจีนสมยัใหมท่ี่มี
การเลื่อนไหลระหวา่งพืน้ท่ีและวฒันธรรมอนัแตกต่างกัน และเป็นอิสระจากการครอบงําของอิทธิพลทาง
การเมืองของพรรคคอมมิวนิสต์ ซึ่งในหัวข้อนีผู้้ วิจัยได้เลือกศึกษาวรรณกรรมฮ่องกงมาเป็นตัวอย่าง
ประกอบการศกึษา นอกเหนือจากวรรณกรรมแสวงหารากเหง้าในสาธารณรัฐประชาชนจีน   
 

2.2.1 วรรณกรรมแสวงหารากเหง้า 
 
วรรณกรรมแสวงหารากเหง้า18 (Root-Seeking Literature) เป็นวรรณกรรมท่ีทรงอิทธิพลสงูสดุใน 

ยคุหลงัการปกครองของเหมาเจ๋อตง เร่ิมต้นขึน้ในค.ศ. 1982 จากศิลปินและนกัเขียนท่ีเสนอว่าความหมาย
ของวรรณกรรมจีนนัน้ ควรเช่ือมโยงกบัมรดกทางวฒันธรรมของชาติกับภมูิปัญญาท้องถ่ินในชนบท ซึ่งใน
สถานการณ์ยคุปัจจบุนัได้กลบฝังความทรงจําและภมูิปัญญาท่ีทรงคณุคา่ของชาวจีนโบราณเอาไว้ภายใต้
อดุมการณ์คอมมิวนิสต์ของเหมาเจ๋อตง นอกจากนีน้โยบายการพฒันาเศรษฐกิจยงันําไปสูก่ารเปิดประเทศ 
ทําให้คา่นิยมและวฒันธรรมตา่งชาติเข้ามาสร้างอิทธิพลในสงัคมจีน จนวฒันธรรมดัง้เดิมถูกปนเปื้อนและ
สญูเสียความบริสทุธ์ิแบบดัง้เดิมไปทีละน้อย  

 
ความคิดเห็นในการให้คณุคา่กบัอดีตและสงัคมชนบทท่ียังคงความเป็นชาติจีนเอาไว้ได้ครบถ้วน 

ได้รับการต้อนรับจากศิลปินและนักเขียนจํานวนมาก ก่อให้เกิดกระแสของวรรณกรรมแสวงหารากเหง้า
อย่างแพร่หลาย ความนิยมของนักเขียนต่อวรรณกรรมแสวงหารากเหง้าจําเป็นต้องคํานึงถึงเหตุการณ์
ในช่วงปฏิวตัิวฒันธรรมท่ีนกัเขียนและเยาวชนจํานวนหลายล้านคนจากในเมือง ถกูสง่ตวัออกไปใช้แรงงาน
ตามชนบทห่างไกล บางท้องท่ีนัน้เป็นอาณาเขตรอบนอกดงัเช่นอยุกร์ู (Uygurs) และคาซัค (Kazaks) ซึ่งมี
ความแตกตา่งกบัชาวฮัน่อนัเป็นเชือ้ชาติท่ีมีประชากรจํานวนสงูสดุในจีนแผ่นดินใหญ่ ความแตกต่างนัน้
ได้แก่เชือ้ชาติ คา่นิยมและรูปแบบการดําเนินชีวิต การอยู่อาศยัร่วมกับชาวนาและเรียนรู้ชีวิตความเป็นอยู่
ในสงัคมชนบทท่ีแตกตา่งไปจากสภาพแวดล้อมในเมือง การถกูหลอ่หลอมด้วยวฒันธรรมเฉพาะถ่ิน มีส่วน

                                                             
18 Li-hua Ying, ‚Root-seeking literature‛, Historical Dictionary of Modern Chinese 

Literature, p. 158-160. 
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ให้นกัเขียนเห็นด้วยกบัการให้คณุคา่ตอ่รากเหง้าดัง้เดิมของชาติจีน เน่ืองจากมีประสบการณ์เฉพาะตนเป็น
พืน้ฐาน กระแสของการตามหารากเหง้าในอดีตจึงกลายเป็นปรากฏการณ์ท่ีน่าจับตามองสําหรับนัก
วรรณคดีวิจารณ์และนักเขียนในวงการวรรณกรรมจีนสมัยใหม่ จนกระทั่งในค.ศ. 1985 ได้มีการตีพิมพ์ 
“แถลงการณ์ในการแสวงหารากเหง้า” (root-seeking proclamation) ซึ่งเป็นการรวบรวมบทความและ
แนวคิดของนกัเขียนผู้ทรงคณุวฒุิหลายคน กลา่วโดยสรุปแล้ว เนือ้หาของแถลงการณ์ได้เสนอข้อคิดเห็นไว้
ว่า ระหว่างอดีตสมัยโบราณกับปัจจุบันมีช่องว่างขวางกัน้ช่วงเวลาทัง้สองเอาไว้ ช่องว่างดังกล่าวย่ิง
ขยายตวัขึน้ในศตวรรษท่ี 20 เมื่ออดีตอนัทรงคณุค่าถูกลบออกจากความทรงจําร่วมของชาวจีน ซึ่งอาจมี
สาเหตมุาจากสถานการณ์การเมืองและสงัคมท่ีเต็มไปด้วยความสบัสนวุ่นวายในประวตัิศาสตร์สมยัใหม่ 
ดงันัน้หนทางในการเช่ือมตอ่อดีตเข้ากบัปัจจบุนั จึงเป็นการขดุค้นหารากเหง้าทางวฒันธรรมดัง้เดิมกลบัคนื
มาอีกครัง้ โดยมีความคาดหวงัว่าผลสําเร็จของการรือ้ฟื้นอดีตอนัทรงคณุค่าย่อมสร้างความรุ่มรวยทาง
วฒันธรรมให้กบัวรรณกรรมสมยัใหมข่องจีนให้เป็นผลงานอนัทรงคณุคา่ในระดบัสากล 

 
วรรณกรรมแสวงหารากเหง้าได้เสนอฉากหลงัหรือสถานท่ีหลกัในการดําเนินเนือ้เร่ืองเป็นพืน้ถ่ิน

ชนบท โดยนําเสนอชนบทเป็นพืน้ท่ีเดียวท่ียงัปลอดจากการคกุคามของอิทธิพลทางการเมืองและการรุกลํา้
จากวฒันธรรมตา่งชาติ นอกจากนีใ้นสงัคมชนบทยังคงมีสภาพเป็นสงัคมเกษตรกรรม ซึ่งลกัษณะสงัคม
ของการเพาะปลกูและมีความผกูพนักบัถ่ินฐานบ้านเกิดนัน้ เป็นหวัใจหลกัของการก่อกําเนิดวฒันธรรมจีน
ตัง้แตโ่บราณกาล โดยตวัอย่างของครอบครัวชาวนาท่ีอาศยัอยู่ในชนบทและและดําเนินชีวิตไปตามค่านิยม
ตลอดจนขนบประเพณีพืน้ถ่ิน จะเห็นได้จากนวนิยายเร่ือง To Live ของหยูหัว แต่นักเขียนในกลุ่มแสวงหา
รากเหง้ามิได้นําเสนอภาพชีวิตสงัคมชนบทและขนบประเพณีเก่าแก่ในรูปแบบสจัจนิยมเสมอไป แต่ได้
ผสมผสานกับรูปแบบการเล่าเร่ืองแนวสัจจนิยมมหัศจรรย์ท่ีได้รับอิทธิพลมาจากลาตินอเมริกา เพ่ือให้
วรรณกรรมนัน้ทรงคณุคา่ทางศิลปะและเป็นเคร่ืองมือในการสะท้อนชีวิตของบรรพชนในอดีตผู้ เป็นสว่นหนึง่
ท่ีร่วมสร้างชาติและสง่มอบให้กบัชาวจีนรุ่นหลงั ดงัเช่นนวนิยายเร่ือง Red Sorghum ของโมเ่หยียน เป็นต้น 
 
 2.2.2 วรรณกรรมสัจจนิยมแนวใหม่ 

 
ปลายทศวรรษ 70 วรรณกรรมยคุหลงัการปกครองของเหมาเจ๋อตงในช่วงแรก ใช้การเขียนเป็นการ

เยียวยาเพ่ือปลดปลอ่ยความเคร่งเครียดท่ีได้รับมาในการปฏิวตัิวฒันธรรม และใช้การถ่ายทอดความทรงจํา
ร่วมท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ในประวตัิศาสตร์ เพ่ือร่วมแบ่งปันประสบการณ์ของความทุกข์ยากระหว่างนักเขียน
และผู้ อ่าน ผลงานท่ีปรากฏในช่วงนีจ้ึงเป็นการตําหนิและกล่าวโทษปัจจัยทางการเมือง ตลอดจน
ประวตัิศาสตร์ช่วงท่ีผ่านมา ว่าเป็นต้นเหตแุห่งความอาภพัและโศกนาฏกรรมของครอบครัว ลกัษณะตวั
ละครถูกสื่อว่าเป็นเหย่ือท่ีไร้ทางสู้และต้องยอมจํานนต่อสถานการณ์อนับีบคัน้จากการเมืองและสังคม 
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ตลอดจนความสญูเสียและการเสียสละกลายเป็นแก่นเร่ืองท่ีพบเห็นได้จากวรรณกรรมท่ีมีฉากหลงัเก่ียวข้อง
กบัการรณรงค์ทางการเมืองของพรรคคอมมิวนิสต์19 ทวา่ทิศทางวรรณกรรมในทศวรรษ 90 กลบัมองเห็นว่า
การเสนอความรุนแรงท่ีไมน่่าจะเกิดขึน้ได้ (Unrealness) และความบ้าคลัง่ (Craziness) ของวรรณกรรมท่ี
เกิดขึน้ภายหลงัการปฏิวตัิวฒันธรรม เป็นความพยายามในการสร้างความสะเทือนใจ (Dramatize) ให้กับ
ประสบการณ์ของผู้ถกูกระทําและผลิตซํา้สภาพความเป็น ‚เหย่ือ‛ การเมือง ซึ่งผลท่ีตามมาก็คือการตอกยํา้
อิทธิพลความรุนแรงของประวตัิศาสตร์ท่ียังครอบงําความรู้สึกนึกคิดของประชาชนอยู่ แม้ว่าเหตุการณ์
เหลา่นัน้จะจบสิน้ไปแล้วก็ตาม20  

 
ดังนัน้ลักษณะของวรรณกรรมท่ีกล่าวถึงเหตุการณ์ในอดีตภายใต้การปกครองของพรรค

คอมมิวนิสต์ โดยเฉพาะอย่างย่ิงการปฏิวตัิวฒันธรรม จึงเปลี่ยนรูปแบบการนําเสนอ มาให้ความสําคญักับ
ชีวิตปกติสามญั (Everyday Life) ของประชาชนทั่วไป (Ordinary People) เพ่ือลดทอนการครอบงํา
อารมณ์และความรู้สึก (Dedramatize) ทางการเมืองท่ียังส่งผลต่อจิตใจของชาวจีน โดยลดระดับ
ความสําคญัของประวตัิศาสตร์ช่วงนี ้ให้กลายเป็นเพียงฉากหลงั (Background) ในการดําเนินชีวิตปกติ
ของบุคคลทั่วไปในสงัคม21 นอกจากนัน้ยังสร้างลักษณะตัวละครท่ีไม่แสดงความตื่นตัวต่อปัจจัยทาง
การเมือง แตย่งัคงดําเนินชีวิตตอ่เน่ืองไปตามกิจวตัรประจําวนัตามท่ีเคยเป็นมา เพ่ือแสดงให้เห็นความพ่าย
แพ้ของอิทธิพลทางการเมืองท่ีไมส่ามารถเข้าไปข้องเก่ียวกบัชีวิตของผู้คนในสงัคม และไม่อาจทําลายแนว
ทางการดํารงชีพของพวกเขาได้อีกตอ่ไป  ความเปลี่ยนแปลงของวรรณกรรมในทศวรรษท่ี 90 นี ้เฉินเสี่ยวห
มิง (Chen Xiaoming) นกัวรรณคดีวิจารณ์ได้ระบวุา่เป็นวรรณกรรมสจัจนิยมแนวใหม่ (New Realism) ซึ่ง
สะท้อนให้เห็นปัจเจกภาวะ (Individualization) ของวรรณกรรมด้วยการเสนอความธรรมดาสามญัแห่งชีวิต
ของบคุคล ขณะท่ีนกัวรรณคดีวิจารณ์อ่ืน อย่างเช่น จาง เตอะเซ่ียง (Zhang Dexiang) และ ฟานซ่ิง (Fan 
Xing) ได้อธิบายวรรณกรรมสจัจนิยมแนวใหม่ไว้ว่า การดําเนินชีวิตเรียบง่ายไปตามระเบียบแบบแผนท่ี
ปรากฏในวรรณกรรมนัน้ เป็นผลสืบเน่ืองจากความพยายามในการสลายอดุมการณ์ทางการเมืองท่ีเคยเป็น
ศูนย์กลางของสังคม (De-centeredness) ประกอบกับกระแสครอบงําจากกลุ่มปัญญาชนท่ีมีต่อ
วรรณกรรมในทศวรรษท่ี 80 ได้ผ่อนคลายลง22 วรรณกรรมสจัจนิยมแนวใหม่จึงเป็นรูปแบบวรรณกรรมท่ี

                                                             
19 Yue Ma, ‚The Catastrophe Remembered by the Non-Traumatic: Counter Narratives on 

the Cultural Revolution in Chinese Literature of the 1990s‛ (Doctor’s Dissertation, Faculty of 
Philosophy, Graduate School, Texas at  Austin University, 2004), p.127. 

20 Ibid., p. 126. 
21

 Ibid., p. 127. 
22 Ibid., p. 128-132. 
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ได้รับความสนใจจากนกัประพนัธ์ในการนําเสนองานเขียน อย่างเช่นหยหูวั โมเ่หยียน ซูทง (Su Tong) และ
หวางอนัอี ้(Wang Anyi)23 เป็นต้น  
 

2.2.3 วรรณกรรมจากชายขอบ: วรรณกรรมฮ่องกง 
   

การอธิบายความหมายของวรรณกรรมฮ่องกง24 จําเป็นพิจารณาบริบททางประวตัิศาสตร์ พืน้ท่ี
และการเมืองประกอบการศึกษา เพ่ือให้เกิดความเข้าใจต่อความเป็นมาและพัฒนาการของวรรณกรรม
ฮ่องกงในปัจจบุนัดงันี ้ 

 
ค.ศ. 1898 เกาะฮ่องกงซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของประเทศจีนตกเป็นเขตสัมปทานเช่าของสหราช

อาณาจกัรในยคุจกัรวรรดินิยม เหตผุลดงักลา่วทําให้ระบบเศรษฐกิจ การเมือง และสงัคมบนเกาะฮ่องกงอยู่
ภายใต้การบริหารงานของสหราชอาณาจกัร ระหวา่งสงครามโลกครัง้ท่ีสอง ฮ่องกงกลายเป็นพืน้ท่ีท่ีปลอด
จากการรุกรานของญ่ีปุ่ น จนกลายเป็นสถานท่ีลีภ้ยัของชาวจีนแผ่นดินใหญ่ ซึ่งทยอยอพยพเข้ามาตัง้ถ่ิน
ฐาน เพ่ือหลีกหนีจากสงครามกลางเมืองระหว่างพรรคก๊กมินตั๋งและพรรคคอมมิวนิสต์ ซึ่งเกิดขึน้กลาง
ทศวรรษ 1930 จนถึงปลายทศวรรษ 1940 ระหวา่งช่วงเวลานีไ้ด้มีนกัเขียนท่ีมีช่ือเสียงจากจีนแผ่นดินใหญ่
โยกย้ายเข้ามาประพนัธ์ผลงานในฮ่องกงจํานวนกวา่ 200 คน25 กลุม่นกัเขียนเหลา่นีไ้ด้รับการขนานนามว่า
เป็น ‚South-coming writers‛ โดยหมายถึงการมุ่งหน้ามาทางตอนใต้ของจีน ซึ่งก็คือเกาะฮ่องกง เพ่ือ
ความปลอดภยัและเป็นอิสระจากความวุ่นวายทางการเมืองในประเทศจีน เนือ้หาในการประพันธ์ตาม
มมุมองของนกัเขียน‚South-coming Writers‛  ยงัยึดจีนแผน่ดินใหญ่เป็นพืน้ท่ีศนูย์กลางของสงัคม ในขณะ
ท่ีเกาะฮ่องกงเป็นพืน้ท่ีชายขอบ วรรณกรรมในเกาะฮ่องกงจึงเน้นการนําเสนอเร่ืองราวเก่ียวกับจีน
แผน่ดินใหญ่เป็นสาระสําคญั โดยมิได้อ้างอิงถึงความสําคญัหรือฉากหลงัท่ีเก่ียวข้องกับฮ่องกงแต่อย่างใด 
แสดงให้เห็นเจตนารมณ์ในการสร้างสรรผลงานว่ามิได้มุ่งพัฒนาวรรณกรรมในฮ่องกง แต่ทัศนคติของ
นกัเขียนกลุ่ม ‚South-coming writers‛ เห็นว่าฮ่องกงเป็นสถานท่ีหลบภยัชั่วคราว ก่อนจะอพยพย้ายถ่ิน
กลบัไปยงัจีนแผน่ดินใหญ่หรือประเทศอ่ืนๆตอ่ไป      
 
                                                             

23 Ibid., p. 133. 
24 Li-hua Ying, ‚Hong Kong‛, Historical Dictionary of Modern Chinese Literature, p. 62-64 

and Aijun Zhu, "The Cultural Production of Controversy: Feminism, Women Authors, and The 
Mapping of China" (Doctor’s Dissertation, Faculty of Philosophy, College Park,  Maryland 
University, 2005),  p. 265-272. 

25
  Li-hua Ying, ‚Hong Kong‛, Historical Dictionary of Modern Chinese Literature, p. 63. 
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ความพ่ายแพ้ของพรรคก๊กมินตั๋งนําไปสู่การก่อตัง้รัฐบาลจีนท่ีเกาะไต้หวัน ขณะท่ีพรรค
คอมมิวนิสต์ก่อตัง้สาธารณรัฐประชาชนจีนท่ีจีนแผน่ดินใหญ่  ดงันัน้ปัญญาชนรวมทัง้ผู้ประกอบการค้าราย
ใหญ่จึงตดัสินใจหนีออกนอกประเทศไปอาศยัท่ีฮ่องกงเป็นระลอกท่ีสอง เน่ืองจากไม่ไว้วางใจสถานการณ์
การเมืองท่ีอํานาจการปกครองของจีนถูกแบ่งแยกออกเป็นสองส่วน วรรณกรรมท่ีปรากฏในฮ่องกงจึงมี
ลกัษณะเป็นผลงานเขียนท่ีอยู่กึ่งกลางระหว่างความขดัแย้งทางการเมืองทัง้สองขัว้ โดยแบ่งออกเป็น
วรรณกรรมปีกขวา (Right-wing Literature) และวรรณกรรมปีกซ้าย (Left-wing Literature) สถานการณ์
อนัเป็นผลสืบเน่ืองจากอิทธิพลทางการเมือง ส่งผลกระทบต่อพัฒนาการวรรณกรรมในฮ่องกง เน่ืองจาก
ไมไ่ด้รับความสนใจจากนกัเขียนภายในและภายนอกพืน้ท่ี ทวา่ปลายทศวรรษ 1940 จนถึง 1960 นักเขียน
กลุม่‚South-coming Writers‛ รุ่นท่ีสองก็ได้อพยพเข้ามาอาศยัในฮ่องกง โดยมีจุดมุ่งหมายท่ีแตกต่างจาก
รุ่นแรก กล่าวคือ นักเขียนรุ่นท่ีสองนีไ้ด้สร้างวารสารและนิตยสารเก่ียวกับวรรณกรรมในฮ่องกงเพ่ือเป็น
แนวทางให้กับนักเขียนรุ่นหลงัท่ีจะถือกําเนิดและเติบโตขึน้ในฮ่องกง โดยผลของการสร้างรากฐานและ
จิตสํานึกในวฒันธรรมและวรรณกรรมฮ่องกงเร่ิมเห็นได้จากกลุม่นกัเขียนรุ่นใหมใ่นทศวรรษ 1970 ซึ่งเข้ามา
มีบทบาทแทนท่ีนกัเขียนรุ่นแรก ได้ใช้วฒันธรรมเฉพาะถ่ินและเอกลกัษณ์ของเกาะฮ่องกงเป็นใจความหลกั
ในงานเขียน โดยเผยให้เห็นอดีตและปัจจบุนัของเกาะฮ่องกงท่ีทกุข์ระทมกับการเป็นพืน้ท่ีชายขอบและถูก
ขนานนามวา่เป็นวรรณกรรมท่ีเกิดขึน้ในทะเลทรายอนัแห้งแล้งทางวฒันธรรม (Culture Desert)26  ศิลปิน
และนกัเขียนฮ่องกงได้พยายามสร้างจดุยืนของตนเองให้เป็นวรรณกรรมแห่งสงัคมเมือง (urban literature) 
โดยถ่ายทอดความซบัซ้อนของเกาะฮ่องกงในฐานะสงัคมเมืองท่ีประกอบด้วยวฒันธรรมอนัหลากหลายเป็น
สาระสําคญั ซึ่งสามารถทําให้วรรณกรรมฮ่องกงกลายเป็นหนึ่งในผลงานสําคญัในการพฒันาวรรณกรรมจีน
สมยัใหมไ่ด้ในท่ีสดุ 
 
 จากการเป็นดินแดนอาณานิคมท่ีมีเสรีภาพด้านการเมืองและเศรษฐกิจ มีส่วนทําให้เกาะฮ่องกง
เป็นพืน้ท่ีมีความเจริญก้าวหน้าเป็นอย่างมาก กลายเป็นศนูย์กลางการเดินเรือขนส่ง การค้าและการเงิน
ระดบัโลก และมีประชากรอาศยัอยู่อย่างแออดัมากท่ีสดุแห่งหนึ่งของโลก การพฒันาทางเศรษฐกิจอย่างไม่
หยดุยัง้จึงก่อให้เกิดการปรับปรุงสวสัดิการพืน้ฐานในสงัคม ในทศวรรษ 1970 เช่น การจัดสรรท่ีอยู่อาศยั 
การสาธารณสขุ การศกึษา และการคุ้มครองแรงงาน ซึ่งผลของการปรับปรุงคณุภาพชีวิตดงักล่าว ได้มีส่วน
ในการกระตุ้นจิตสํานึกของความเป็นชาวฮ่องกง (Hong Kong Consciousness) แก่พลเมือง ให้ตระหนัก
ถึงการมีวฒันธรรม ความเป็นอยู่และสวสัดิการของตนเองท่ีแตกตา่งจากจีนแผ่นดินใหญ่ และเกาะไต้หวนั 
นอกจากนีก้ารศึกษาวรรณกรรมฮ่องกงก็ได้เ ร่ิมต้นในทศวรรษนีเ้ช่นกัน ซึ่งในขณะนัน้นักวิชาการและ
นกัศกึษาท่ีศกึษาวรรณกรรมจีนสมยัใหม ่ยงัมีข้อถกเถียงวา่ฮ่องกงเป็นพืน้ท่ีท่ีมีวฒันธรรมและวรรณกรรม

                                                             
26

 Ibid., p. 64. 
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เป็นของตนเองหรือไม่ จนกระทั่งต้นทศวรรษ 1980 สหราชอาณาจักรได้ทําข้อตกลงมอบฮ่องกงคืนสู่
สาธารณรัฐประชาชนจีนในค.ศ. 1997 สถานะของฮ่องกงจากเดิมซึ่งเป็นเขตสมัปทานเช่าของต่างชาติและ
เป็นท่ีพักหลบภยัของชาวจีนแผ่นดินใหญ่ จึงได้รับการรับรองอย่างเป็นทางการว่าคือพืน้ท่ีส่วนหนึ่งของ
ประเทศจีน ดงันัน้งานวิจยัและผลงานวิชาการท่ีศกึษาประวตัิศาสตร์ วฒันธรรมและวรรณกรรมในฮ่องกง
เร่ิมเป็นท่ีแพร่หลายมากขึน้ ถึงแม้จะเผชิญกบัปัญหาการกําหนดขอบเขตลกัษณะของวรรณกรรมฮ่องกง วา่
จะใช้บรรทดัฐานใดในการตดัสิน เน่ืองจากฮ่องกงเป็นพืน้ท่ีการอพยพของนกัเขียนชาวจีนมาเป็นเวลาหลาย
ยคุหลายสมยั ซึ่งมีทัง้การตัง้ถ่ินฐานอยู่ถาวรและชัว่คราว การแบ่งโดยอาศยัภมูิลําเนาเดิมของนักเขียนจึง
เป็นเร่ืองท่ียากจะเป็นไปได้ นอกจากนัน้ยงัมีงานเขียนจากนกัประพันธ์ท่ีอาศยัอยู่ในจีนแผ่นดินใหญ่แต่ได้
กําหนดตวัละครเอกเป็นชาวฮ่องกง หรือกําหนดฮ่องกงเป็นฉากหลกัในการดําเนินเร่ือง ความหลากหลาย
ดงักลา่ว สง่ผลให้เกิดความยากลําบากในการศกึษาไมน้่อย นกัวรรณคดีวิจารณ์ท่ีศกึษาวรรณกรรมฮ่องกง
ได้เสนอบรรทดัฐานในการกําหนดขอบเขตวรรณกรรมจากการรับรองสถานภาพความเป็นพลเมืองฮ่องกง
ของนักเขียน และการมีผลงานตีพิมพ์เผยแพร่ในสื่อสิ่งพิมพ์ของฮ่องกง ประเด็นในการแบ่งขอบเขตของ
วรรณกรรมฮ่องกงยงัไมอ่าจสรุปได้อย่างแน่ชดัในปัจจบุนันี ้การตดัสินความเป็นวรรณกรรมฮ่องกงจึงขึน้อยู่
กบัการอ้างอิงของผู้ศกึษาวา่จะใช้บรรทดัฐานในการจําแนกแยกแยะ อย่างไรก็ตาม ทฤษฎีวรรณคดีวิจารณ์
ในการศกึษาวฒันธรรมและวรรณกรรมฮ่องกงนัน้ส่วนใหญ่จะได้รับอิทธิพลมาจาก แนวคิดหลงัสมยัใหม ่
(Post-modernist) และ แนวหลงัคิดหลงัอาณานิคม (Post-colonial) โดยมีประเดน็ในการศกึษาเช่น ความ
เป็นชาติของฮ่องกง อัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม และความสัมพันธ์ระหว่างศูนย์กลางอันหมายถึงจีน
แผน่ดินใหญ่และพืน้ท่ีชายขอบซึ่งได้แก่ฮ่องกง เป็นต้น 
 

2.3 ชีวติและผลงานของผู้ประพันธ์ 
 
 การศึกษาชีวิตของนักเขียนจะช่วยให้ทราบถึงภมูิลําเนาเดิม ความเป็นอยู่ และความสนใจท่ีมี
อิทธิพลตอ่ความคิดของผู้เขียนในการถ่ายทอดผลงาน นอกจากนีก้ารวิเคราะห์ประสบการณ์และมมุมอง
ของนกัประพนัธ์ท่ีมีตอ่วรรณกรรม จะช่วยให้ทราบถึงตวัตน ความนึกคิดตลอดจนจุดมุ่งหมายในสร้างสรร
งานเขียนของนกัประพนัธ์แตล่ะท่าน ซึ่งจะช่วยให้เกิดความเข้าใจในการศึกษากลวิธีการวิพากษ์การเมือง
และสงัคมของนกัเขียนทัง้สามท่านได้ละเอียดชดัเจนย่ิงขึน้  
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 2.3.1 โม่เหยียน    
 
 โมเ่หยียน27 เป็นนามปากกาของนกัเขียนช่ือดงัชาวจีนซึ่งมีผลงานเขียนหลากหลายประเภท และ
เป็นท่ีรู้จกัในฐานะนกัเขียนวรรณกรรมจีนสมยัใหมท่ี่มีผู้อา่นติดตามผลงานเป็นจํานวนมาก ซึ่งทําให้โม่เห
ยียนได้รับพิจารณาให้เป็นนักเขียนท่ีได้รับรางวลั Newman สาขาวรรณกรรมจีนประจําค.ศ. 2009 ซึ่งจัด
โดยมหาวิทยาลยัโอกลาโฮม่า (University of Oklahoma) โม่เหยียนเกิดในค.ศ. 1956 เป็นชาวเมืองเกามี่ 
(Gaomi) มณฑลชานตง (Shandong) มีช่ือจริงว่าก่วนโม่เหยียน (Guan Moyan) โดยโม่เหยียนได้รับ
ปริญญาบัณฑิตสาขาวิชาวรรณคดีจากสถาบัน The People’s Liberation Army’s of Arts และได้รับ
ปริญญาศิลปศาสตรมหาบณัฑิตจากมหาวิทยาลยัปักก่ิง 28 
 
 ผลงานของโม่เหยียนเร่ิมเป็นท่ี รู้จักในช่วงทศวรรษ 1980 ในฐานะนักเขียนแนวทดลอง 
(Experimental Writing) รุ่นเยาว์ จนกระทัง่กลายเป็นนักเขียนท่ีได้รับการยอมรับจากผู้อ่านในวงกว้างทัง้
ภายในและภายนอกประเทศจีนโมเ่หยียนมีนวนิยายท่ีตีพิมพ์จําหน่ายจนถึงปัจจุบันดงันี  ้  Red Sorghum 
(1987), The Garlic Ballads (1988), Thirteen Steps (1989), Republic of Wine (1992), The 
Herbivorous Family (1994), Big Breasts and Wide Hips (1996), Red Grove (1999), Sandalwood 
Punishment (2001), Forty-One Bombs (2003), Life and Death are Wearing Me Out (2006), Frog 
(2009) และยงัมีนวนิยายขนาดสัน้ เร่ืองสัน้ และเรียงความท่ีไมไ่ด้กลา่วถึงอีกเป็นจํานวนไมน้่อย สะท้อนให้
เห็นความสามารถในการสร้างสรรผลงานเขียนหลากหลายรูปแบบ และมีการผลิตผลงาน เขียนออกมา
อย่างต่อเน่ือง ผลงานท่ีได้รับการพิจารณาว่ามีความโดดเด่นและสร้างช่ือเสียงให้กับโม่เหยียนมากท่ีสุด 
คือนวนิยายเร่ือง Red Sorghum ซึ่งได้รับคําตดัสินจากนิตยสาร World Literature Today ท่ีระบุให้ Red 
Sorghum เป็นนวนิยายยอดเย่ียมของวรรณกรรมจีนสมัยใหม่ประจําค.ศ. 1987 นอกจากนัน้ Red 
Sorghum ยงัได้รับการดดัแปลงเป็นภาพยนตร์โดยจางอีโ้หมว ซึ่งเป็นผู้ กํากบัชาวจีนท่ีมีช่ือเสียง ภาพยนตร์
ท่ีมีช่ือเดียวกนักบันวนิยายได้รับรางวลัจากเทศกาลภาพยนตร์นานาชาติ เช่น รางวลัหมีทองคําจากเทศกาล
ภาพยนตร์เมืองเบอร์ลิน แต่ความสําเร็จของโม่เหยียนมิได้เกิดจากความแพร่หลายของภาพยนตร์เพียง
อย่างเดียว ความนิยมในผลงานเขียนของโมเ่หยียนเองก็อยู่ในระดบันานาชาติเช่นเดียวกัน สงัเกตได้จาก
การแปลผลงานของโมเ่หยียนเป็นภาษาองักฤษ และภาษาอ่ืนๆ เช่น ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมนั ภาษา
อิตาลี ภาษาสเปน ภาษาญ่ีปุ่ น ภาษาเกาหลี และภาษาเวียดนาม เป็นต้น  

                                                             
27 Shelley W. Chan, A Subversive Voice in China: The Fictional World of Mo Yan (New 

York: Cambria press, 2011) Introduction. 
28 Li-hua Ying, ‚Mo Yan‛,  Historical Dictionary of Modern Chinese Literature, p. 140. 
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ลกัษณะเดน่ในผลงานเขียนของโมเ่หยียน ได้แก่การเลา่เร่ืองอนัแยบยลท่ีแบ่งการเล่าออกเป็นสอง
รูปแบบคือ การเสนอเร่ืองเลา่ในแบบสมจริง (Realist) และแนวเหนือจริง (Surrealist) ได้อย่างกลมกลืน ซึ่ง
เอกลกัษณ์ในการเลา่เร่ืองเช่นนีย้งัปรากฏในงานเขียนแนวสมจริงของเขาด้วยเช่นกนั29 ลกัษณะเด่นของโม่
เหยียน เกิดจากการรับอิทธิพลของวรรณกรรมในโลกตะวนัตกมาใช้ในการเสนองานเขียนของเขา อนัได้แก่ 
การเลา่เร่ืองแบบสจัจนิยมมหศัจรรย์ (Magical Realist) ของกาเบรียล การ์เซีย มาร์เกซ (Gabriel Garcia 
Marquez) ในวรรณกรรมลาตินอเมริกา และการใช้กระแสแห่งความสํานึก (Stream of Consciousness) 
ของวิลเลี่ยม โฟล์คเนอร์ (William Faulkner) ในวรรณกรรมอเมริกัน ภายหลังการสิน้สุดการปฏิวัติ
วฒันธรรมและเข้าสูย่คุหลงัการปกครองของเหมาเจ๋อตง (Post-Mao era) โม่เหยียนได้เข้าร่วมเป็นหนึ่งใน
กลุม่นกัเขียนผู้แสวงหารากเหง้า ทําให้เขานําความประทบัใจท่ีมีตอ่เทคนิกการเลา่เร่ืองของมาร์เกซและโฟล์
คเนอร์มาดดัแปลงให้เข้ากับการเขียนนวนิยายเร่ือง Red Sorghum  โดยโม่เหยียนเสนอความคิดว่า การ
เลา่เร่ืองในแนวสจัจนิยมมหศัจรรย์ซึ่งใช้ความเหนือจริงสลายเส้นแบ่งของกาลเวลาและสถานท่ี ทําให้เสนอ
ภาพชีวิตของตวัละคร ความนึกคิด ตลอดจนจิตสํานึกได้โดยปราศจากขอบเขตของเวลาและสถานท่ี เป็น
กลวิธีการประพนัธ์ท่ีพยายามสร้างความต่อเน่ืองระหว่างประวตัิศาสตร์ในอดีตท่ีสญูหายกับจิตวิญญาณ
ของปัจจุบัน โดยโม่   เหยียนมีความหวงัว่าวรรณกรรมร่วมสมยัในลักษณะดังกล่าวจะสามารถผสาน
รอยตอ่ระหวา่งประวตัิศาสตร์และสงัคมปัจจบุนัท่ีขาดหายให้สมบรูณ์ได้ 
 

Mo Yan emphasizes that both writers [Marquez and Faulkner] appropriated the 
theme and techniques of modernism in order to articulate a relationship between history 
and contemporary society. 30 

 
 โมเ่หยียนได้กําหนดให้ผู้บรรยายซึ่งทําหน้าท่ีในการถ่ายทอดเร่ืองราวในนวนิยาย Red Sorghum 
เป็นตวัเช่ือมสมัพันธภาพระหว่างอดีตและปัจจุบันเข้าไว้ด้วยกัน โดยผ่านประวตัิศาสตร์ของครอบครัวท่ี
ย้อนกลับไปถึงวีรกรรมของปู่ และพ่อในยุคต่อต้านญ่ีปุ่ นผ่านการเล่าเร่ืองของลูกหลานในยุคหลังการ
ปกครองของเหมาเจ๋อตง นอกเหนือจากอิทธิพลของวรรณกรรมจากตะวันตก แรงบันดาลใจของโม่เหยียน
ในการประพันธ์ Red Sorghum ยังเกิดจากการอ่านรายงานในหนังสือพิมพ์ท่ีกล่าวถึงการก่อจลาจลของ

                                                             
29 Ibid., p. 140. 
30 Mo Yan, Two Scorching Hot Funaces: Garcia Marquez and Faulkner, (Beijing: Shijie 

Wenxue, 1986), p. 298-299 cited in Yau Wai-ping, " Magic realism and 'Root-searching' in the 
works of Mo yan, Zhaxi Dawa and Han Shaogong" (Master’s Thesis, Faculty of Philosophy, 
Comparative Literature, Hong Kong University, 1996), p. 94-95. 
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ชาวนาช่วงสงครามต่อต้านญ่ีปุ่ นในค.ศ. 1938 บริเวณมณฑลชานตงซึ่งเป็นบ้านเกิดของโม่เหยียน ใน
รายงานได้กลา่วถึงการซุ่มโจมตีกองทพัญ่ีปุ่ นในครัง้นัน้วา่สามารถสงัหารนายพลชาวญ่ีปุ่ นนามวา่ นากาโอ
กะ จิโกะ (Nakaoka Jiko) ได้สําเร็จ โมเ่หยียนจึงใช้เหตกุารณ์นีเ้ป็นฉากในการเปิดเร่ืองของนวนิยาย Red 
Sorghum อย่างไรก็ตาม การย้อนอดีตย่อมหลีกเลี่ยงการวิพากษ์ประวตัิศาสตร์ในช่วงเวลาดงักล่าวไม่ได้ 
เน่ืองจากเหตกุารณ์สําคัญท่ีเกิดขึน้ในประเทศจีนนับตัง้แต่สงครามต่อต้านญ่ีปุ่ นเป็นต้นมา เต็มไปด้วย
ความวุน่วายของสถานการณ์การเมืองท่ีขาดเสถียรภาพ จนสง่ผลกระทบให้เกิดความเปลี่ยนแปลงตอ่สงัคม
นานบัประการ โมเ่หยียนได้แสดงความคิดเห็นของเขาไว้วา่ การเมืองและเร่ืองเลา่ควรมีระยะห่างต่อกัน แต่
บางขณะเร่ืองเลา่ก็เป็นฝ่ายนําตวัเองเข้าไปใกล้กับการเมือง (‚I had always thought that fiction should 
distance itself far from politics, but sometimes fiction itself closes in on to politics‛)31 กลวิธีการ
ประพันธ์และและประวตัิศาสตร์ แสดงให้เห็นจุดมุ่งหมายในการแสวงหาอดีตและเช่ือมโยงอดีตเข้ากับ
ปัจจบุนั โดยเสนอความทรงจําอนัขมขื่นของชาวจีนในเมืองเกามี่ช่วงสงครามต่อต้านญ่ีปุ่ น มาสู่ชาวจีนรุ่น
หลงัท่ีเติบโตมากับความเปลี่ยนแปลงทางสงัคมและการเมือง โม่เหยียนคาดหวังว่าการรือ้ฟื้นภาพชีวิต
ดัง้เดิมของถ่ินฐานบ้านเกิด จะเรียกจิตวิญญาณความเป็นชาติจีนกลบัคืนสู่ลกูหลานของชาวเมืองเกามี่ 
    
 2.3.2 หยูหัว       
 
 หยูหัว (Yu Hua) เกิดเมื่อ ค.ศ. 1960 ท่ีเมืองหังโจว (Hangzhou) ต่อมาบิดาและมารดาได้ย้าย
กลบัมาเมืองไห่เหยียน (Haiyan) มณฑลเจ้อเจียง (Zhejiang) 32 ซึ่งเป็นภมูิลําเนาเดิม หลงัจากสําเร็จ
การศกึษาในระดบัมธัยมศกึษา หยหูวัทํางานเป็นทนัตแพทย์เนเวลาห้าปีจนเกิดความรู้สึกเบ่ือหน่าย และ
เห็นวา่นกัเขียนมืออาชีพท่ีทํางานให้กบัศนูย์วฒันธรรมอนัเป็นหน่วยงานท่ีได้รับการสนบัสนนุจากรฐับาลนัน้ 
มีรูปแบบการทํางานท่ีน่าสนใจกว่ามาก กล่าวคือนักเขียนเหล่านีม้ี เวลาการทํางานท่ียืดหยุ่น และมีเวลา
ผอ่นคลายจากชีวิตการทํางาน หยหูวัจึงตดัสินใจหนัเหชีวิตมาเป็นนกัเขียนตัง้แตปี่ 1983 ด้วยการสง่ผลงาน

                                                             
31 Mo Yan, Furious Garlic, (Beijing : Jiefangjun Wenyi Chubanche, 1987) p. 1 cited in 

Lau Kin Chi, "Gender subaltern as perspective in reading Mo Yan, Wang Shuo and Zhang Jie," 
(Doctor’s Dissertation, Faculty of Philosophy, Hong Kong University,1999), p. 104-105. 

32 อจัฉรา เทพเกษตรกลุ, ‚อปุสรรคและความหมายของการมีชีวิตอยู่และการตายจาก จากหนังสือ 
คนตายยาก ของหยูฮว่า‛ วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ ปีท่ี 3 ฉบับท่ี 3 เมษายน 2553): 
95. 
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ของเขาไปเสนอตามวารสารวรรณกรรมทัว่ประเทศ33 จนในค.ศ. 1984 หยหูวัได้ตีพิมพ์เร่ืองสัน้เร่ืองแรก ช่ือ 
Star และตามมาด้วยผลงานเขียนอีกหลากหลายประเภทจนถึงปัจจบุนั ได้แก่ นวนิยาย นวนิยายขนาดสัน้ 
เร่ืองสัน้และความเรียง เป็นต้น ผลงานของหยหูวัได้รับการแปลเป็นภาษาตา่งๆมากมาย เช่น ภาษาองักฤษ 
ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมนั อิตาเลียน ดชัต์ สเปน ญ่ีปุ่ นและเกาหลี นอกจากนัน้หยูหัวยังเป็นหนึ่งในสิบ
ของนกัเขียนจีนรุ่นใหมท่ี่ทรงอิทธิพลมากท่ีสดุในรอบทศวรรษ 9034 
 

ในคํานิยมของหนังสือ คนตายยาก ซึ่งเป็นฉบับแปลภาษาไทยของนวนิยายเร่ือง To Live ผู้ช่วย
ศาสตราจารย์ตรีศิลป์ บญุขจรได้แบ่งผลงานตามลกัษณะรูปแบบการเขียนและสนุทรียะของหยหูวัออกเป็น 
3 ช่วง ได้แก่ ช่วงแรก เป็นผลงานแนวก้าวหน้าหรือลํา้ยุค (Avant-garde Fiction) อนัเป็นแนวเขียนท่ีได้รับ
ความนิยมในช่วงแรกของการสิน้สดุการปฏิวตัิวฒันธรรม ผลงานของหยูหัวในช่วงนีป้ระกอบด้วยเนือ้หาท่ี
รุนแรงโหดร้าย การปฏิวตัิทางภาษา และวิธีการนําเสนอ สว่นใหญ่เป็นผลงานประเภทเร่ืองสัน้และนวนิยาย
ขนาดสัน้ ได้แก่เร่ือง On the Road at Eighteen (1984) ,One Kind of Reality (1988), Mistake at 
River's edge (1988), Classical Love (1988), 1986 (1990) ผลงานท่ีโดดเด่นในช่วงแรก คือหนังสือรวม
เร่ืองสัน้ท่ีดีท่ีสดุของหยูหัว จํานวน 8 เร่ือง ช่ือ The Past and the Punishment (1996) ได้รับการแปลเป็น
ภาษาองักฤษโดย แอนดรูว์ เอฟ โจนส์ (Andrew F. Jones)35 ความรุนแรงท่ีปรากฏในผลงานเขียนช่วงแรก
นัน้ หยหูวัได้เปิดเผยเกิดจากประสบการณ์ในวยัเดก็ท่ีสผ่ลตอ่สภาพจิตใจของเขา เน่ืองจากบิดาและมารดา
เป็นศลัยแพทย์และจิตแพทย์ ครอบครัวของเขาจึงอาศยัอยู่ในบริเวณโรงพยาบาล เป็นเหตใุห้หยหูวัคลกุคลี
อยู่กับความเป็นและความตายของชีวิตอยู่ตลอดเวลา ประกอบกับการเติบโตขึน้มาในช่วงการปฏิวัติ
วฒันธรรมท่ีมีการเขน่ฆ่า ทําร้ายกนัและกนัให้เห็นอยู่เป็นประจํา หยหูวัจึงจดจําความรุนแรงท่ีเขาเคยเผชิญ
ไว้ในจิตสํานึกและถ่ายทอดออกมาผา่นการเขียน36 

 

                                                             
33 Interview Yu Hua, 24 November 2003 cited in Xin Zhang, A Conversation with Yu Hua 

Noted Novelist Speaks at UCLA [online] , Source http://www.international.ucla.edu/article.asp? 
parentid=5470 

34 รําไพพรรณ รักศรีอกัษร, คนตายยาก, ตรีศิลป์ บุญขจร บรรณาธิการและคํานิยม (กรุงเทพฯ: 
นานมีบุ๊คส์, 2552). หน้า 5-9.   

35 เร่ืองเดียวกนั. 
36 Interview Yu Hua, 24 November 2003 cited in Xin Zhang, A Conversation with Yu Hua 

Noted Novelist Speaks at UCLA [online] , Source http://www.international.ucla.edu/article.asp? 
parentid=5470 

http://www.international.ucla.edu/article.asp
http://www.international.ucla.edu/article.asp
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ผลงานช่วงท่ีสองของหยหูวัปรากฏในค.ศ. 1990 เขาเร่ิมมีแนวการเขียนท่ีแตกต่างไปจากยุคแรก 
คือใช้ท่วงทํานองการเขียนเป็นรูปแบบนวนิยายและการเล่าเร่ืองแบบขนบเดิม (traditional writing) นว
นิยายเร่ืองแรกในผลงานช่วงท่ีสอง ได้แก่ Crying Out in the Drizzle (1993) ต่อมาคือเร่ือง To Live 
(1994) ซึ่งใช้ภาษาเรียบง่ายแสดงชีวิตเรียบง่ายของชาวนาคนหนึ่งท่ีผา่นเหตกุารณ์ความเปลี่ยนแปลงและ
ความรุนแรงในประวตัิศาสตร์จีนยคุใหม่ตัง้แต่ทศวรรษ 30 จนถึงทศวรรษ 70 นิยายซึ่งเป็นผลงานอนัโดด
เด่นในช่วงท่ีสองของหยูหัว นอกเหนือจาก To Live ยังได้แก่ นวนิยายเร่ือง The Chronicle of a Blood 
Merchant (2004) ซึ่งมีลกัษณะใกล้เคียงกับ To Live ในแง่ของการใช้ภาษาเรียบง่ายและบอกเล่าชีวิต
ทัว่ไปของชาวจีนคนหนึ่งท่ีพยายามหาเลีย้งและดแูลครอบครัวท่ามกลางสถานการณ์การเมืองอนัวุน่วาย 
 
 งานเขียนช่วงท่ีสามของหยูหัว เป็นงานประเภทความเรียง เก่ียวกับความทรงจําในวัยเด็ก 
ชีวประวัติและบทวิพากษ์วิจารณ์นักเขียนย่ิงใหญ่ท่ีเขาช่ืนชอบ เช่น ยาสนุาริ คาวาบาตะ  (Yasunari 
Kawabata) ฟรันช์ คาฟกา (Franz Kafka) การ์เบรียล การ์เซีย มาร์เกซ (Gabriel Garzia Marquez)         
วิลเลียม โฟล์กเนอร์ (William Faulkner) และหลู่ซ่ิน (Lu Xun) และความเรียงเก่ียวกับดนตรี ซึ่งหยูหัวได้
แรงบนัดาลใจจากความสนใจในดนตรีคลาสิกตะวนัตก นอกจากนัน้ผลงานอ่ืนๆ ยังได้แก่ รวมเร่ืองสัน้ท่ีใช้
ช่ือชดุวา่  The Boy at Sunset (2003) และบทภาพยนตร์เร่ือง Seventeen Years (1999)  

 
นวนิยายเร่ือง To Live เดิมตีพิมพ์เป็นตอนๆ ในวารสารทางวรรณกรรมช่ือ Shouhuo (Harvest) 

เมื่อออกจําหน่ายก็เป็นหนังสือขายดีท่ีมียอดขายสงูต่อเน่ืองนับสิบปี ตลอดจนได้รับรางวลัมากมาย ซึ่ง
รวมถึงรางวลันานาชาติสําคญัอย่างเช่น รางวลั Premio Grinzane Cavour ของอิตาลีในค.ศ. 1998 
นอกจากนีห้ยูหัวยังเป็นนักเขียนจีนคนแรกท่ีได้รับรางวัลอันทรงเกียรติจากมูลนิธิ James Joyce 
ความสําเร็จของ To Live ยังสร้างความประทับใจให้กับจางอีโ้หมว จนนําบทประพันธ์ของหยูหัวมา
ดดัแปลงเป็นภาพยนตร์ซึ่งภาพยนตร์ก็ประสบความสําเร็จในเวทีประกวดภาพยนตร์นานาชาติ โดยได้รับ
รางวัล Grand Jury จากเทศกาลภาพยตร์ท่ีเมืองคานส์ ประเทศฝรั่งเศสในค.ศ. 1994 อย่างไรก็ตาม 
ภาพยนตร์และนวนิยายก็มีข้อแตกตา่งกนัหลากหลายประการ สาเหตขุองความแตกต่างในประเด็นนี ้อาจ
เกิดจากประสบการณ์ร่วมสมยัของจางอีโ้หมวและหยูหัว จางอีโ้หมวได้รับผลกระทบจากอดุมการณ์ของ
เหมาซึ่งแบ่งแยกชนชัน้ของคนในสงัคมจากภมูิหลงัทางครอบครัว (family background) บิดาของจางอี ้
โหมวเคยทํางานให้กับพรรคก๊กมินตัง๋ ทําให้เขาได้รับความยากลําบากและการดูถูกดแูคลนมาตัง้แต่วัย
เยาว์ เขามกัจะรู้สกึกลวัและไมป่ลอดภยัอยู่เสมอ โดยเฉพาะอย่างย่ิงในการปฏิวตัิวฒันธรรมจางอีโ้หมวซึ่ง
เป็นนกัเรียนชัน้มธัยมศึกษาต้องยุติการศึกษากลางคนั และถูกส่งตวัไปทํางานในเขตชนบท ความสนใจ
สว่นตวัท่ีมีตอ่ศิลปะและการถ่ายภาพ เป็นเหตใุห้เขาขายเลือดของตวัเองเพ่ือนําเงินมาซือ้กล้องถ่ายรูป จวบ
จนกระทัง่สิน้สดุการปฏิวตัิวฒันธรรม จางอีโ้หมวจึงได้เข้าศึกษาในสาขาภาพยนตร์ท่ีวิทยาลยัภาพยนตร์
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ปักก่ิง ขณะนัน้เขาก็มีอายุถึง 27 ปีเต็มและเกือบถูกตดัสิทธ์ิเน่ืองจากเกินเกณฑ์อายุขัน้ตํ่าท่ีสถาบัน
กําหนด37 เมื่อเปรียบเทียบกับหยูหัวซึ่งเป็นเด็กชายท่ีเติบโตในช่วงการปฏิวัติวฒันธรรม ผลของความ
เลวร้ายในช่วงดงักลา่วสําหรับหยหูวั คือการเป็นประจกัษ์พยานท่ีเห็นการสําเร็จโทษเหย่ือการเมืองต่อหน้า
สาธารณชนเป็นประจํา ซึ่งเป็นมมุมองของบุคคลท่ีสามท่ีมีต่อเหตกุารณ์เฉพาะหน้า ดงันัน้มมุมองในการ
ถ่ายทอดของผู้ กํากับและผู้ประพันธ์จึงมีความแตกต่างท่ีเกิดจากประสบการณ์ส่ วนตวัของแต่ละบุคคล
รวมอยู่ด้วย อย่างไรก็ตาม ความแพร่หลายของภาพยนตร์และนวนิยายเร่ือง To Live ได้กลายเป็นสื่อกลาง
ท่ีสะท้อนภาพประวตัิศาสตร์จีนสมยัใหมต่อ่ชาวตา่งชาติท่ีสนใจศกึษาประวตัิศาสตร์และสภาพสงัคมจีน ซึ่ง
ก็ตรงตามกับเจตนารมณ์ในการประพันธ์ของหยูหัว ว่าวรรณกรรมสามารถเป็นสื่อในการสอนได้ดีกว่า
การศกึษาจากข้อเท็จจริงทางประวตัิศาสตร์ เน่ืองจากผู้อ่านจากวฒันธรรมอ่ืนๆ สามารถศึกษาความรู้สึก
นึกคิดของชาวจีนในการก้าวผา่นช่วงเวลาแห่งความยากลําบากจนกระทัง่มีชีวิตอยู่รอดตอ่ไปได้ 

 
I think it is important to use literature to teach about the history of other cultures. 

Facts are not as important as what people feel during a particular period. They will 
better understand China, the Chinese, and Modern Chinese literature by reading To 
Live.38 

 
การฟันฝ่าอุปสรรคในการดําเนินชีวิตท่ีปรากฏในนวนิยาย ได้แก่การมีความหวังว่าสิ่งต่างๆท่ี

เป็นอยู่จะพฒันาไปในทางท่ีดีขึน้ ดงันัน้พวกเขาจึงใช้ความอดทนรอคอยและเอาชนะความทุกข์ยาก ไม่ว่า
จะอยู่ภายใต้สถานการณ์เลวร้ายรูปแบบใดก็ตาม  

 
Yu Hua states, ‚the theme which is central in much of my writing is that I’ve 

realized that the Chinese people can overcome any difficulty presented to them…I 
believe that whatever life you offer to the Chinese, they will be able to deal with it…And 

                                                             
37 ธนิต ธนะกุลมาส, "การวิเคราะห์ภาพยนตร์ของจางอีโ้หมวในเชิงบริบททางประวตัิศาสตร 

วฒันธรรมและแนวคิดแบบอดุมคติเพ่ือการยกระดบัคณุภาพชีวิต ," (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต 
สาขาสื่อสารมวลชน คณะวารสารศาสตร์และสื่อสารมวลชน มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์, 2547) หน้า 112-
113. 

38 Interview Yu Hua cited in Helen Finken,  "EAA Interview with Yu Hua, author of To Live 
(Huo Zhe)," Education about Asia Volume 8 Number 3 (Winter 2003): 21. 
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since that time things are getting better, so it doesn’t strike the majority that they should 
do anything more than wait, endure, and it will get better‛ 39 

 

 การศึกษาผลงานของหยูหัวจึงเป็นการศึกษาลักษณะเด่นของวัฒนธรรมอันเป็นองค์ประกอบ
สําคญัท่ีหลอ่หลอมความเป็นจีนให้กบัผู้คนในสงัคม ซึ่งในเร่ือง To Live หยูหัวได้ใช้การดําเนินชีวิตของตวั
ละครเอกในการดิน้รนหาเลีย้งชีพของตนเองและการดูแลชีวิตของคนในครอบครัวให้เป็นไปตาม
ขนบประเพณีของชมุชน เพ่ือสะท้อนภาพสงัคมจีนตามท่ีเป็นอยู่จริง  
 

2.3.3 ลิเลียน ลี      
 
 ลิเลียน ลี 40 (Lilian Lee) เป็นนามปากกาของ ลีป่ีฮั่ว (Li Bihua) หรือ ลีป๊ิกฮว่า (Lee Bik Wa)
นักเขียนซึ่งมีผลงานเป็นท่ีรู้จักและได้รับความนิยมสงูในฮ่องกง ลีเกิดในค.ศ. 1959 เป็นชาวฮ่องกงโดย
กําเนิด เติบโตในครอบครัวท่ีมีความมัน่คงในด้านการเงิน และปัจจุบันได้ย้ายไปอาศัยอยู่ในแคนาดา 
ความสามารถในการเขียนของเธอปรากฏตัง้แตย่ังอยู่ในวยัเยาว์และประสบความสําเร็จในฐานะนักเขียน
ยอดนิยมตัง้ทศวรรษ 1980 เป็นต้นมา โดยลีมีผลงานเขียนหลากหลายรูปแบบ ได้แก่ การเป็นนักเขียนนว
นิยาย โดยมีผลงานท่ีได้รับการตีพิมพ์ ได้แก่ Farewell to My Concubine (1985), The Green Snake 
(1986) , Rouge (1986) , Seduction of a Monk (1995), The Last Princess of Manchuria (1990), 
Past and Present Lives of a Seductress (1999) นกัเขียนบทภาพยนตร์ซึ่งมีทัง้บทภาพยนตร์ท่ีเธอเขียน
ขึน้ใหมแ่ละบทภาพยนตร์ท่ีดดัแปลงจากนวนิยายของตวัเธอเอง ได้แก่  Father and Son (1981), Sealed 
With a Kiss (1981), Rouge (1987), The Terracotta Warrior (1989), Kawashima Yoshiko (1990), 
Red and Black (1991), Temptation of the Monk (1993), Three...Extremes: Dumplings (2004) 
นักเขียนบทโทรทัศน์ท่ีมีผลงานคือ Single Faces & Places: Till We Meet Again (1981) และเป็น

                                                             
39 Interview Yu Hua by Michael Standaert, 2004 cited in Yue Ma, ‚The Catastrophe 

Remembered by the Non-Traumatic: Counter Narratives on the Cultural Revolution in Chinese 
Literature of the 1990s‛ (Doctor’s Dissertation, Faculty of Philosophy, Graduate School, Texas at  
Austin University, 2004), p. 147. 

40 Li-hua Ying, ‚Li Bihua‛,  Historical Dictionary of Modern Chinese Literature, p.92. and 
Aijun Zhu, "The Cultural Production of Controversy: Feminism, Women Authors, and The 
Mapping of China" (Doctor’s Dissertation, Faculty of Philosophy, College Park, Maryland 
University, 2005),  p.259-265. 
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นักหนังสือพิมพ์ โดยมีหนังสือรวมบทความท่ีเธอเขียนออกจําหน่าย เช่น Red dust และ Flower in the 
Mirror นอกจากนี ้ลียังเป็นนักออกแบบท่าเต้นและมีส่วนร่วมในการวางแผนงานเพ่ือจัดแสดงบัลเลต์ท่ี
ดดัแปลงจากผลงานของเธอเร่ือง Rouge และ Temptation of the Monk ความสามารถในการสร้างสรร
ผลงานท่ีครอบคลมุส่ือหลากหลายประเภท ไมว่า่จะเป็นนวนิยาย หนังสือพิมพ์ ภาพยนตร์และโทรทัศน์ซึ่ง
ตา่งก็ประสบผลสําเร็จในด้านยอดจําหน่ายและมีการตีพิมพ์ซํา้และเผยแพร่ในวงกว้าง ทําให้มีนักวรรณคดี
วิจารณ์ตดัสินวา่รูปแบบการประพนัธ์ของลี เป็นงานเขียนท่ีขึน้อยู่กบัสมยันิยม (Pop-culture) ซึ่งมุง่ผลิตผล
งานตามความต้องการของตลาด และยงัขาดทักษะในการใช้ภาษา ข้อบกพร่องในด้านลกัษณะการเขียน 
(Writing Style) และการเลือกใช้คํา (Diction) ตามเกณฑ์การตดัสินของนกัวรรณคดีวิจารณ์ ทวา่ในทศันคติ
ของ Aijun Zhu มีความคิดเห็นวา่ยงัมีประเดน็อ่ืนท่ีน่าสนใจในงานเขียนของลี นอกเหนือจากข้อบกพร่องใน
การใช้ภาษา ได้แก่การนําเสนอประเด็นเร่ืองประวตัิศาสตร์ วัฒนธรรมและการเมืองเร่ืองเพศ (Sexual 
Politics) ซึ่งผลงานของลีมกัจะให้ความสําคญักบัตวัละครและบทบาทของเพศหญิง โดยใช้กลวิธีการเขียน
ท่ีเน้นอารมณ์และความรู้สกึ อนัเป็นลกัษณะของงานเขียนแนวสตรีนิยม อย่างไรก็ตามการวิจารณ์ในเชิง
บวกท่ีมีตอ่ผลงานของลีอาจพิจารณาได้จาก หนังสือรวบรวมบทวรรณคดีวิจารณ์ท่ีมีช่ือว่า ‚Literary Hong 
Kong‛ and Li Bihua41 ตามความคิดเห็นของ เฉิน เคเค ลีโอนาร์ด (Chen K.K.Leonard) เขาให้
ความสําคญักบัลีในฐานะตวัแทนนกัประพนัธ์ของวรรณกรรมฮ่องกง โดยเฉินได้ศกึษาและวิเคราะห์ผลงาน
ของลีและยกย่องวา่เธอเป็นนกับกุเบิกการพฒันาวรรณกรรมฮ่องกงร่วมสมยั อนัเป็นผลสืบเน่ืองจากความ
ตื่นตวัในการสง่มอบฮ่องกงกลบัคืนสูจี่นแผน่ดินใหญ่ ซึ่งทําให้เกิดการศึกษาอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมของ
ฮ่องกงอย่างแพร่หลายในทศวรรษ 199042  
 

ผลงานเขียนของลีไมว่า่จะเป็นบทความหรือนวนิยายได้รับการเผยแพร่ไมเ่พียงแตใ่นฮ่องกงเท่านัน้ 
แตย่งัได้รับความสนใจจากผู้อา่นในจีนแผน่ดินใหญ่ ไต้หวนั สิงคโปร์ และมาเลเซียอีกด้วย นอกจากนัน้ลียงั
เป็นท่ีรู้จกัในหมู่นักวิจารณ์ภาพยนตร์ชาวตะวนัตกจากผลงานการเขียนบทภาพยนตร์และนวนิยายเร่ือง 

                                                             
41 Chen, K.K.Leonard, ‚Literary Hong Kong‛ and Li Bihua, Ed. From the series of Rye 

Field Humanities, edited by David D.W. Wang. (Taipei: Rye Field Publications, 2000), 
Introduction cited in Aijun Zhu, "The cultural production of controversy: feminism, women 
authors, and the mapping of China" (Doctor’s Dissertation, Faculty of Philosophy, College Park 
of Maryland University, 2005), p. 259-265. 

42 Aijun Zhu, "The cultural production of controversy: feminism, women authors, and the 
mapping of China" (Doctor’s Dissertation, Faculty of Philosophy, College Park of Maryland 
University, 2005), p. 265. 
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Farewell to My Concubine ซึ่งเป็นภาพยนตร์จีนท่ีประสบความสําเร็จเป็นอย่างสงูในระดบันานาชาติ โดย
ได้รับรางวลัจากเวทีประกวดภาพยนตร์ช่ือดงัของโลก เช่น รางวลัออสการ์ สาขาภาพยนตร์ตา่งประเทศยอด
เย่ียม รางวัลปาล์มทองคําจากการประกวดหนังเมืองคานส์ รางวัลลูกโลกทองคํา สาขาภาพยนตร์
ภาษาตา่งประเทศยอดเย่ียม เป็นต้น  
 
  ลีได้ใช้ประสบการณ์ในการเขียนบทภาพยนตร์ผสมผสานกับการเขียนนวนิยาย จากการศึกษา
ข้อมลูเก่ียวกบัลีของเฉินเหยียนเซ่ีย (Chen Yanxia) ทําให้ทราบวา่ในการประพันธ์นวนิยายบางเร่ืองนัน้ ลี
ได้เขียนเป็นบทภาพยนตร์ก่อนจะนํามาเขียนเป็นนวนิยาย ซึ่งกลวิธีการประพันธ์เช่นนี ้ส่งผลให้ฉ ากท่ี
ปรากฏในนวนิยายมีความคล้ายคลงึกับการตดัต่อ การจับภาพเฉพาะจุด และการสลบัฉากในภาพยนตร์ 
จินตนาการของลีในการบรรยายเหตุการณ์ต่างๆท่ีดําเนินอยู่ในนวนิยาย จึงใกล้เคียงการจัดวาง
องค์ประกอบภาพตามมมุกล้องท่ีใช้ถ่ายทําภาพยนตร์ ดงันัน้ภาษาและภาพท่ีปรากฏในนวนิยายจึงมีความ
กระชบัฉบัไวและแฝงความหมายในการเล่าเร่ืองด้วยภาพเอาไว้ นวนิยายของลีท่ีได้ใช้กลวิธีการประพันธ์
ตามท่ียกตวัอย่างไว้ ได้แก่เร่ือง  The Reincarnation of the Golden Lotus, Kawashima Yoshiko และ 
The Terracotta Warrior 43 นอกจากนี ้นวนิยายเร่ือง Farewell to My Concubine ก็เป็นอีกตวัอย่างหนึ่ง
ซึ่งสะท้อนให้เห็นความสมัพนัธ์ในการเขียนนวนิยายและบทภาพยนตร์ของลีได้เป็นอย่างดี เน่ืองจากลีได้
ตีพิมพ์นวนิยายเร่ืองนีเ้ป็นครัง้แรกในค.ศ. 1985 โดยมีความยาว 145 หน้า แต่เมื่อ Farewell to My 
Concubine ได้รับการดดัแปลงเป็นบทภาพยนตร์ ลีก็ได้เรียบเรียงเนือ้หาในนวนิยายขึน้ใหม่ ก่อนจะรวม
เล่มออกวางจําหน่ายในค.ศ. 1992 โดยมีจํานวนหน้าเพ่ิมขึน้เป็น 368 หน้า ซึ่งมีเนือ้หาใกล้เคียงกับ
ภาพยนตร์ท่ีกํากับโดยเฉินข่ายเก๋อ (Chen Kaige) แต่อย่างไรก็ตาม นวนิยายเร่ือง Farewell to My 
Concubine ฉบบัเรียบเรียงใหมก่็มิใช่การนําบทภาพยนตร์มารวมเลม่เป็นนวนิยายแตอ่ย่างใด รายละเอียด
ปลีกย่อยท่ีปรากฏในนวนิยายและภาพยนตร์จึงมีความแตกตา่งกนั โดยเฉพาะอย่างย่ิงในฉากสดุท้ายของ
เร่ือง ในภาพยนตร์ของเฉินข่ายเก๋อนัน้ ตวัละครเอกท่ีมีช่ือว่า เฉิงเตี๋ยอี (Cheng Dieyi) ซึ่งอยู่ในวยัชรา
ตดัสินใจฆ่าตวัตายบนเวทีการแสดงงิว้ครัง้สดุท้ายของเขากับต้วนเสี่ยวโหลว (Duan Xiaolou) เพ่ือนท่ี
เติบโตมาด้วยกันในคณะงิว้ และร่วมทุกข์ร่วมสขุในเหตุการณ์ความวุ่นวายทางการเมืองและสงัคมใน
ประเทศจีนมาเป็นระยะเวลาหลายสิบปี แต่ในนวนิยายของลีได้กําหนดให้เสี่ยวโหลวเดินทางอพยพมา
อาศยัในฮ่องกง และได้บงัเอิญพบกบัเตี๋ยอี พวกเขาจึงใช้การแสดงงิว้เป็นรําลกึความหลงัในอดีต ก่อนท่ีเตี๋ย
อีจะกลบัไปยงัปักก่ิงตามเดิม ขณะท่ีเสี่ยวโหลวยงัคงอยู่ตอ่ไปในฮ่องกงด้วยความรู้สกึไมม่ัน่คงในชีวิตและท่ี
อยู่อาศยั ความแตกตา่งระหวา่งนวนิยายและภาพยนตร์ ได้ตอกยํา้แนวคิดความเป็นชายขอบของฮ่องกง

                                                             
43 Chen Yanxia, "Against Popularity: The Li Bihua Phenomenon in Cultural Criticisms," 

Literary Hongkong and Li Bihua, (Taipei: Rye Field Publications, 2000) p. 151. 
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มากย่ิงขึน้ แม้ภาพยนตร์เร่ือง Farewell to My Concubine จะอยู่ภายใต้การผลิตของบริษัทภาพยนตร์
ฮ่องกง แต่เฉินข่ายเก๋อซึ่งเป็นผู้ กํากับชาวจีนแผ่นดินใหญ่ได้ตัดสินใจปรับเปลี่ยนฉากสุดท้ายโดยการ
มองข้ามมิติทางวฒันธรรมและประวัติศาสตร์ของฮ่องกง อนัเป็นสถานท่ีหลบภัยสําหรับตวัละครในนว
นิยาย ซึ่งเป็นตวัแทนของชาวจีนท่ีพลดัถ่ินแผน่ดินใหญ่อีกเป็นจํานวนมาก44 
 
   ผู้ วิจัยได้เลือกนวนิยายเร่ือง Farewell to My Concubine เป็นตวับทในการศึกษาการวิพากษ์
การเมืองและสงัคมจีนยคุหลงัการปกครองของเหมาเจ๋อตง เน่ืองจากมีความเห็นว่าวรรณกรรมฮ่องกงร่วม
สมัยเป็นส่วนหนึ่งของวรรณกรรมจีนสมัยใหม่หลงัยุคการปกครองของเหมาเจ๋อตง วรรณกรรมฮ่องกง
สามารถสะท้อนมมุมองของนกัเขียนจากภายในและจากภายนอก (Insider and outsider) จีนแผน่ดินใหญ่ 
กลา่วคือ สถานภาพความเป็นพลเมืองฮ่องกงของลีในดินแดนอาณานิคมของสหราชอาณาจกัรนัน้ มีผลต่อ
การเสนอมมุมองในนวนิยาย เน่ืองจากลีเป็นนกัเขียนท่ีเติบโตและได้รับการหลอ่หลอมจากวฒันธรรมความ
เป็นจีนตามเชือ้ชาติเดิม แต่ในขณะเดียวกันก็อาศัยอยู่ในฮ่องกง อันเป็นพืน้ท่ีท่ีอยู่ภายใต้วัฒนธรรม
หลากหลายจากตะวนัตกและยังเป็นพืน้ท่ีชายขอบซึ่งมีความแปลกแยกจากวฒันธรรมกระแสหลกัในจีน
แผน่ดินใหญ่ การวิพากษ์การเมืองและสงัคมของลี จึงเป็นทัง้การเสนอความคิดเห็นในฐานะของประชาชน
คนหนึ่งท่ีมีความรู้สึกร่วมต่อความสญูเสียและผลกระทบท่ีมีต่อวิถีชีวิตและความเป็นอยู่ของชาวจีน ใน
ขณะเดียวกันก็สามารถแสดงทัศนคติในฐานะของคนนอกท่ีไม่ได้มีส่วนเก่ียวข้องกับเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้
โดยตรง แตเ่ป็นการศกึษาจากข้อมลูและประวตัิศาสตร์ ก่อนจะนํามาเรียบเรียงเป็นนวนิยายเพ่ือนําเสนอแก่
ผู้อา่น ผู้ วิจยัจึงมีความเห็นวา่การศกึษาวรรณกรรมจากนกัเขียนชาวฮ่องกงท่ีนําเสนอประวตัิศาสตร์ของจีน
แผน่ดินใหญ่ อาจเพ่ิมมิติในการวิเคราะห์กลวิธีวิพากษ์การเมืองและสงัคมจีนจากมมุมองของวรรณกรรม
ชายขอบ ซึ่งจะทําให้ผลงานวิจยัมีความหลากหลายและครอบคลมุมากย่ิงขึน้ 
  
  
 

 

                                                             
44 Jenny Kwok Wah Lau, "Farewell My Concubine": History, Melodrama, and Ideology in 

Contemporary Pan-Chinese Cinema" Film Quarterly Vol. 49 No. 1 (Autumn, 1995) : 25-26. 



บทท่ี 3 
 

การวพิากษ์การเมืองในยุคสมัยของเหมาเจ๋อตง 
 

ภายในบทท่ี 3 ของงานวิจัยฉบับนี ้ผู้ วิจัยได้ทําการศึกษากลวิธีการวิพากษ์ท่ีผู้ประพันธ์มีต่อ
การเมืองในยุคสมยัของเหมาเจ๋อตง (Mao Era) โดยยุคสมยัของเหมาเจ๋อตงตามการให้ความหมายของ
ผู้ วิจยั เป็นช่วงเวลาตัง้แต่เหมาเจ๋อตงเร่ิมมีบทบาททางการเมืองในพรรคคอมมิวนิสต์จีนเป็นต้นมา ซึ่งมี
ระยะเวลาย้อนกลบัไปในอดีตก่อนหน้าท่ีเหมาเจ๋อตงจะเป็นผู้นําประเทศจีน เน่ืองจากผู้ วิจัยมีความเห็นว่า
การศกึษาสภาพการเมืองและสงัคมจีนในอดีตจวบจนมาถึงยคุหลงัการปกครองของเหมาเจ๋อตง อนัเป็นยคุ
สมยัท่ีผู้ประพนัธ์ได้สร้างสรรผลงาน จะมีส่วนช่วยในการทําความเข้าใจและการตีความนัยยะท่ีอยู่ในนว
นิยายได้ชดัเจนและครอบคลมุมากขึน้ การศกึษาภมูิหลงัประวตัิศาสตร์ท่ีเกิดขึน้ในยคุสมยัของเหมาเจ๋อตง 
นับตัง้แต่สงครามต่อต้านญ่ีปุ่ น สงครามกลางเมือง การปกครองของพรรคคอมมิวนิสต์ และการปฏิวัติ
วฒันธรรม จะช่วยในการวิเคราะห์การวิพากษ์การเมืองในวรรณกรรมท่ีเลือกศึกษาทัง้สามเร่ืองได้แก่ เร่ือง 
To Live (1993) ของหยูหัว (Yu Hua) เร่ือง Farewell to My Concubine (1992) ของ ลิเลียน ลี (Lilian 
Lee) และเร่ือง Red Sorghum (1987) ของโม ่เหยียน (Mo Yan) ทําให้ทราบความเปลี่ยนแปลงสภาพของ
สงัคมและเศรษฐกิจในประเทศจีนท่ีได้รับผลกระทบจากการเมืองทัง้ก่อนและหลงัการปกครองของเหมาเจอ๋
ตง  
 

3.1 การขาดเสถียรภาพทางการเมืองของจีนและการรุกรานของญ่ีปุ่น 
 
เมื่อประเทศจีนตกอยู่ในสภาพขาดเสถียรภาพทางการเมือง ประชาชนในชาติแตกความสามคัคี 

ขาดความเป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกนั ความสมัพนัธ์ท่ีแตกร้าวของคนในชาติ ก่อให้เกิดช่องวา่งแก่ลทัธิจกัรวรรดิ
นิยมเข้ามาแทรกแซง ซึ่งได้แก่ชาติตะวนัตกและประเทศญ่ีปุ่ น ชาติตะวนัตกได้คุกคามจีนจนสูญเสีย
ดินแดนบางแห่งของประเทศเป็นเขตสมัปทานเช่า เช่น เกาะฮ่องกงซึ่งตกเป็นเขตสมัปทานเช่าของสหราช
อาณาจักรเป็นเวลา 99 ปี เป็นต้น ในขณะท่ีการรุกรานของญ่ีปุ่ นส่งผลกระทบรุนแรงต่อชาวจีนทัง้ทาง
ร่างกายและจิตใจ ปฏิกิริยาของชาวจีนตอ่การรุกรานอํานาจอธิปไตยมีหลากหลายรูปแบบด้วยกัน ไม่ว่าจะ
เป็นการยอมจํานนโดยดษุฎีและการปลกุกระแสชาตินิยมของกลุม่ผู้ตอ่ต้านญ่ีปุ่ น ซึ่งในกลุม่หลงันีเ้ก่ียวโยง
กับการสร้างสํานึกทางการเมืองและการแพร่ขยายของลทัธิชาตินิยมแก่มวลชนชาวจีนภายหลงัสิน้สุด
สงคราม การศึกษาบริบททางประวตัิศาสตร์ยุคสงครามต่อต้านญ่ีปุ่ น (War of Resistance, 1937-1945) 
เป็นสิ่งจําเป็นในการวิเคราะห์ผลกระทบท่ีมีตอ่สงัคมและการเมืองของจีน สืบเน่ืองมาจนถึงสงครามกลาง
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เมืองท่ีพรรคคอมมิวนิสต์เป็นฝ่ายได้เปรียบรัฐบาลในการต่อสู้  และได้รับความนิยมจากประชาชนจน
สามารถยึดอํานาจการปกครองจากพรรคก๊กมินตัง๋ได้เป็นผลสําเร็จ 
 

3.1.1 นโยบายไม่ต่อต้าน 
 

 สาเหตท่ีุประเทศญ่ีปุ่ นเข้ารุกรานจีนในค.ศ. 1937 อาจเกิดจากหลายปัจจัยด้วยกัน เช่น ปัจจัย
ทางด้านเศรษฐกิจ และสงัคม เพราะประเทศจีนอดุมด้วยแหล่งทรัพยากรธรรมชาติให้ญ่ีปุ่ นได้ตกัตวง ใน
ขณะเดียวกนัจีนจะกลายเป็นตลาดระบายสินค้าขนาดใหญ่ท่ีจะนํารายได้มาสูญ่ี่ปุ่ น นอกจากนีแ้ผ่นดินจีน
อนักว้างใหญ่ยงัเป็นตลาดแรงงานให้กับประชากรญ่ีปุ่ นท่ีทวีจํานวนมากขึน้ทุกขณะ ซึ่งเหตผุลข้างต้นจะ
สง่ผลตอ่เน่ืองไปยงัปัจจยัทางการเมือง เน่ืองจากญ่ีปุ่ นสามารถรุกไลเ่ข้าครอบครองดินแดนยทุธศาสตร์ของ
จีน ในขณะท่ีรัฐบาลกลางเป็นฝ่ายลา่ถอย ย่อมทําให้นานาประเทศท่ีสงัเกตการณ์ รับรู้ถึงแสนยานภุาพทาง
ทหารของญ่ีปุ่ น ชนชาติท่ีเตรียมความพร้อมจะก่อสงครามมหาเอเชียบรูพาซึ่งเป็นสว่นหนึ่งของสงครามโลก
ครัง้ท่ีสอง แตส่าเหตสุําคญัอีกประการหนึ่งท่ีเป็นชนวนให้เกิดการรุกราน ก็คือปัญหาภายในของประเทศจีน
เอง คนในชาติแตกสามคัคีกัน สู้ รบเพ่ือแย่งชิงความเป็นใหญ่ จอมพลเจียงไคเช็กตดัสินใจใช้นโยบายไม่
ต่อต้าน โดยอ้างว่าต้องการสงบศึกภายในก่อนท่ีจะเปิดศึกภายนอก เขาประกาศว่าคอมมิวนิสต์เป็นภัย
ร้ายแรงตอ่ชาติย่ิงกวา่การรุกรานของญ่ีปุ่ น การดําเนินงานของรัฐบาลจึงมีเพียงการร้องเรียนต่อสนันิบาต
ชาติ แม้จะตระหนกัดีวา่สนันิบาตชาติไมอ่าจแทรกแซงการกระทําของญ่ีปุ่ นได้เลย1  
 

Chiang had regarded the extermination of the Communists as a necessary 
prelude to the defense of China against Japanese aggression. It would enable China to 
enter into war without internal dissensions. Intensification of Japanese encroachments 
meant that it was even more imperative. Chiang himself declared: ‘The Japanese are an 
illness of the skin, but the Communists are an illness of the blood. They kill the body.’ 
Therefore a policy of toleration towards Japanese intrusion was adopted. The Great 
Peking area was demilitarized; although, in actuality, it only applied to the Nationalist 
forces. The armed forces of Japan were allowed to ‘rule’ and terrorize northern China.2  

 

                                                             
1 ทวีป วรดิลก, ประวตัิศาสตร์จีน (กรุงเทพฯ: สขุภาพใจ, 2549), หน้า 942. 
2  W.S.K. Waung, Revolution and liberation: a short history of modern China from 1900-

1970 (HongKong: Heinemann Educational Books,1971), p. 86. 
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เมื่อทัพญ่ีปุ่ นเคลื่อนกองกําลงัเข้าสู่ปักก่ิง ลิเลียน ลี ผู้ประพันธ์นวนิยายเร่ือง Farewell to My 
Concubine ได้บรรยายสภาพของชาวเมืองท่ีไม่ได้เตรียมพร้อมต่อการรุกรานจากศตัรูต่างชาติแม้แต่น้อย 
แม้จะรู้วา่ญ่ีปุ่ นยกทัพเข้ารุกรานแผ่นดินจีน แต่ชาวปักก่ิงก็ยังคงดําเนินชีวิตไปตามปกติ ราวกับว่าภาวะ
สงครามเป็นเร่ืองไกลตวัท่ีพวกเขาไมจํ่าเป็นต้องมีสว่นรู้เห็น จนกระทั่งทัพทหารม้าของญ่ีปุ่ นมาปรากฏอยู่
ต่อหน้า ลีได้บรรยายฉากการเผชิญหน้าระหว่างทหารญ่ีปุ่ นและชาวจีนซึ่งเป็นคนลากรถ โดยเสนอภาพ
ทหารญ่ีปุ่ นบนหลงัม้าซึ่งกําลงัเดินทางเข้าเมืองโดยมีเสียงเกือกม้าดงัขึน้เร่ือยๆ การอยู่บนหลงัม้าเท่ากับว่า
ทหารญ่ีปุ่ นอยู่ในตําแหน่งท่ีสงูกวา่  คนจีนท่ีได้พบเห็นต้องแหงนหน้าขึน้มองศตัรูด้วยความหวาดหวัน่ และ
ต้องหลบหลีกให้พ้นทางก่อนจะโดนบดขยีด้้วยทหารม้าท่ีน่าเกรงขาม แสงของพระอาทิตย์สีแดงบนธงชาติ 
แสดงถึงอํานาจอนัแขง็แกร่งท่ีขม่ขวญัจนคนลากรถถึงกบัวิ่งหนีอย่างลนลาน แต่ก็ต้องพบกับความสิน้หวงั
เพราะถึงจะหลบซ่อนตวัให้พ้นภยัก็ยังตกอยู่ในภาวะจนตรอก ซํา้ยังมีกําแพงสงูท่ีเหมือนเป็นปราการปิด
ล้อม สญัลกัษณ์และการบรรยายภาพในลกัษณะของบทภาพยนตร์ท่ีลีได้ประพันธ์ไว้ สะท้อนให้เห็นชะตา
กรรมของชาวจีนท่ีไมอ่าจหลีกหนีจากการรุกรานครัง้นีไ้ด้ 

 
Very few people were about, and it was unusually quiet for the hour. Perhaps 

there was going to be storm. But instead of rain, he [Cheng Dieyi] heard the clatter of 
horses’ hooves, which grew louder and louder. The horses belonged to a detachment of 
cavalry. 

The rickshaw puller stopped dead as the horses nearly crashed into them. The 
red suns on the riders’ flags had rays that burned with the power of empire in the 
predawn twilight. Horses and riders alike had an air of invincibility. The Japanese 
cavalry had entered Peking. 

Like a frightened rabbit, the rickshaw puller ran around in circles, frantically 
looking for a way out. He turned sharply into an alley, but it proved to be a dead end. 
High walls blocked them on three sides, and the driver jolted to a halt, his head hanging 
in despair. 3 
 
เมื่อพิจารณาเนือ้หาท่ีลีได้บรรยายไว้ เป็นท่ีน่าสงัเกตวา่ชาวเมืองสว่นใหญ่ไมท่นัตัง้ตวั ยงัคงดําเนิน

ชีวิตไปตามปกติ ในคืนท่ีญ่ีปุ่ นบุกเข้าปักก่ิงสําเร็จ เป็นคืนเดียวกับท่ีต้วนเสี่ยวโหลว (Duan Xiaolou) 

                                                             
3 Lilian Lee,  Farewell to My Concubine (United States of America: Penguin books, 1993) 

p. 112. 
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และจว๋ีเซียน (Ju Xian) จัดงานแต่งงาน มีแขกเหร่ือมาร่วมงานเฉลิมฉลองงานสมรสกันอย่างครึกครืน้ 
ขณะท่ีชาวเมืองปักก่ิงคนอ่ืนๆกําลังพักผ่อนอยู่ในบ้าน บรรยากาศตรงกันข้ามกันโดยสิน้เชิงระหว่าง
ความสขุสนกุสนานของงานเลีย้ง และการข่มขู่รุกรานอนัน่าตื่นตระหนก ปฏิกิริยาของคนจีนยามท่ีรับรู้ว่า
บ้านเมืองของพวกเขาถูกบุกรุก กลบัเป็นความน่ิงงัน (blankly) และความเงียบงัน (silently) ลีใช้การไม่
โต้ตอบเพ่ือแสดงให้เห็น “ความหลบัใหล” ของชาวจีนท่ีก้มหน้ายินยอมปฏิบัติตามคําสัง่ของศตัรู แม้ว่า
คําสัง่นัน้จะหมายถึงการสญูเสียสิทธิและเสรีภาพของตนก็ตาม 

 
 “Put up Japanese flag! Show your support for Japan and Greater East Asian 

Co-Prosperity!‛  
Someone staggered in the front door. It was Xiao Si, Dieyi’s personal servant. 
‚They’re all over the town!‛ he said breathlessly. ‚Japanese soldiers are ordering 

every household to fly the rising sun.‛  
The wedding party looked at him blankly. 
In the lane outside, a few people were poking their heads out to see what the 

commotion was about. Some of them had not been to bed yet; others had been jolted 
awake by the noise. But they all did as they were told and silently raised the flags the 
invaders had given them. Somewhere a child started to cry, but the sound was quickly 
muffled.4  

 
การแขวนธงชาติญ่ีปุ่ นไว้เหนือบ้าน ไมต่า่งอะไรจากการยอมรับอํานาจการปกครองโดยทหารญ่ีปุ่ น 

การนําเสนอของลีแสดงทศันคติท่ีมีตอ่นโยบายไมต่อ่ต้านของรัฐบาลวา่เป็นการยอมแพ้ก่อนท่ีจะลงมือต่อสู้
ด้วยซํา้ ชาวจีนยินยอมรับอํานาจอธิปไตยของญ่ีปุ่ นเหนือแผ่นดินจีนโดยดษุณี ราวกับจะตอบรับนโยบาย
ของจอมพลเจียงไคเช็กโดยไมม่ีข้อแม้ ทหารญ่ีปุ่ นสามารถครอบครองตกัตวงผลประโยชน์จากประเทศจีน
โดยไมส่ญูเสียเลือดเนือ้สกัหยดเดียว ในขณะท่ีศกัดิ์ศรีของชาวจีนผู้ เป็นเจ้าของประเทศถูกเหยียบย่ําให้
กลายเป็นประชากรชัน้สองบนแผน่ดินเกิดของตนเอง  
 
 เมื่อชาวจีนตกอยู่ภายใต้การปกครองของญ่ีปุ่ น ภายใต้นโยบายไม่ต่อต้านของรัฐบาลก๊กมินตั๋ง 
ประกอบกบัความหวาดกลวัการปราบปรามอนัเหีย้มโหดของญ่ีปุ่ น นโยบายดงักล่าวส่งผลกระทบต่อการ
ดํารงชีวิตและความเป็นอยู่ของชาวจีน ทําให้พวกเขาจํานนตอ่อํานาจของชาวตา่งชาติ ตกเป็นเบีย้ล่างของ

                                                             
4 Ibid., p.115. 
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การกดขี่ขม่เหงโดยไมค่ิดจะลกุขึน้ตอ่สู้  เพราะการต่อต้านคือการละเมิดคําสัง่ของรัฐบาล และเป็นการท้า
ทายตอ่อํานาจของชาวญ่ีปุ่ น ซึ่งจะต้องตามมาด้วยบทลงโทษ อนัหมายถึงการถกูทบุตี การทรมานหรืออาจ
ร้ายแรงถึงขัน้ประหารชีวิต ชาวจีนท่ีหมดอาลยัตายอยากตอ่อนาคตซึ่งมองไมเ่ห็นทิศทาง จึงหลีกหนีความ
เป็นจริงด้วยการพึ่งการพนันและยาเสพติด หาความสุขใส่ตัวไปวันๆ เพ่ือลืมเช่นเดียวกับเสี่ยวโหลว 
(Xiaolou) นักแสดงงิว้ ในเร่ือง Farewell to My Concubine ท่ีนําชุดงิว้ซึ่งเป็นเคร่ืองมือสําคญัต่อการ
ประกอบอาชีพไปจํานํา เพ่ือแลกเงินมาละลายไปกบัการพนนัและการดื่มกินไมย่ัง้ในช่วงสงคราม  
 
 นอกเหนือจากการใช้ความรุนแรงเพ่ือปราบปรามให้ชาวจีนยอมอยู่ภายใต้การปกครองแล้ว ยาเสพ
ติดอย่างฝ่ินก็เป็นอีกปัจจยัหนึ่งท่ีมอมเมาให้คนจีนหลบใหลอยู่ในห้วงความสขุของสารเสพติด ซึ่งทําลายทัง้
สขุภาพร่างกายและสภาพจิตใจ ทําให้ชาวจีนท่ีหลงมวัเมาไมค่ิดตอ่ต้าน ไมใ่ส่ใจชะตากรรมของชาติท่ีอาจ
ต้องสญูเสียเอกราช มิหนําซํา้การค้าฝ่ินยงัเป็นรายได้อย่างงามสําหรับญ่ีปุ่ น ซึ่งจําเป็นต้องใช้งบประมาณ
มหาศาลในการสงครามกบัจีนและประเทศอ่ืนๆในทวีปเอเชีย ภายใต้การรุกรานของญ่ีปุ่ น การเสพฝ่ินจึง
ได้รับการสนบัสนนุอย่างดี เตี๋ยอีก็ตกเป็นเหย่ือคนหนึ่งของขบวนการมอมเมาด้วยฝ่ิน กว่าท่ีเขาจะถอนตวั
จากการเสพติดได้ก็ตอ่เมื่อสิน้สดุภาวะสงครามแล้ว 
 

During the Japanese occupation, Dieyi had become addicted to the drug. 
Although he had wanted to quit, he was afraid to go to the clinics for addicts, as these 
were operated by the Japanese. It was common knowledge that those who went to 
clinics to be cured came out with an even more serious addiction than before.5  

  
 การไมต่อ่ต้านอาจพิจารณาได้วา่เป็นวิธีการทําให้ชาติท่ีถูกรุกราน ยอมรับว่าตนเองอ่อนแอจนไม่
อาจสู้ รบปกป้องศักดิ์ศรีในฐานะเจ้าของแผ่นดินได้ เพราะการยอมจํานนโดยปราศจากข้อแม้ ปล่อยให้
กองทัพญ่ีปุ่ นเข้าครอบงําบงการได้ตามใจชอบ ย่ิงเพ่ิมความฮึกเหิมให้แก่ผู้ รุกราน ในขณะท่ีขวัญและ
กําลงัใจของชาวจีนมีแต่จะถดถอยลงทุกที จนต้องหลีกหนีไปพึ่งพิงหาความบันเทิงใส่ตวั แต่ผลลพัธ์ของ
การไมต่อ่ต้าน ใช่วา่ความเลวร้ายของสงครามจะยตุิลง ตรงกนัข้ามกลบัเปิดช่องทางให้ผู้ เข้มแข็งกว่า รุกไล่
บดขยีผู้้ออ่นแอกวา่โดยปราศจากความกลวัเกรง จนเป็นต้นเหตใุห้เกิดชะตากรรมอนัน่าเวทนาของชาวจีน
หลายล้านชีวิต  
 
 

                                                             
5 Ibid., p.174 
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  3.1.2 การปลุกกระแสชาตินิยม 
 
 ความพยายามในการปลูกฝังลัทธิชาตินิยมให้แก่ชาวจีนเกิดความรักชาติ ร่วมมือกันขับไล่
ชาวตา่งชาติท่ีเข้ามามีอิทธิพลและปกครองประเทศจีนจึงมีมาตัง้แตส่มยัปฏิวตัิล้มล้างราชวงศ์ชิงของดร.ซนุ
ยดัเซ็น แม้จะขบัไลช่าวแมนจไูด้เป็นผลสําเร็จ แตค่วามตื่นตวัทางการเมืองและลทัธิชาตินิยมยังแพร่หลาย
อยู่เฉพาะในหมูปั่ญญาชนหรือระดบัชนชัน้สงูเท่านัน้ ชาวนาท่ีอาศยัอยู่ตามชนบท ซึ่งเป็นประชาชนส่วน
ใหญ่ของประเทศยงัไมเ่ข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของการขบัเคลื่อนประเทศชาติ การเปลี่ยนแปลงการปกครอง
จากราชวงศ์ชิงมาเป็นระบอบสาธารณรัฐ มิได้ทําให้ชีวิตความเป็นอยู่ของพวกเขาเปลี่ยนไปจากเดิมแต่
อย่างใด เหตผุลท่ีทําให้ชาวนาขาดสํานึกทางการเมืองและการเรียกร้องสิทธิอนัพึงมีของประชาชน มวัร์ 
จเูนียร์ บาร์ริงตนัได้เสนอข้อสนันิษฐานท่ีน่าสนใจไว้วา่  
 

ชาวนายอมรับระบบสงัคมท่ีเขาอาศยัอยู่ โดยไม่สนใจถึงข้อแตกต่างระหว่างความสขุกับ
ความทุกข์มากนัก โดยเฉพาะความคิดเก่ียวกับสิ่งท่ีดีกว่าว่าจะเป็นไปได้แค่ไหน จนกว่าจะเกิด
อะไรขึน้บางอย่างท่ีเข้าไปทําลายชีวิตประจําวนัของพวกเขาลง ดงันัน้ มนัจึงเป็นไปได้ท่ีพวกเขาจะ
ยอมรับสงัคมท่ีพวกเขาจะต้องตกเป็นเหย่ือของมนั6 

 
ทศันคติของชาวนาตามข้อสงัเกตการณ์ข้างต้นจะเห็นได้จากป๊อกกีเ้ฉิง  (Pocky Cheng) ชาวบ้าน

ในชมุชนเกามี่ (Gaomi) ในเร่ือง Red Sorghum ขณะท่ีคนอ่ืนๆในหมู่บ้านกังวลต่อข่าวลือเก่ียวกับความ
โหดร้ายของทหารญ่ีปุ่ น แตป๊่อกกีเ้ฉิงกลบัไมม่ีท่าทีเดือดร้อน ยงัคงดําเนินชีวิตไปตามปกติ โดยให้ความเหน็
กบัชาวบ้านท่ีกงัวลใจจนไม่เป็นอนักินอนันอน ว่าพวกเขาเพียงปฏิบัติตามคําสัง่ของผู้มีอํานาจเหนือกว่า 
ย่อมเป็นการกระทําท่ีถกูต้อง ป๊อกกีเ้ฉิงคาดเดาวา่ทหารญ่ีปุ่ นก็คงไมต่า่งจากผู้มีอํานาจปกครองคนอ่ืนๆ ท่ี
ต้องการความวา่ง่าย เช่ือฟังและปฏิบตัิตามคําสัง่โดยไมม่ีข้อแม้จากประชาชน 

 
‚What are you afraid of?‛ Pocky Cheng asked everyone he met ‚We’re still 

common folk, no matter who’s in charge. We don’t refuse to give the government its 
grain, and we always pay our taxes. We lie down when we’re told, and we kneel when 
they order us. So who’d dare punish us? Who, I ask you?‛ 7  

                                                             
6 มวัร์ จเูนียร์ บาร์ริงตนั, จีน-อินเดีย: รากฐานการเปลี่ยนแปลงทางสงัคมและการเมือง แปลโดย 

ธเนศ อาภรณ์สวุรรณ (กรุงเทพฯ: ศกึษิตสยาม, 2519). หน้า 80. 
7 Mo Yan, Red Sorghum (United States of America: Penguin books, 1993) p.311. 
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 แตส่ถานการณ์กลบัไมเ่ป็นไปตามการคาดคะเนของป๊อกกีเ้ฉิง ครอบครัวของเขาถูกสงัหารอย่าง
โหดเหีย้มด้วยฝีมือของทหารญ่ีปุ่ นโดยไม่ทราบสาเหตุ เช่น เดียวกับครอบครัวอ่ืนๆในหมู่บ้าน การ
ปล้นสะดมและเขน่ฆ่าชาวบ้านท่ีไร้ทางสู้ เพ่ือสนองความป่าเถ่ือนของทหารญ่ีปุ่ น ก่อให้เกิดความโกรธแค้น
พยาบาทตอ่ศตัรูตา่งชาติ ความรู้สึกคบัแค้นใจก็เป็นสาเหตหุนึ่งท่ีทําให้พวกเขาเปลี่ยนความคิดจากการ
ยอมจํานน เป็นการตอ่สู้โต้ตอบกับการกดขี่ข่มเหง ด้วยการรวมตวักันเป็นกองกําลงัอิสระเพ่ือเคลื่อนไหว
ต่อต้านญ่ีปุ่ น จากความเปลี่ยนแปลงของประชาชนในสงัคมจีน สะท้อนแนวคิดท่ีว่าจักรวรรดินิยมได้
กลายเป็นแรงขับเคลื่อนสําคญัต่อความตื่นตวัทางการเมืองในประเทศจีน สิทธิพล เครือรัฐติกาลได้ให้
ความเห็นเก่ียวกบัชาตินิยม (Nationalism) และจกัรวรรดินิยม (Imperialism)ไว้วา่ จีนมองว่าโลกประกอบ
ไปด้วยสองสว่นคือ จีนผู้มีอารยธรรม และคนเถ่ือนผู้ด้อยอารยธรรม กลา่วอีกนยัหนึ่งก็คือ จีนมองว่าตนเอง
เป็นอารยธรรมมากกวา่จะเป็นประเทศ ลกัษณะเช่นนีเ้รียกวา่วฒันธรรมนิยม (Culturalism) การเข้ามาของ
จกัรวรรดินิยมตะวนัตกและญ่ีปุ่ น ในคร่ึงหลงัของคริสต์ศตวรรษท่ี 19 ได้ทําลายแนวคิดแบบวฒันธรรมนิยม
ลงไป ปัญญาชนจีนรุ่นใหม่เร่ิมมองว่าจีนมิใช่ศูนย์กลางแห่งอารยธรรมอีกต่อไป หากแต่เป็นรัฐๆหนึ่งท่ี
จะต้องตอ่สู้ เพ่ือความอยู่รอดท่ามกลางประเทศมหาอํานาจ ท่ีคอยแสวงหาผลประโยชน์จากจีน จักรวรรดิ
นิยมจึงมีบทบาทสําคญัในการกระตุ้นกระแสชาตินิยมในจีน8  

 
นอกจากนัน้การก่อตัง้กองกําลงัอิสระ อาจพิจารณาได้ว่า หลงัจากการสงัหารหมู่และเผาทําลาย

บ้านเรือน คนในหมูบ้่านท่ีเหลือรอดอยู่ก็ไมส่ามารถประกอบอาชีพหรือดําเนินชีวิตไปตามปกติได้ เน่ืองจาก
ขาดแคลนแรงงานในการผลิต สตัว์เลีย้งก็ถกูยึดไป ชาวนาจึงขาดแคลนอาหารและท่ีอยู่อาศยั ปัจจยัเหลา่นี ้
ผลกัดนัให้ชาวนาในชนบทรวมตวักนัตอ่ต้านญ่ีปุ่ นเพ่ือหาเสบียงอาหาร ขณะเดียวกนัก็ต้องทําสงครามสู้รบ
เพ่ือยึดอาวธุมาเป็นเคร่ืองมือป้องกนัตวัเอง ชาวนาจีนเกิดจิตสํานึกทางการเมืองไปในทิศทางเดียวกัน คือ
การตอ่ต้านจกัรวรรดินิยม กองกําลงัอิสระจึงช่วยปลกุกระแสชาตินิยมให้เกิดความรักชาติบ้านเมือง ปกป้อง
ถ่ินฐานจากเงือ้มมือของคนตา่งชาติ ในขณะเดียวกนัยงัปลกูจิตสํานึกให้ชาวจีนตอ่ต้านความอยตุิธรรมและ
ขดัขืนตอ่การเอารัดเอาเปรียบของอํานาจท่ีเหนือกวา่ ซึ่งกระแสชาตินิยมจะมีผลต่อเน่ืองกับประชาชนชาว
จีนแม้สงครามตอ่ต้านญ่ีปุ่ นจะจบสิน้ลง  
 

แม้กระบวนการต่อต้านญ่ีปุ่ นของพลเรือนและนโยบายไม่ต่อต้านของรัฐบาลจะสวนทางกันโดย
สิน้เชิง แตอ่ย่างไรก็ดี กองทพัญ่ีปุ่ นได้ใช้มาตรการ “ซานโกะ ไซซาก”ุ หรือ “ฆ่าให้หมด เผาให้หมด ทําลาย
ให้หมด” ในแตล่ะบริเวณ ทหารญ่ีปุ่ นจะเข้าล้อม ฆ่า กวาดล้างให้หมด แล้วเผาท่ีอยู่อาศยัของชาวบ้านจน

                                                             
8 สิทธิพล เครือรัฐตกิาล, แนวคดิประกอบการศกึษาประวัติศาสตร์จีนยุคใหม่ [ออนไลน์], 4 

ธนัวาคม 2551. แหลง่ท่ีมา http://kositthiphon.blogspot.com/2008/12/blog-post_04.html 
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พินาศหมด9 วิธีการดงักลา่วได้ผลในการปราบปรามคอมมิวนิสต์และกองกําลงัอิสระท่ีต่อต้านการรุกราน
ของญ่ีปุ่ น เน่ืองจากผู้ตอ่ต้านเหลา่นีจ้ะใช้การสู้รบแบบสงครามกองโจร ซึ่งอาศยัแหลง่หลบซ่อนและเสบียง
อาหารจากชาวบ้าน ดังนัน้ทหารญ่ีปุ่ นจึงเข่นฆ่าทําลายทุกสิ่งทุกอย่างท่ีขวางหน้า ความเสียหายใน
ช่วงเวลาสงคราม ได้แก่ชีวิตของพลเรือนและทหารจีน คนบาดเจ็บท่ีถกูทิง้ให้ตาย คนท่ีเหลือรอดก็ไม่มีท่ีอยู่
อาศยั นบัวา่เป็นความสญูเสียครัง้ใหญ่หลวงอีกครัง้หนึ่งในหน้าประวตัิศาสตร์ 

 
Eighteen million Chinese civilians were killed and a hundred million displaced, 

becoming refugees in their own nation. (Three million Chinese soldiers were also killed.) 
With no medical assistance available, an injury was generally tantamount to a death 
sentence. In the countryside, facing guerrilla opposition, the Japanese officers moved 
through areas killing everything that moved: man, woman, child, or livestock. It is 
estimated that property losses in the war totaled US$100 billion.10 

 
กองกําลงัของผู้บญัชาการหย ู(Commander Yu) ในนวนิยายเร่ือง Red Sorghum สะท้อนให้เห็น

วิธีการปลกุกระแสชาตินิยมหลายประการด้วยกนั ประการแรกคือการเชิดชผูู้กล้าหาญท่ีสละชีพเพ่ือปกป้อง
ประเทศชาติ ดงัจะเห็นได้จากความล้มเหลวในการซุ่มโจมตีทหารญ่ีปุ่ นท่ีเคลื่อนกําลงัพลผ่านทางหลวง
เจ่ียว ผิง (Jiao-Ping) แม้จะสกัดกัน้และสงัหารศตัรูจนฝ่ายญ่ีปุ่ นตกหลบหนีไป แต่ผู้บัญชาการหยูก็เศร้า
โศกท่ีต้องสญูเสียภรรยาและกําลงัคนทัง้หมดท่ีเข้าร่วมการดกัโจมตีครัง้นี ้โดยเหลือเพียงชีวิตของตนเอง
และลกูชายกลบัมายงัหมูบ้่านเท่านัน้ ผลลพัธ์ท่ีเกิดขึน้ยากจะกลา่วไว้วา่กองกําลงัอิสระของผู้บญัชาการหยู
ได้รับชยัชนะหรือความพ่ายแพ้ แตช่าวบ้านตา่งก็สดดุีความกล้าหาญและช่ืนชมผู้ เสียสละชีพเพ่ือชาติ ซึ่ง
ทศันคติดงักลา่วแฝงให้เห็นอดุมการณ์ชาตินิยมท่ีทําให้ประชาชนละทิง้ความเป็นปัจเจก ยอมหลัง่เลือดเนือ้ 
รักษาไว้ซึ่งความเป็นชาติอนัเป็นผลประโยชน์ของคนสว่นรวม น่าสงัเกตวา่โมเ่หยียนใช้คําเรียกผู้เสียสละว่า         
”สหาย” (Comrade) ซึ่งอาจตีความหมายได้วา่หมายถึงสหายท่ีร่วมอดุมการณ์เดียวกัน นอกจากนัน้คําว่า 
“สหาย” ยงัเป็นคําท่ีแพร่หลายในการเรียกขานสมาชิกของพรรคคอมมิวนิสต์เพ่ือแสดงความเสมอภาคของ
คนทางสงัคม โมเ่หยียนมีจดุประสงค์จะเช่ือมโยงการปลกุระดมให้มวลชนปฏิวตัิต่อการกดขี่ขดูรีดจากชน
ชัน้นายทุนของลทัธิคอมมิวนิสต์ เข้ากับกระแสการปฏิวตัิต่อต้านจักรวรรดินิยม เพราะการปฏิวตัิทัง้สอง
อย่างนีค้ือการกลา่วอ้างวา่เป็นการปลดปลอ่ยประชาชนจากการกดขี่และเอารัดเอาเปรียบ   

                                                             
9 ทวีป วรดิลก, ประวตัิศาสตร์จีน, หน้า 1016. 
10 Peter Gue  Zarrow, China in war and revolution, 1895-1949 (New York : Routledge 

Curzon, 2004) p. 310. 
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The old man with the dark face and white beard shouted, ‚What are you crying 
for? This was a great victory! There are four hundred million of us Chinese. If we take on 
the Japs, one on one, how do you think their little country will fare? If one hundred million 
of us fought them to death, they’d be wiped out, but there’d still be three hundred million 
of us that makes us the victors, doesn’t it? Commander Yu, this was a crushing victory!‛ 
 ‚Old uncle, you’re just saying to make me feel good.‛ 
 ‚No, Commander Yu, it really was a great victory. Give the order, tell us what to 
do. China may have nothing else, but it’s got plenty of people‛ 

Granddad straightened up. ‚You people, gather up the bodies of our fallen 
comrades!‛ 11 

 
 ประการท่ีสองในการสร้างกระแสชาตินิยมให้กบัชาวนาตามชนบท ก็คือการปลกุระดมกองกําลงั

ให้ฮึกเหิมด้วยเพลงปฏิวัติ (Revolutionary song) ท่วงทํานองและบทเพลงท่ีมีเนือ้หาปลกุใจ เป็นการ
กระตุ้นเตือนมวลชนให้เกิดจิตสํานึกในการปกป้องชาติและครอบครัวจากการรุกรานของชาวญ่ีปุ่ น ด้วยการ
จบัอาวธุและลกุขึน้ปฏิวตัิ ต่อสู้กับศตัรู การปลกุระดมนอกจากจะเป็นกําลงัใจในการสู้ รบแล้ว ยังช่วยลบ
ล้างค่านิยมของการยอมจํานนและการปฏิบัติตามคําสัง่อย่างว่าง่ายของชาวนา ให้กลายเป็นความกล้า
หาญท่ีจะท้าทายตอ่อํานาจอนัไร้ความชอบธรรม หลานชายของผู้บญัชาการหยซูึ่งเป็นผู้ เลา่เร่ืองได้บรรยาย
เอาไว้วา่ แม้ระหวา่งสงครามบิดาของเขาจะมีอายเุพียงสิบห้าปี แตก่ลบัไมเ่คยลืมเนือ้หาของเพลงปฏิวตัิไป
จนตลอดชัว่ชีวิต 

 
“The sorghum is red, the sorghum is red, the Japs are coming, the Japs are 

coming. The nation is lost, our families scattered. Rise up, countrymen, take up arms to 
drive out the Japs and protect your homes…‛12   

 
แม้แตเ่พลงชาติท่ีได้รับการรับรองอย่างเป็นทางการในสาธารณรัฐประชาชนจีนทกุวนันีก้็มีท่ีมาจาก

เพลงปลกุใจท่ีแพร่หลายและได้รับความนิยมสงูในยุคสงครามต่อต้านญ่ีปุ่ นเช่นกัน ซึ่งก็คือเพลง มาร์ช
อาสาสมคัร (March of the volunteers) ผู้แต่งทํานองคือ เน่ียเอ๋อร์ (Nie Er) คําร้องโดย เถียนฮั่น (Tian 
Han) แต่งขึน้ใน ค.ศ. 1932 เพลงปลกุใจบทนีไ้ด้กลายเป็นสัญลกัษณ์แห่งการต่อต้านการรุกรานจาก

                                                             
11  Mo Yan, Red Sorghum , p.134. 
12  Ibid., p.54 
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ตา่งชาติหลายครัง้ ไมว่า่จะเป็นช่วงเหตกุารณ์โคน่ล้มเจียงไคเช็ก และการตอ่สู้ เพ่ืออธิปไตยของกองทพัปลด
แอกจนสามารถสถาปนาเป็นประเทศเอกราชท่ีปกครองภายใต้ระบบคอมมิวนิสต์ในท่ีสุด เมื่อพรรค
คอมมิวนิสต์สามารถยึดอํานาจรัฐได้ในกลาง ค.ศ. 1949 ก็ได้มีการพิจารณาเร่ืองเพลงชาติจีน และได้
ประกาศให้เพลงมาร์ชอาสาสมคัรเป็นเพลงชาติของจีนใหม่13 แม้ว่าสงครามภายนอกระหว่างคนจีนและ
ญ่ีปุ่ นและสงครามภายในอนัเป็นการตอ่สู้ของพรรคก๊กมินตัง๋และพรรคคอมมิวนิสต์สิน้สดุลง แต่มติพรรคท่ี
ยงัคงเลือกใช้เพลงมาร์ชอาสาสมคัร อาจวิเคราะห์ได้ว่าเป็นการยํา้เตือนลทัธิชาตินิยมให้ประชาชนตื่นตวั
ในทางการเมืองอยู่เสมอ โดยรักษาจดุรวมความรู้สกึของมวลชนในการตอ่ต้านศตัรูเอาไว้ เพ่ือให้คนในชาติ
มีความคิดเห็นและเคลื่อนไหวไปตามการชีนํ้าของอํานาจรัฐ ทําให้ชาติมีความเข้มแข็งและเป็นอนัหนึ่งอนั
เดียวกนั 

 
จากตวัอย่างท่ียกมาข้างต้น ไมว่า่จะเป็นมลูเหตขุองการจดัตัง้กองกําลงัอิสระ การเชิดชูผู้สละชีพใน

การสู้รบ และการปลกุระดมด้วยเพลงปฏิวตัิ พิจารณาได้วา่โมเ่หยียนกําลงัวิพากษ์จดุประสงค์ของการสร้าง
กระแสชาตินิยมในช่วงสงครามต่อต้านญ่ีปุ่ น ไม่ใช่เพียงการสร้างจิตสํานึกความเป็นชาติให้กับจีนทัง้
ประเทศ แตย่งัมีจดุประสงค์ทางการเมืองแอบแฝงของพรรคคอมมิวนิสต์อีกด้วย ในขณะท่ีพรรคก๊กมินตัง๋
ดําเนินนโยบายไมต่อ่ต้านในช่วงแรกของสงคราม พรรคคอมมิวนิสต์ก็ได้ร่วมมือกับเจ้าถ่ินผู้ รักชาติในภาค
ตะวันตกเฉียงเหนือ จัดตัง้เขตแดนต่อต้านญ่ีปุ่ นท่ีเป็นอิสระจากเจียงไคเช็กขึน้เป็นอันมาก ซึ่ง พรรค
คอมมิวนิสต์ใช้การตอ่สู้กบัญ่ีปุ่ นเป็นข้ออ้างในการรวบรวมกําลงัสนบัสนนุจากประชาชน โดยประสานลทัธิ
ชาตินิยมต่อต้านญ่ีปุ่ นเข้ากับการปฏิวัติสังคมในถ่ินชนบทได้อย่างแนบเนียน 14 เขียน ธีระวิทย์ ได้ให้
ความเห็นเพ่ิมเติมอีกว่า คอมมิวนิสต์ฉวยโอกาสโดยอาศยัสถานการณ์ท่ีมีอยู่  โฆษณาอ้างเอาความดี
ความชอบในการตอ่สู้กบัญ่ีปุ่ นและหนัเหความจงรักภกัดีของประชาชนมาให้แก่พวกตน การยึดอํานาจบน
แผน่ดินใหญ่ได้สําเร็จ เป็นการแสดงความสามารถขัน้แรกของคอมมิวนิสต์ในการรวบรวมกําลงัสนับสนุน
โดยทําให้ประชาชนมีความไมพ่อใจ และเบนเป้าหมายของความไม่พอใจไปอยู่ท่ีรัฐบาล จากนัน้ก็ชักชวน
กลุม่ท่ีไมพ่อใจมาสนบัสนนุฝ่ายตน 15 การวิพากษ์ของโมเ่หยียนตีความได้วา่เป็นการกระตุ้นเตือนให้ผู้อ่าน
วิเคราะห์ความเป็นมาของลทัธิชาตินิยมท่ีถูกเผยแพร่และปลกุระดมมวลชนในประเทศจีนว่ามีเป้าหมาย

                                                             
13 บทบรรณาธิการ "รอบรู้เร่ืองจีน" จดหมายขา่วอาศรมสยาม-จีนวิทยา ฉบบัท่ี 63 (ตลุาคม 2550) 

หน้า 1. 
14 เขียน ธีระวิทย์, การเมืองและการปกครองของสาธารณรัฐประชาชนจีน (กรุงเทพมหานคร: 

กราฟิคอาร์ต, 2519) หน้า 37. 
15 เร่ืองเดียวกนั, หน้า 41. 
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เพ่ือความเป็นปึกแผ่นมั่นคงของชาติและเพ่ือเป็นพืน้ฐานท่ีจะช่วยหล่อเลีย้งจิตใจของประช าชนในการ
ปฏิวตัิ  
 

3.1.3 การแตกสามัคคีของคนในชาติ  
 
สาเหตหุลกัประการหนึ่งท่ีทําให้จีนตกเป็นเป้าหมายการรุกรานจากลทัธิจักรวรรดินิยม เกิดจาก 

การแตกแยกระหว่างคนในชาติท่ีพยายามสู้รบแย่งชิงอํานาจ และคํานึงถึงผลประโยชน์ส่วนตวัมากกว่า
สว่นรวม สง่ผลกระทบให้ประเทศจีนออ่นแอลง กลุม่คนท่ีมีกําลงัพลและอาวธุต่างก็มีความทะเยอทะยาน
ใฝ่หาอํานาจ ซึ่งแนวคิดเช่นนีเ้ป็นต้นเหตขุองสงครามภายในประเทศจีนนับครัง้ไม่ถ้วนตัง้แต่โบราณกาล 
ความปรารถนาท่ีจะรวบรวมแผน่ดินอนักว้างใหญ่เป็นหนึ่งเดียวกัน กลบัแลกมาด้วยความขดัแย้งแบ่งฝัก
แบ่งฝ่าย ท้ายท่ีสดุก็ลงเอยด้วยการแบ่งแยกดินแดนออกไปเป็นอิสระ ไมข่ึน้ตรงตอ่รัฐบาลกลาง เสถียรภาพ
ทางการเมืองของประเทศย่อมตกอยู่ในความระสํ่าระสาย จนเปิดโอกาสให้ตา่งชาติเข้ามารุกรานได้ เพราะ
ความสามคัคีซึ่งเป็นพลงัอนัย่ิงใหญ่ของชาติถกูสัน่คลอนด้วยความมกัใหญ่ใฝ่สงูของกลุ่มผู้ นําทหาร โม่เห
ยียนได้สะท้อนทศันคติของเขาผา่นตวัละครผู้บญัชาการหย ูท่ีถกูห้าปัญหา (Five Troubles) ชีนํ้าความคิด
ในการแบ่งแยกดินแดนเป็นอิสระท่ีไมข่ึน้ตรงตอ่ใคร ไมว่า่จะเป็นกลุม่ชาตินิยมหรือพรรคก๊กมินตัง๋ของเจียง
ไคเช็ก กลุม่คอมมิวนิสต์และชาวญ่ีปุ่ น พวกเขาจะใช้ดินแดนท่ียึดมาได้เป็นรากฐานในการสร้างชาติของ
ตนเอง ข้อเสนอของห้าปัญหานอกจากจะแสดงการแตกสามคัคีของคนในชาติแล้ว อาจตีความได้ว่าความ
ตัง้ใจท่ีจะสร้างชาติอนัเป็นอิสระจากความขดัแย้งทัง้หลาย เกิดจากความเบ่ือหน่ายของชาวจีนท่ีต้องเผชิญ
กบัสงครามทัง้ภายในและภายนอกครัง้แล้วครัง้เลา่จนรู้สกึหมดหวงักบัอนาคต จึงอยากจะฝากความหวงัไว้
กบัชาติใหมท่ี่พวกเขาจะสร้างขึน้มาด้วยตนเอง 

 
[…] Once we bring Northeast Gaomi Township under our control, we’ll move 

north and occupy Southeast Pingdu Township and Northern Jiao Township, then unite 
all three areas. 

‚When that’s done, we can set up our capital in Saltwater Gap under the flag of 
the Iron Society, with you [Commander Yu] in command. From there we’ll send our 
forces in three directions, taking Jiao, Gaomi, and Pingdu countries, and annihilating the 
Communists, the Nationalists, and the Japs. With the three capitals in our hands, we can 
set up our own nation!‛ 16 

                                                             
16 Mo Yan, Red Sorghum , p. 283-284. 
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เน่ืองจากแนวคิดการแบ่งแยกดังกล่าว จึงมีผลกระทบเกิดขึน้กับกลุ่มต่อต้านญ่ีปุ่ นท่ีไม่อาจ
ไว้วางใจซึ่งกนัและกนั เพราะเกรงวา่จะตกเป็นฝ่ายเสียเปรียบหากสงครามสิน้สดุลง จึงไม่ให้ความร่วมมือ
กนัอย่างบริสทุธ์ิใจ และยงัชิงดีชิงเดน่ในการเคล่ือนไหวตอ่ต้านญ่ีปุ่ นอีกด้วย โมเ่หยียนตอกยํา้สภาพสงัคม
จีนท่ีขาดความสามัคคีด้วยความสัมพันธ์ของกองกําลังอิสระในนวนิยายเร่ือง Red Sorghum ท่ีแบ่ง
ออกเป็นกองกําลงัสามกองใหญ่ๆ ภายใต้การนําของผู้บัญชาการหยู ลิตเติล้ฟุตเจียง (Little foot Jiang) 
และป๊อกกีเ้ลิ่ง (Pocky Leng) กองกําลงัเหล่านีแ้บ่งแยกเป็นอิสระต่อกัน แต่ทํางานโดยมีจุดประสงค์
เดียวกนัคือการตอ่ต้านญ่ีปุ่ น กําลงัคนและอาวธุยุทโธปกรณ์ส่วนใหญ่ท่ีได้มาคือการยึดเอาจากศตัรู และ
การลกัลอบหาซือ้ในเมือง แตอ่ย่างไรก็ยงัไมเ่พียงพอตอ่ความต้องการ เพราะแตล่ะหน่วยรบตา่งก็ปรารถนา
จะมีอาวธุร้ายแรงท่ีมีประสิทธิภาพไว้ใช้งาน จนต้องแย่งชิงจากกองกําลงัอ่ืนเพ่ือความมัน่คงของตนเอง 
หากเปรียบเทียบวา่อาวธุคืออํานาจ ส่ิงท่ีกองกําลงัอิสระของทัง้สามฝ่ายกระทําอยู่ มิใช่การสู้ รบขบัไล่ชาว
ญ่ีปุ่ นเพียงอย่างเดียว แตเ่ป็นการสะสมอํานาจไว้สู้รบกบัคนในชาติ เพ่ือครอบครองความเป็นใหญ่แต่เพียง
ผู้ เดียว ตา่งฝ่ายตา่งก็อ้างวา่ทําไปเพ่ือตอ่ต้านญ่ีปุ่ น แตก่ารกระทํากลบัเป็นตรงข้าม ดงัจะเห็นได้จากกรณีท่ี
ผู้บัญชาการหยูจับตวัลิตเติล้ฟุตเจียงและป๊อกกีเ้ลิ่ง เรียกค่าไถ่แลกกับอาวธุปืนท่ีถูกขโมยไป จนเป็นต้น
เหตกุารล้างแค้นในภายหลงั โมเ่หยียนวิพากษ์การแตกสามคัคีผ่านกลุ่มทหารเหล็ก (Iron Society) ของผู้
บญัชาการหยท่ีูกลา่วโทษทหารเจ่ียวเกา (Jiao-Gao) ของลิตเติล้ฟตุเจียงเก่ียวกับต้นเหตท่ีุทําให้กองกําลงั
อิสระทัง้สามฝ่ายต้องสู้รบกนัเอง ทัง้ท่ีพวกเขาก็เป็นเหมือนพ่ีน้องร่วมชาติเดียวกนั จึงเป็นเร่ืองน่าเสียดายท่ี
คนในชาติซึ่งมีเป้าหมายเดียวกนัในการขบัไลท่หารญ่ีปุ่ น กลบัหันหน้ามาประหัตประหารกันเอง จนทําให้
สญูเสียกําลงัคนและอาวธุอนัเป็นปัจจยัสําคญัในสงครามไปโดยเสียเปลา่ 

 
“Swine! You should have been out there fighting the Japanese. Or their yellow 

puppets! Why did you turn your weapons on the Iron Society! You lousy traitors! You 
foreign lackeys…‛ 

‚Don’t go too far, Brother-in-law,‛ the Jiao-Gao soldier cautioned. 
‚Who are you calling Brother-in-law? Did you remember you had a brother-in-law 

when you were throwing your damned grenades at your own nephew?‛ 
‚All you see is one side, old man‛ yelled one of the Jiao-Gao officers. ‚If your 

Iron Society hadn’t kidnapped Little foot Jiang and demanded ransom of a hundred 
rifles, we’d have had no reason to fight you. We needed the weapons to attack the 
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Japanese, to give us a chance on the battlefield, to propel us into the vanguard of the 
resistance!‛17 
 
นอกเหนือจากการแตกสามัคคีในเร่ือง Red Sorghum แล้ว นวนิยายเร่ือง Farewell to My 

Concubine ของลไีด้เสนอให้เห็นความขดัแย้งของคนในชาติ อนัเกิดจากอคติท่ีมีรากฐานมาจากระบบชน
ชัน้ในสงัคมจีน นัน่ก็คือการดหูมิ่นชนชัน้ลา่ง ซึ่งก็คือกลุม่ท่ีประกอบอาชีพด้วยศิลปะการแสดง (They were 
Lu Bu, Diao Chan, and a group of ‚heroes.‛ But outside the theatre, they were ‚ninth-class‛ 
citizens. As performers, opera singers, and actors, they stood on one of the bottom rungs of the 
social ladder in the China of the 1920s and 1930s.18) แม้ภายในโรงละครพวกเขาจะรับบทบาทเป็น
วีรบุรุษหรือวีรสตรีท่ีได้รับการนับหน้าถือตา แต่ในโลกแห่งความเป็นจริง พวกเขาเป็นแค่นักแสดงงิว้ท่ีมี
สถานะตํ่าต้อย ดงันัน้เมื่อเสี่ยวโหลวและเตี๋ยอีเผชิญหน้ากับขบวนนักศึกษาท่ีออกมาเรียกร้องให้ชาวจีน
ตอ่ต้านญ่ีปุ่ น จึงถกูปัญญาชนดหูมิ่นว่าเป็นคนทรยศต่อชาติ และยังกล่าวหาว่าพวกเขาไม่มีจิตสํานึกใน
การขบัเคลื่อนสงัคมให้หลดุพ้นจากการครอบงําของญ่ีปุ่ น  
 

 ‚What’s this?‛ he [the student] challenged. ‚Actors?‛ 
 ‚One look at those two gives them away. They’re just a couple of sellouts. Been 
posing for pinups again, have you?‛ 
 As a loss for words, Dieyi glanced at Xiaolou. 

‚Don’t you people care what’s going on around you? You theatre types all live in 
an ivory tower, never thinking about your families or your homeland. Are you really 
Chinese, or not?‛  

Xiaolou had hailed a rickshaw, and he hustled Dieyi aboard before hopping on 
himself. After directing the rickshaw puller to head away from demonstration, he turned 
to Dieyi. 

 ‚They still smell of their mother’s milk all they can do is bawl,‛ he said angrily. If 
the city is surrounded by Japanese soldiers, they ought go and fight them. Instead, they 
stay in town and pick on other Chinese!‛ 

                                                             
17 Ibid., p. 301-302. 
18 Lilian Lee, Farewell to My Concubine, p. 45. 



47 
 

Educated people had always looked down on theatre people and their gypsy 
existence, while actors, filled with self-loathing, avenged themselves by disparaging 
educated people. 19 
 

 ความคิดเห็นท่ีเสี่ยวโหลวมีตอ่ปัญญาชนแสดงให้เห็นวา่ ชนชัน้ลา่งเองก็ดหูมิ่นและวิจารณ์ชนชัน้ท่ี
เหนือกวา่เช่นกนั ความไมล่งรอยกนัระหวา่งกลุม่คนทัง้สองคือข้อเสียของความเหลื่อมลํา้ในสงัคมศกัดินา 
เสี่ยวโหลวและเตี๋ยอี เป็นนักแสดงงิว้ช่ือดงัท่ีสามารถท่องบทงิว้ได้อย่างคล่องแคล่ว ถ่ายทอดอารมณ์ให้
ผู้ชมประทบัใจได้หลายสิบเร่ือง ทัง้ท่ีความเป็นจริงพวกเขาอ่านไม่ออกเขียนไม่ได้ วิถีชีวิตของชนชัน้ล่างก็
ต้องดิน้รนหาทางเอาตวัรอด โดยเฉพาะอย่างย่ิงในภาวะสงคราม สิ่งท่ีต้องให้ความสําคญัเป็นอนัดบัแรกคือ
การหาเลีย้งปากท้อง หรืออาจกล่าวได้ว่าพวกเขาจําเป็นต้องช่วยเหลือตัวเองก่อนท่ีจะช่วยเหลือ
ประเทศชาติ ในขณะท่ีปัญญาชนมีโอกาสได้รับการศึกษาโดยไม่ต้องทํางานหาเลีย้งชีพ การรวมตวักัน
แลกเปลี่ยนความคิดเห็นทางการเมืองทําให้เกิดจิตสํานึกร่วมในการปกป้องชาติไม่ให้ตกเป็นของ
ชาวตา่งชาติ แตอ่ย่างไรก็ดีปัญญาชนซึ่งมีพืน้ฐานความเป็นอยู่และทัศนคติท่ีแตกต่างจากชนชัน้ล่าง ก็ไม่
สามารถกระตุ้นเตือนให้ชนชัน้ลา่งซึ่งเป็นเพ่ือนร่วมชาติเกิดความตื่นตวัขึน้มาได้ เพราะทัง้สองฝ่ายต่างก็มี
ช่องว่างของอคติในสังคมมาขัดขวาง การดูถูกดูแคลนของปัญญาชนชาวจีนจะสร้างความรังเกียจ
เดียดฉนัท์ให้กบัเสี่ยวโหลว แตก่็ยงัไมร้่ายแรงเท่าการกดขี่ขม่เหงท่ีชาวญ่ีปุ่ นกระทําตอ่คนจีน จากเหตกุารณ์
ท่ีทหารญ่ีปุ่ นเข้ามาชมงิว้ท่ีเสี่ยวโหลวและเตี๋ยอีแสดง โดยแสดงอาการข่มขู่วางอํานาจต่อผู้ชมชาวจีนท่ีจับ
จองท่ีนัง่อยู่ก่อนแล้ว ทําให้เสี่ยวโหลวหมดความอดทนและประกาศว่าเขาไม่จะแสดงต่อหน้าพวกปีศาจ 
(devils) แม้ผู้จดัแสดงและจว๋ีเซียนผู้เป็นภรรยาจะอ้อนวอนอย่างไร เสี่ยวโหลวก็ยืนยันความตัง้ใจของเขา
อย่างหนกัแน่น  
 

Just as the opera reached its most beautiful and moving point, a group of 
Japanese soldiers filed into the theatre […] First, they had to chase away the Chinese 
people who were already occupying those places. Those who were displaced dared not 
object. There was a commotion in the front rows and a few muffled cries of pain. Some 
of the Chinese patrons had not moved out of the way quickly enough and were being 
driven off with kicks and blows. The crowd seethed with silent anger. When Xiaolou saw 
what was happening, he stopped singing and jumped down into the audience. 

  ‚The show’s over! This damn theatre is full of devils!‛ […] 

                                                             
19 Ibid., p. 77. 
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 […] Xiaolou intended to go straight home that night; he was arrested by the 
military police the instant he stepped outside the theatre. 

Xiaolou’s captors beat him, kicked him, whipped him, and truck him with pistols. 
‚So you won’t sing?‛ they taunted him. ‚This bastard won’t sing for the Imperial 

Army!‛ 
He was quickly losing awareness of his own body. All he knew was pain, and a 

wave of dizziness overcame him, making the room spin. Refusing to beg for mercy, he 
struggled to stay standing but fell backward to the floor. He kept trying to crawl back up. 
The more brutally they beat him, the more determined he became.20 

 
การขนานนามวา่ชาวญ่ีปุ่ นเป็นปีศาจร้ายนัน้ อาจจะไม่ได้เป็นคํากล่าวท่ีเกินจริง เพราะภายหลงั

จากการปฏิเสธท่ีจะแสดงงิว้ให้ทหารญ่ีปุ่ นชม เสี่ยวโหลวก็ถูกจับและซ้อมจนปางตาย แต่นักแสดงงิว้ท่ี
ปัญญาชนเคยดถูกูด้วยการตัง้คําถามวา่เขาเป็นคนจีนหรือไม่ ก็แสดงความกล้าหาญท่ีจะต่อต้านต่อพลงั
อํานาจของศตัรูอย่างไม่กลัวเกรง หากวิเคราะห์การกระทําของเสี่ยวโหลวอาจตีความเพ่ิมเติมได้อีกว่า 
นกัแสดงท่ีถกูตดัสินวา่เป็นชนชัน้ลา่ง พวกเขาปราศจากอํานาจและอาวธุใดท่ีจะท้าทายอํานาจทหารญ่ีปุ่ น 
จึงใช้ศิลปะซึ่งเป็นคณุสมบตัิเดียวท่ีโดดเดน่และเป็นเอกลกัษณ์ของชาวจีนอย่างงิว้ปักก่ิง เป็นเง่ือนไขการ
ตอ่รอง การปฏิเสธท่ีจะแสดงงิว้เป็นการลดทอนความย่ิงใหญ่ของกองทัพจักรวรรดินิยม ท่ีไม่อาจเอาชนะ 
ศิลปินด้อยอํานาจผู้มีจิตวิญญาณแขง็กล้าได้ แม้จะใช้พละกําลงัท่ีเหนือกวา่ขม่ขูทํ่าร้ายก็ตาม น่าเสียดายท่ี
ความกล้าหาญและความตัง้ใจของเสี่ยวโหลวมิได้รับการยกย่องหรือเป็นแบบอย่างให้กับชาวจีนผู้รักชาติ
คนอ่ืนๆ เพียงเพราะเขาเป็นนกัแสดงงิว้ท่ีมีสถานภาพตํ่าต้อยในสงัคม    

 
 โมเ่หยียนและลีใช้การดําเนินเร่ืองและความคิดเห็นของตวัละครในนวนิยาย แสดงการแตกความ

สามคัคีท่ีสร้างความเสียหายให้แก่ชาติเหลือคณานับ โดยเฉพาะอย่างย่ิงในภาวะสงครามท่ีจําเป็นต้อง
อาศยัความร่วมมือทัง้แรงกายและแรงใจในการตอ่สู้จากเพ่ือนร่วมชาติเดียวกัน ตราบใดท่ีคนจีนไมส่ามารถ
ขจดัความขดัแย้งภายใน และสร้างความกลมเกลียวเป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกนั การเอาชนะศตัรูตา่งชาติก็เป็น
ความหวงัท่ีชาวจีนยงัต้องรอคอยตอ่ไป 

 
 
 

                                                             
20 Ibid., p. 131-132. 
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3.2 จากสงครามกลางเมืองสู่สงครามปฏิวัติเพื่อประชาชน 
 
ความขดัแย้งระหว่างพรรคก๊กมินตัง๋ (Kuo Min Tang-KMT) หรือพรรคชาตินิยมแห่งประเทศจีน 

(Chinese Nationalist Party) และพรรคคอมมิวนิสต์ (Communist Party of China-CCP) มีมาตัง้แต่
เร่ิมแรกท่ีสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์ได้เข้าร่วมเป็นส่วนหนึ่งของพรรคก๊กมินตัง๋ในค.ศ. 1923 เพราะดร. ซุน
อาศยัประโยชน์จากการเติบโตขยายตวัอย่างรวดเร็วของพรรคคอมมิวนิสต์จีนซึ่งมีกําลังสําคัญในการ
เคลื่อนไหวทางสงัคมคือกลุม่คนงาน ชาวนา และมวลชน แม้สมาชิกพรรคก๊กมินตัง๋จะหวัน่เกรงว่านโยบาย
การตอ่สู้ทางชนชัน้อาจทําลายการปฏิวตัิประเทศชาติในภายหลงัก็ตาม ในขณะท่ีสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์
เองก็ลงัเลท่ีจะเข้าร่วมกบัพรรคก๊กมินตัง๋เช่นกัน เน่ืองจากเกรงว่าอิทธิพลทางทุจริตคอร์รัปชั่นของสมาชิก
พรรคก๊กมินตัง๋จะระบาดมาสูค่นงานและชาวนาท่ีเป็นสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์ แต่ด้วยแรงสนับสนุนจาก
ประเทศโซเวียต การรวมตวัของพรรคทัง้สองจึงเกิดขึน้ได้ แตอ่ย่างไรก็ตาม การร่วมมือครัง้นีก้็ดําเนินไปด้วย
ความยากลําบาก เมื่อต่างฝ่ายต่างก็ต้องการอีกฝ่ายด้วยความจําเป็น และไม่ไว้วางใจซึ่งกันและกัน โดย
หวงัไว้วา่เมื่อฝ่ายใดหมดประโยชน์ ฝ่ายท่ีเหลือก็จะเป็นฝ่ายได้รับชยัชนะ ดงันัน้ความสมัพนัธ์อนัเปราะบาง
ท่ีเกิดขึน้ได้ด้วยบารมีและเกียรติภมูิของดร.ซุนยดัเซ็น จึงสิน้สดุลงเมื่อดร.ซุนยดัเซ็นถึงแก่อนิจกรรม21 

 
เจียงไคเช็กกวาดล้างสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์อย่างเหีย้มโหด เพ่ือท่ีเขาจะได้รับการสนบัสนนุจาก

กลุม่นายทนุ และปราบปรามไมใ่ห้เกิดการปฏิวตัิจากการปลกุระดมมวลชนของลทัธิคอมมิวนิสต์ สมาชิก
พรรคคอมมิวนิสต์ถกูจบัและสงัหารเป็นจํานวนมาก จนต้องถอยร่นจากตวัเมืองสูช่นบทซึ่งจะเป็นฐานท่ีมัน่
ในการก่อตัง้กองกําลงัสู้ รบกับรัฐบาลของเจียงไคเช็กในระยะเวลาต่อมา การหลบซ่อนตัวตามชนบทท่ี
ห่างไกลทําให้พรรคคอมมิวนิสต์ได้ใกล้ชิดกบัชาวนาผู้เป็นพลเมืองส่วนใหญ่ของประเทศ และเป็นชนชัน้ท่ี
ถกูกดขี่ขดูรีดจากระบบศกัดินาในสงัคมเก่ามากท่ีสดุ การลดคา่เช่าตลอดจนการปฏิรูปแบ่งสรรท่ีดินทํากิน
ให้กบัชาวนาผู้ไถหวา่นตามนโยบายของพรรคคอมมิวนิสต์ ทําให้พรรคคอมมิวนิสต์ได้รับการสนับสนุนและ
เข้าร่วมจากชาวนาในการตอ่ต้านรัฐบาลกลาง รัฐบาลของเจียงไคเช็กต้องเผชิญหน้ากับปัญหาการรุกราน
จากญ่ีปุ่ น การตัดสินใจใช้นโยบายไม่ต่อต้าน ทําให้กลุ่มผู้ รักชาติท่ีไม่เห็นด้วย หันไปเข้าร่วมกับพรรค
คอมมิวนิสต์ท่ีแสดงจดุยืนในการทําสงครามขบัไล่ญ่ีปุ่ นอย่างชัดเจน เมื่อสงครามโลกครัง้ท่ีสองสิน้สดุลง
พร้อมความพ่ายแพ้ของญ่ีปุ่ น สงครามกลางเมืองก็กลบัปะทขุึน้อีกครัง้ ก่อนจะจบลงด้วยชัยชนะของพรรค
คอมมิวนิสต์ในค.ศ. 1949 

 

                                                             
21 ทวีป วรดิลก, ประวตัิศาสตร์จีน, หน้า 851-853. 
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การวิเคราะห์ภมูิหลงัทางประวตัิศาสตร์ช่วยให้ทราบต้นเหตคุวามแตกแยกระหว่างพรรคการเมือง
ทัง้สองพรรค อนัเป็นชนวนไปสู่สงครามกลางเมืองของจีน ผู้ประพันธ์สะท้อนให้เห็นผลกระทบท่ีเกิดจาก
สงครามระหวา่งคนในชาติเดียวกนัโดยสื่อผา่นสภาพการเมืองและสงัคม ตลอดจนความคิดเห็นและชะตา
กรรมของตวัละครในวรรณกรรมท่ีเลือกศกึษา  

 
 3.2.1 ความทุกข์ยากของชนชัน้ล่าง 
  
 สงัคมชนบทของจีนซึ่งเป็นท่ีอยู่อาศยัของประชากรส่วนใหญ่ของประเทศในศตวรรษท่ี 19 เป็น
สงัคมเกษตรกรรมท่ีชาวนาหาเลีย้งชีพด้วยการทําไร่เพาะปลกู นอกเหนือจากปัญหาความไม่แน่นอนของ
ดินฟ้าอากาศและการใช้แรงงานอย่างหนกัในการเกษตร ชาวนายังเผชิญกับปัญหาการขดูรีดจากเจ้าของ
ท่ีดิน เพราะชาวนาไมม่ีท่ีดินทํากินเป็นของตนเอง บางคนไมม่ีแม้แตเ่คร่ืองมือในการทําไร่ไถนา ผลผลิตเกิน
กวา่คร่ึงท่ีได้จากการเพาะปลกูจึงต้องจ่ายเป็นคา่เช่าให้แก่เจ้าของท่ีดิน ความสมัพันธ์ระหว่างเจ้าของท่ีดิน
และชาวนาเป็นไปในลกัษณะของระบบศกัดินา ชาวนาเปรียบเสมือนบริวารท่ีต้องอาศยัพึ่งพิงเจ้าของท่ีดิน
ทัง้ในด้านการกู้ ยืมท่ีดินหรือทรัพย์สินเงินทอง ความรู้สึกท่ีมีต่อชนชัน้ปกครองจึงมีทัง้ความกลวัเกรงและ
ความจงรักภกัดี การปลกูฝังค่านิยมให้ยอมรับชะตากรรมของชนชัน้ล่างท่ีต้องอทิุศแรงกายแรงใจเป็น
บรรณาการของชนชัน้ท่ีเหนือกวา่ในระบบอปุถมัภ์คํา้ชขูองระบบศกัดินา ทําให้ชาวนากลายเป็นรากฐานท่ี
สง่เสริมความมัง่คัง่ร่ํารวยให้กบัเจ้าท่ีดิน  
 

ตวัละคร ฝกูุ้ย (Fugui) ท่ีปรากฏในนิยายเร่ือง To Live ของหยูหัว (Yu Hua) เป็นตวัแทนท่ีสะท้อน
ความสขุสบายของเจ้าท่ีดินและความทกุข์ยากลําบากของชาวนาในสงัคมชนบทของจีนได้เป็นอย่างดี ฝกูุ้ ย
เป็นลกูหลานตระกลูชาวนาท่ีร่ํารวย มีท่ีดินเป็นของตวัเองซึ่งได้รับเป็นมรดกตกทอดจากบรรพบุรุษจํานวน 
100 หมู่22  (Mu) เขาและบิดาได้รับการเรียกขานอย่างยกย่องจากชาวนาว่า ‚นายท่าน‛ (Master) ได้รับ
ความนบัหน้าถือตาจากคนทัว่ไป ฝกูุ้ยในวยัเดก็แทบไมต้่องเดินไปโรงเรียนด้วยสองขาของตวัเอง แต่อาศยั
คนงานในบ้านแบกขึน้หลงัไปสง่ เมื่อฝกูุ้ยเติบโตขึน้ก็เข้าเมืองหาความสําราญด้วยการเลน่พนันและมวัเมา
อยู่กับโสเภณี โดยไม่ต้องทํางานหาเลีย้งครอบครัวแต่อย่างใด แต่เมื่อเขาต้องสูญเสียท่ีดินทัง้หมดของ
ตระกลูไปกบัการพนนั สถานะและความเป็นอยู่ของฝกูุ้ยก็เปลี่ยนแปลงจากหน้ามือเป็นหลงัมือ บ้านท่ีเคย
อยู่อาศยัซึ่งปลกูสร้างด้วยอิฐก่ออนัมีความมัน่คงโออ่า่ ก็กลบักลายเป็นกระท่อมมงุด้วยใบจาก เสือ้ผ้าท่ีทํา
จากผ้าไหมเนือ้ดีขาดวิ่นเพราะความลําบาก จนต้องเปลี่ยนเป็นสวมใส่ผ้าหยาบท่ีระคายผิว บิดาของฝกูุ้ ย 
แลกสมบตัิทัง้หมดของตระกลูสี (Xu) เป็นเหรียญทองแดงและมอบให้ฝกูุ้ ยนําไปชําระหนีก้ารพนัน เหรียญ

                                                             
22 หน่วยวดัขนาดท่ีดินของประเทศจีน 1 หมู ่(Mu) เทียบกบัมาตรฐานสากลคือ 0.4 ไร่ 
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ทองแดงจํานวนมากต้องใช้แรงงานแบกมาส่งถึงสามคน และเมื่อฝกูุ้ ยแบกเหรียญทองแดงเหล่านัน้ด้วย
ตวัเอง เขาก็ตระหนักถึงความความเหน่ือยยากสายตวัแทบขาดของชาวนาไม่รู้ก่ีชีวิตกว่าจะแลกมาด้วย
ทรัพย์สินจํานวนนีใ้ห้บรรพบรุุษของเขาครอบครอง  

 
After just one day my silk clothes were ruined and my shoulders were oozing 

with blood. Alone, I walked home. I cried as I walked, I walked as I cried. Carrying the 
money that day exhausted me to the point that every joint of my body felt dislocated. I 
wondered how many people had died of exhaustion for my ancestors to make this 
money. It was then that I figured out why my father had insisted on copper coins and not 
silver: he wanted me to understand this truth. He wanted me to know that money does 
not come easily 23 
 
ความเหน่ือยของฝกูุ้ยสะท้อนให้เห็นว่าร่างกายของเขาไม่เคยทํางานหนักมาก่อน และการใช้เงิน

สุรุ่ยสุร่ายก็อาจมีสาเหตุมาจากความสุขสบายตัง้แต่เยาว์วัย ทําให้เขาไม่รู้คุณค่าของเงินและไม่เคย
ตระหนกัถึงความทกุข์ยากของชาวนาท่ีมาเช่าท่ีดิน ลกัษณะนิสยัของฝกูุ้ยเป็นภาพแทนของชนชัน้ศกัดินาท่ี
ขดูรีดเอาผลผลิตจากแรงงานของชาวนา กอบโกยหาความสขุใสต่วัเพียงฝ่ายเดียว แตอ่ย่างไรก็ตาม ชาวนา
และคนงานท่ีเคยรับใช้ตระกลูสีก็ยงัให้ความเคารพยกย่อง ถึงแม้ครอบครัวของฝกูุ้ ยจะไม่เหลืออะไรแล้วก็
ตาม การแสดงออกเช่นนีแ้สดงให้เห็นถึงวฒันธรรมและคา่นิยมท่ีหยัง่รากลกึในสงัคมศกัดินาจีน ชนชัน้ล่าง
ไม่ตัง้คําถามต่อการตกัตวงผลประโยชน์และแสวงหาผลกําไรจากแรงงานของพวกเขา กลบัเช่ือฟังและ
ปฏิบตัิตามธรรมเนียมเดิมท่ีให้การเทิดทนูชนชัน้ปกครองอย่างไมเ่สื่อมคลาย ดงัจะเห็นได้จากทัศนคติของ
ฉางเกิน้ (Changgen) ท่ีมีตอ่ฝกูุ้ย ซึ่งเป็นคนทําผลาญทรัพย์สมบตัิท่ีสัง่สมมาหลายชัว่อายคุนของตระกูลซู่ 
จนเจ้าตวัยงัประณามตวัเอง แตฉ่างเกิน้กลบัไมต่ําหนิติเตียนในความผิดพลาดของอดีต ‚นายน้อย‛  

 
[…] Changgen, the same servant who used to carry me [Fu gui] to private 

school, came over carrying a beat-up bag. […] Seeing me bent over beside the road, 
he called out ‚Young master‛ 

I screamed at him, ‚Don’t call me young master, I’m an animal!‛ 

                                                             
23 Yu Hua, To Live (Anchor books:  The United States of America, 2003), p. 31-32. 
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He shook his head. ‚An emperor begging for food is still an emperor. You may 
have no money, but you’re still young master.‛ 24 

 
การกดขี่ขดูรีดของเจ้าท่ีดินในผลงานของหยูหัวเป็นการวิพากษ์ค่านิยมของชาวจีน ด้วยการหล่อ

เลีย้งความยากจนให้อยู่คูก่บัชาวนา ให้ชนชัน้ล่างคิดว่าพวกเขาตํ่าต้อยและจําเป็นต้องพึ่งพาเจ้าท่ีดินใน
การดํารงชีวิต ความยากจนข้นแค้นกลายเป็นเคร่ืองมือลดทอนความทะเยอทะยานของมนุษย์  (‚Poverty 
lowers the ambition of man‛)25 หยูหัวสื่อแนวคิดของเขาผ่านชีวิตของฝกูุ้ ย เน่ืองจากความผนัผวนของ
โชคชะตา จากสถานะของชนชัน้ศกัดินา ฝกูุ้ยก็กลายเป็นชาวนาท่ียากไร้ และต้องเช่าท่ีดินซึ่งเคยเป็นสมบตัิ
ของเขาเองจาก หลงเอ้อร์ (Long Er) อดีตนกัพนนัท่ีใช้เล่ห์เหลี่ยมหลอกลวงจนฝกูุ้ ยต้องสิน้เนือ้ประดาตวั 
และเป็นเจ้าท่ีดินคนใหม่ในเวลาต่อมา การปฏิบัติตวัของฝกูุ้ ยท่ีมีต่อหลงเอ้อร์ก็เปลี่ยนไป จากความหย่ิง
ผยองกลายเป็นความนอบน้อมเกรงอกเกรงใจ นอกจากนีย้ามท่ีมีธุระต้องเข้าเมือง ฝกูุ้ ยหลีกเลี่ยงท่ีจะพบ
กบัพ่อตาท่ีเป็นเจ้าของร้านขายข้าวสาร ซึ่งเขาเคยทกัทายกึ่งยัว่ล้อทกุครัง้เมื่อครัง้ยงัร่ํารวย ฝกูุ้ยจําเป็นต้อง
ปรับตวัให้เข้ากบัการถกูลดฐานะทางสงัคม ไมเ่ช่นนัน้เขาจะไมส่ามารถดําเนินชีวิตอยู่ในระบบศกัดินาได้ 

 
 ชีวิตของผู้บญัชาการหย(ูCommander Yu) หรือหยูจ้านอาว (Yu Zhan’ao) ในนวนิยายเร่ือง Red 
Sorghum เป็นอีกตวัอย่างหนึ่งของชนชัน้ลา่งท่ีต้องเผชิญความลําบากยากไร้ตัง้แต่เกิด การอาศยัท่ีดินทํา
กินซึ่งขาดความอดุมสมบรูณ์เป็นการเพ่ิมงานให้กบัชาวนาในการปรับปรุงคณุภาพหน้าดิน ประกอบกบัการ
สญูเสียบิดาไป ทําให้เหลือแรงงานในการเพาะปลกูเพียงสองคนแมล่กู ซึ่งผลผลิตท่ีได้ก็ไมแ่น่ไมน่อน ขึน้อยู่
กบัสภาพดินฟ้าอากาศ การหลดุพ้นจากความยากจนจึงแทบมองไมเ่ห็นทิศทาง นอกจากการยังชีพไปวนัๆ
หนึ่ง  
 

Born into poverty, Yu Zhan’ao had lost his father when he was just a boy. So he 
and his mother had eked out o a living by tending three mou- less than half an acre -of 
miserable land. 26 

 
หากผู้บญัชาการหยไูมก่่อคดีจนต้องหนีเตลิดออกมาจากบ้านเกิด อนาคตของเขาก็คงเหมือนกับ

ชาวนาทัว่ไปท่ีต้องทนลําบากไปชัว่ชีวิต ผู้บญัชาการหยใูนวยัหนุ่มหลบหนีคดีฆาตกรรมและหาเลีย้งชีพด้วย

                                                             
24 Ibid.,p. 34. 
25 Ibid.,p. 47. 
26 Mo Yan, Red Sorghum, p.103. 



53 
 

การขายแรงงาน ได้แก่การเป็นคนแบกเกีย้วเจ้าสาว และลงเอยด้วยการเป็นคนงานในโรงบ่มเหล้าท่ีทําจาก
ข้าวฟ่างแดง การประกอบอาชีพท่ีนอกเหนือจากการเป็นชาวนา คือคนงานรับจ้างในฤดเูพาะปลกูและฤดู
เก็บเก่ียว สงัเกตได้วา่การจ้างงานสําหรับชนชัน้กรรมาชีพในชนบทนัน้เป็นงานท่ีไมแ่น่นอน และมีรายได้ตํ่า
พอให้ประทงัชีวิตได้ตอ่วนัเท่านัน้ ซึ่งหมายความวา่เป็นทางเลือกท่ีไมด่ีไปกวา่การเช่าท่ีนาเพ่ือเพาะปลกูสกั
เท่าไหร่ แต่ชนชัน้ล่างก็ไม่มีตวัเลือกในการประกอบอาชีพท่ีดีกว่านี ้โม่เหยียนแสดงให้เห็นว่าผู้ ท่ีเกิดมา
พร้อมความยากจนล้วนถกูปิดกัน้โอกาสทางสงัคมและเศรษฐกิจภายใต้ระบบศกัดินา  
 
 หยหูวัและโมเ่หยียนใช้พืน้ท่ีชนบทในการบอกเล่าความทุกข์ยากของชาวนาและชนชัน้กรรมาชีพ 
ในขณะท่ีลีนําเสนอชีวิตชนชัน้ลา่งท่ีต้องดิน้รนเอาตวัรอดในเมืองปักก่ิง ความเป็นอยู่ของเสี่ยวโหลวและเตีย๋
อีในคณะงิว้ท่ีพวกเขาเข้ารับการฝึกฝนตัง้แตว่ยัเยาว์ก็แร้นแค้นไม่ต่างจากในชนบทมากนัก อาหารสําหรับ
เดก็ท่ีกําลงัเจริญเติบโตคือแป้งข้าวโพดเนือ้หยาบและซุปผกัซึ่งช่วยคลายความหิวลงได้ชัว่ครู่ชัว่ยามเท่านัน้ 
เสือ้ผ้าก็ใช้ของเดิมของรุ่นพ่ีท่ียกให้กับรุ่นน้องในแต่ละรุ่น จนกระทั่งกลายเป็นเศษผ้าท่ีไม่อาจสวมใส่ได้ 
เดก็ๆในคณะงิว้ก็จะนํามาเย็บเป็นพืน้รองเท้า ความยากจนผลกัดนัให้พวกเขาประหยัดอดออมเท่าท่ีจะทํา
ได้ อาจารย์ก่วนผู้เป็นอาจารย์ได้ออกความเห็นวา่ความยากแค้นของเดก็กําพร้าในคณะงิว้นับว่าดีกว่าเด็ก
อ่ืนๆในเมืองปักก่ิงท่ีไมม่ีแม้แตท่ี่อยู่อาศยั ไมม่ีอาหารและเคร่ืองนุ่มห่มป้องกันความหนาวเหน็บ และเหนือ
อ่ืนใด เดก็ท่ีได้ฝึกฝนทกัษะการแสดงงิว้ย่อมมีโอกาสในการหาเลีย้งชีพ อนัเป็นความหวงัวา่พวกเขาอาจจะ
มีความเป็นอยู่ท่ีดีขึน้ในอนาคต  
 

‚You have food to eat and clothes to wear,‛ he said gruffly ‚And you have the 
chance to grow up and become an actor. You’re luckier than most children.‛ 27  

 
คําพูดของอาจารย์ก่วนใกล้เคียงกับความเป็นจริงไม่น้อย เมื่อเติบใหญ่ขึน้เสี่ยวโหลวและเตี๋ยอีประสบ
ความสําเร็จฐานะนักแสดงงิว้ แต่พวกเขาทําได้เพียงพัฒนาความเป็นอยู่และรายได้ในการดํารงชีพ ทว่า
นกัแสดงงิว้ทัง้สองไมอ่าจก้าวข้ามกําแพงของชนชัน้ลา่งไปสูส่ถานะท่ีได้รับการยกย่องในสงัคมได้  
 
 การเสนอให้เห็นความทกุข์ยากของชาวจีนในสงัคมศกัดินา แสดงให้เห็นทัศนคติของผู้ประพันธ์ท่ี
เห็นความอยตุิธรรมและความเลวร้ายของระบบท่ีชนชัน้ปกครองเป็นฝ่ายเอารัดเอาเปรียบชนชัน้ล่างท่ีตํ่า
ต้อยกวา่ ชนชัน้ลา่งจึงเลือกจะสนับสนุนการปฏิวตัิเปลี่ยนแปลงประเทศไปสู่ความชอบธรรมท่ีประชาชน
สามารถดําเนินชีวิตและประกอบอาชีพอย่างเท่าเทียมกนั 

                                                             
27 Lilian Lee, Farewell to My Concubine, p. 59. 
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  3.2.2 การปฏิวัติท่ีนองเลือด 
 

ดงัท่ีได้กลา่วไว้แล้วว่าค่านิยมในสงัคมศกัดินาจีนให้การเทิดทูนชนชัน้ปกครอง แต่ก็มีชนชัน้ล่าง
บางส่วนท่ีมีความเกลียดชังต่อการกดขี่ขูดรีด เห็นได้จากกบฏชาวนาท่ีเกิดขึน้ครัง้แล้วครัง้เล่าใน
ประวตัิศาสตร์จีน ตามปกติแล้วชาวนาอาจจะยินยอมมอบผลผลิตให้เจ้าท่ีดินและเจ้าหน้าท่ีรัฐในรูปแบบ
ของคา่เช่าและท่ีดิน สว่นผลผลิตท่ีเหลือจะเก็บไว้บริโภคหรือจําหน่ายตอ่ไป แตเ่มื่อเกิดภาวะทุพภิกขภยัขึน้
จากภยัธรรมชาติ ความอดอยากสง่ผลกระทบให้ชาวนาลกุฮือขึน้มาตอ่ต้านความทารุณของชนชัน้ศกัดินา 
แตม่ิได้ล้มล้างตวัระบบให้หมดสิน้ไปจากสงัคม ซึ่งกบฏชาวนาเหลา่นีจ้ะกลายเป็นการปฏิวตัิเปลี่ยนแปลง
ประเทศจีนในศตวรรษท่ี 20 ได้ ก็ด้วยการเผยแพร่ลัทธิคอมมิวนิสต์กระตุ้นให้ประชาชนมีจิตสํานึกทาง
การเมือง และลกุฮือขึน้สู้กบัชนชัน้ท่ีเอารัดเอาเปรียบพวกเขา 

 
การปลกุระดมมวลชนของคอมมิวนิสต์เป็นเหตใุห้รัฐบาลของเจียงไคเช็กใช้กําลงัเข้าปราบปราม

อย่างเหีย้มโหด เกิดจากความหวัน่เกรงวา่ ประชาชนท่ี “หลบัใหล” อยู่ภายใต้กรอบของระบบศกัดินา จะตื่น
ขึน้เรียกร้องสิทธิและความชอบธรรมของตนเอง ภยัจากการปฏิวตัิเปลี่ยนแปลงประเทศเป็นการคกุคามท่ี
เจียงไคเช็กทุ่มเทกวาดล้างให้สิน้ซาก เพราะสถานะของเจียงไคเช็กไม่ต่างอะไรจากขุนศึกศักดินาท่ี
จําเป็นต้องใช้กําลงัคนและงบประมาณมหาศาลในการทําศึกกับขุนศึกในภมิูภาคอ่ืนท่ียังไม่สวามิภกัดิ์ต่อ
รัฐบาลกลาง จิตวิญญาณของการปฏิวตัิเพ่ือพฒันาคณุภาพชีวิตของประชาชนและความเป็นปึกแผน่มัน่คง
ของชาติไมไ่ด้มีอยู่ในการบริหารประเทศของเจียงไคเช็กผู้กระหายอํานาจ 

 
การเขน่ฆ่าคอมมิวนิสต์ท่ีเกิดขึน้ในเมือง ลีได้บรรยายเหตกุารณ์ผ่านสายตาของตวัละครเตี๋ยอีและ

เสี่ยวโหลว ซึ่งกลายเป็นประจักษ์พยานต่อการนองเลือดอนัน่าสยดสยองโดยไม่อาจทําอะไรได้ นอกจาก
เฝ้าดกูารประหตัประหารระหวา่งเพ่ือนร่วมชาติท่ีขดัแย้งกนัด้วยอดุมการณ์ทางการเมือง 

 
[…] Any Communists who were arrested by the Nationalists would be paraded 

around in public and then led to the execution ground. Sometimes they would be 
beheaded; sometimes they were killed with a single gunshot to the head. 28     

 
 การสงัหารท่ีกระทําโดยปราศจากการไตส่วนคดีความ แสดงถึงความไมแ่น่ไมน่อนของสถานการณ์
ในขณะนัน้ สมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์ซึ่งเหลือรอดอยู่ถอยร่นเข้าสูช่นบทและผกูมิตรกบัชาวนา เหมาเจ๋อตง
ผู้เป็นผู้นําพรรคคอมมิวนิสต์เรียกร้องให้เกิดสงครามระหว่างชนชัน้ในสงัคมเกษตร เพราะคาดการว่าการ
                                                             

28  Ibid., p. 165. 
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ปฏิวตัิในจีนจะสําเร็จลงไมไ่ด้หากปราศจากความร่วมมือจากชาวนา ปัญหาของพรรคคอมมิวนิสต์คือคน
ยากจนตามชนบทไมม่ีสํานึกทางการเมืองท่ีจะตอ่สู้กบัชนชัน้ปกครอง เหมาเจ๋อตงจึงใช้การปฏิรูปท่ีดิน โดย
ในเขตปลดปลอ่ยท่ีคอมมิวนิสต์สามารถยึดครองได้ ชาวนาจะได้รับท่ีดินเป็นของตนเอง โดยยึดหลกัท่ีวา่นา
เป็นของผู้ ไถหว่าน เมื่อวิเคราะห์การปลุกระดมและการจูงใจชาวนาให้เข้าร่วมการปฏิวัติของพรรค
คอมมิวนิสต์ การแจกจ่ายท่ีดินให้แก่ชาวนาได้นัน้ ย่อมหมายความวา่กองทพัของพรรคคอมมิวนิสต์ต้องยึด
มาจากราชาท่ีดินซึ่งเป็นผู้ครอบครองเดิม ชะตากรรมของชนชัน้ศกัดินาซึ่งเป็นศตัรูของชาวนา จึงลงเอย
ด้วยการถกูตดัสินโทษประหารชีวิต หยหูวัเสนอให้เห็นการนองเลือดของการปฏิวตัิผ่านตวัละครหลงเอ้อร์ 
ในเร่ือง To Live ผู้ไมค่าดคิดมาก่อนวา่เขาจะถกูสําเร็จโทษเน่ืองจากสาเหตท่ีุว่าเขาเป็นเจ้าของท่ีดิน ฝกูุ้ ย
ท่ีมาดกูารประหารกลางแจ้งถึงกบักระวนกระวายอยู่ไมส่ขุเมื่อพบวา่หลงเอ้อร์ถกูลงโทษด้วยความตาย 
 

It was during the afternoon in a neighboring village that they shot Long Er. They began 
by digging a hole. A crowd of people from all neighboring villages came to watch. When 
Long Er came by he was all tied up — they practically had to drag him. His mouth was 
half-open as he huffed and heaved, trying to catch his breath. Long Er glanced at me 
[Fugui] as he passed by. I didn’t think he had recognized me, but after a few steps he 
forced his head around. Sniveling, he yelled, ‚Fugui, I’m dying for you!‛ […] Long Er 
really got dealt a bad hand. He took five shots - I’m afraid all five of his lives, if he had 
that many, were wiped out.29 
 

 การประหารท่ีใช้กระสนุถึงห้านัดในการปลิดชีวิตนักโทษ เป็นการใช้ความรุนแรงเพ่ือตอบสนอง
ความคบัแค้นใจท่ีชาวนามีตอ่ชนชัน้ศกัดินา จนการฆ่าเพียงครัง้เดียวก็ยงัไมเ่พียงพอจะชําระความทกุขย์าก
ท่ีชาวนาเคยเผชิญมาให้เบาบางลงได้ หรือมองอีกนยัหนึ่ง หยูหัวอาจต้องการสื่อว่าการประหารราชาท่ีดิน
นัน้ ไม่ได้มีเพียงแค่หลงเอ้อร์คนเดียว แต่ยังมีหลายชีวิตท่ีต้องสงัเวยให้กับความสะใจของชนชัน้ล่างท่ี
ต้องการล้างแค้นผู้กดขี่ นอกจากนีก้ารประหารนักโทษท่ีเรียกให้ชาวบ้านมาเป็นพยานรู้เห็น อาจเป็นการ
เรียกคะแนนนิยมและการตอกยํา้ชยัชนะของชาวนาไปพร้อมกนั แตอ่ย่างไรก็ตาม การสงัหารเจ้าท่ีดินตาม
นโยบายของพรรคคอมมิวนิสต์ มีจดุประสงค์แอบแฝงท่ีจะอ้างสิทธ์ิอนัชอบธรรมในการปฏิรูปแบ่งสรรท่ีดิน
ให้กบัชาวนา เพราะท่ีดินทํากินเหลา่นัน้ปราศจากเจ้าของแล้วจึงถูกยึดครองเป็นของสาธารณะ และพรรค
คอมมิวนิสต์ก็นํามามอบให้กับประชาชนอีกต่อหนึ่ง การกระทําเช่นนีจ้ะช่วยปลูกฝังให้ชาวนายอมรับ
สถานะความเป็นรัฐบาลท่ีถกูต้องของพรรคคอมมิวนิสต์ และผลพลอยได้จากการประหารราชาท่ีดินตอ่หน้า

                                                             
29 Yu Hua, To Live, p. 84. 
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สาธารณชน ก็คือการกวาดล้างอิทธิพลของชนชัน้ปกครองท่ีหลงเหลืออยู่ให้หมดสิน้ เพราะเกรงว่าผู้ เสีย
ผลประโยชน์ท่ีมีกําลงัอํานาจอาจตอ่ต้านขดัขวางการปกครองของพรรคอมมิวนิสต์ในภายหลงัได้ 
 
 การหลัง่เลือดของชนชัน้ศกัดินาก็เกิดขึน้ในเร่ือง Red Sorghum ของโม่เหยียนเช่นกัน ถึงแม้เหตุ
ฆาตกรรมพ่อลูกตระกูลชาน (Shan Family) ผู้ เป็นเจ้าของกิจการโรงบ่มเหล้าข้าวฟ่างแดง จะอยู่ใน
ช่วงเวลาของสงครามตอ่ต้านญ่ีปุ่ น แตวิ่เคราะห์ได้ว่าเป็นการบอกเหตอุนาคตของผู้ประพันธ์ท่ีต้องการจะ
สื่อวา่ ชนชัน้กรรมาชีพในชนบทจะก้าวขึน้มามีบทบาทสําคญัในการปฏิวตัิล้มล้างกลุ่มนายทุน โดยดําเนิน
เร่ืองให้ผู้บญัชาการหยเูป็นคนลอบสงัหารพ่อลกูตระกลูชานด้วยความขยะแขยงและปราศจากความสํานึก
ผิด ราวกับว่าเขากระทําในสิ่งท่ีถูกต้องแล้ว  (‚He felt no remorse, though, over murdering Shan 
Bianliang, only disgust‛) 30 จุดประสงค์ของผู้บัญชาการหยูในการฆาตกรรมมีสาเหตมุาจากการท่ีเขา
ต้องการช่วยไต้เฟ่ิงเหลียน (Dai Fenglian) หญิงสาวท่ีไม่เต็มใจแต่งงานกับชานเปี้ยนเลี่ยง (Shan 
Bianliang) เน่ืองจากเจ้าบ่าวป่วยเป็นโรคเรือ้น แต่พ่อของเฟ่ิงเหลียนก็ดึงดันยกลกูสาวให้ตระกูลชานท่ี
ร่ํารวย เน่ืองจากหวงัจะได้รับสินสอดเป็นสิ่งตอบแทน เฟ่ิงเหลียนจึงเปรียบเสมือนบรรณาการท่ีชาวนาผู้
ยากจนมอบให้กบัชนชัน้นายทนุ หากผู้บญัชาการหยไูมกํ่าจดัพ่อลกูตระกูลชาน เฟ่ิงเลียนก็คงต้องยอมรับ
ชะตากรรมของผู้ถกูกระทําโดยไมอ่าจขดัขืนได้ ดงันัน้การฆาตกรรมครัง้นีน้อกจากเป็นการชําระความชิงชัง
ของผู้ด้อยอํานาจแล้ว ยงัมีนยัของการปลดปลอ่ยชนชัน้ลา่งให้รอดพ้นจากพนัธะท่ีบีบรัดของสงัคมศกัดินา
อีกด้วย โดยจะเห็นได้จากสถานะของเฟ่ิงเหลียนท่ีกลายเป็นเจ้าของกิจการโรงบ่มเหล้าข้าวฟ่างแดง มี
อํานาจในการควบคุมดูแลทรัพย์สินของตระกูลโดยชอบธรรม ซึ่งภายหลังผู้ บัญชาการหยูก็อาศัย
ความสมัพนัธ์ลบัระหวา่งตนเองกบัเฟ่ิงเหลียน เข้ามาอยู่ในตระกลูชานจนได้เป็นเจ้าของกิจการโรงบ่มเหล้า
ร่วมด้วยอีกคน น่าสงัเกตวา่การสงัหารนายทุนผู้มัง่คัง่ของชนชัน้ล่าง มีส่วนเก่ียวโยงกับการยึดทรัพย์ของ
ผู้ อ่ืนมาเป็นของตนเอง โดยอาศยัคําอ้างวา่เป็นส่วนหนึ่งของการปลดปลอ่ยชาวนาผู้ยากไร้     
 
 ความตายของหลงเอ้อร์และพ่อลกูตระกูลชานกลายเป็นส่วนหนึ่งของการปฏิวตัิท่ีสอดแทรกด้วย
ความรุนแรงและการหลัง่เลือดของชนชัน้ศกัดินา จากการนําเสนอของหยหูวัและโมเ่หยียนตามท่ีได้เสนอไว้ 
จุดมุ่งหมายของผู้ประพันธ์ทัง้สองคือการวิพากษ์นโยบายของพรรคคอมมิวนิสต์ ว่าเป้าหมายของการ
เปลี่ยนแปลงสงัคมจําเป็นต้องใช้กําลงัและความโหดร้ายเป็นเคร่ืองมือในการปฏิวตัิ จึงจะสามารถกระตุ้น
เตือนให้ชนชัน้ล่างเกิดสํานึกทางการเมืองได้ หรือแท้จริงแล้วเป็นเพียงการกล่าวอ้างอดุมการณ์ของลทัธิ
มาร์กซ์เพ่ือความชอบธรรมในการใช้ความรุนแรงปราบปรามผู้ตอ่ต้านและไมเ่ห็นด้วยกบัพรรคคอมมิวนิสต์ 
 

                                                             
30 Mo Yan, Red Sorghum, p. 109. 
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 3.2.3 มูลเหตุแห่งชัยชนะของพรรคคอมมิวนิสต์ 
 
 สงครามท่ีเกิดขึน้ระหว่างพรรคก๊กมินตัง๋และพรรคคอมมิวนิสต์ภายหลงัสงครามต่อต้านญ่ีปุ่ น
สิน้สดุลง มีช่ือเรียกด้วยกันหลายช่ือ เช่น สงครามกลางเมือง สงครามกองโจร สงครามปฏิวัติ สงคราม
ประชาชน และสงครามปลดแอก เป็นต้น การเรียกช่ือของสงครามขึน้อยู่กบัวา่เป็นการนิยามของฝ่ายใด ซึ่ง
จะสอดแทรกจดุประสงค์ของสงครามไว้ภายใต้ช่ือเรียกนัน้ กลา่วคือ ช่วงแรกของสงครามท่ีเจียงไคเช็กเป็น
ฝ่ายได้เปรียบ การตอ่สู้ระหวา่งรัฐบาลและพรรคคอมมิวนิสต์ จึงถกูขนานนามวา่สงครามกลางเมืองท่ีคนใน
ชาติแย่งชิงอํานาจในการควบคมุบริหารประเทศ แตใ่นช่วงหลงัของสงครามท่ีพรรคคอมมิวนิสต์น่าจะได้รับ
ชยัชนะ สงครามกลางเมืองก็ถกูเปลี่ยนช่ือเป็นสงครามปลดแอก หรือสงครามประชาชน ซึ่งสื่อความหมาย
วา่เป็นสงครามท่ีก่อขึน้เพ่ือปลดปลอ่ยประชาชนจากการกดขี่ขดูรีดของระบบศกัดินา   
 

หยหูวัแสดงให้เห็นการปฏิบตัิตอ่ประชาชนของรัฐบาลเจียงไคเช็กด้วยตวัละครฝกูุ้ยในเร่ือง To Live  
ฝกูุ้ยเป็นชายชาวจีนท่ีถกูพรรคก๊กมินตัง๋บงัคบัเกณฑ์ทหารไปร่วมรบในสงครามกลางเมือง โดยท่ีเขาไม่เต็ม
ใจเพราะยังมีภาระทางครอบครัวท่ีต้องรับผิดชอบ การขาดหัวหน้าครอบครัวผู้ เป็นแรงงานหลักใน
การเกษตร ย่อมสร้างความเหน็ดเหน่ือยให้กบัเจียเจิน (Jiazhen) ภรรยาของเขาเป็นอย่างมาก แต่ฝกูุ้ ยก็ไม่
มีทางเลือกนอกจากยอมติดตามกองทพัปืนใหญ่ไป เพราะตระหนกัดีวา่การปฏิเสธอาจทําให้เขาได้รับโทษ
ถึงชีวิต การหนีทหารก็เป็นอีกทางเลือกท่ีอยู่ในใจของชายหนุ่มท่ีถูกเกณฑ์มา แต่ก็ไม่มีใครหนีรอดจาก
สงครามได้ เพราะการเลด็รอดจากหน่วยทหารหน่วยหนึ่งได้ ก็อาจถกูจบัเข้าไปร่วมรบกบัทหารหน่วยอ่ืนใน
บริเวณใกล้เคียง ประสบการณ์การหนีทหารเจ็ดครัง้ในรอบหกปีของทหารเก่าอย่างเฒา่ฉวน (Old Quan) ก็
เป็นตวัอย่างท่ีแสดงให้เห็นว่าจีนในเวลานัน้ มีภยัสงครามคกุคามไปทั่วบริเวณอนักว้างใหญ่ไพศาลของ
ประเทศ สิ่งท่ีประชาชนพอจะทําได้คือการถอดใจยอมรับชะตากรรมว่าพวกเขาแทบไม่เหลือโอกาสในการ
กลบับ้านไปอยู่ดแูลครอบครัว นอกจากนัน้ชายท่ีถกูเกณฑ์มาอยู่ในสนามรบยังต้องใช้เวลาอย่างว่างเปล่า
สูญค่า กองปืนใหญ่ท่ีฝูกุ้ ยสังกัดอยู่ และต้องแบกอาวุธเหล่านีเ้ดินทางรอนแรมมาเพ่ือปราบปราม
คอมมิวนิสต์ซึ่งซ่อนตวัอยู่ในชนบทถ่ินทรุกนัดาร ปืนใหญ่ท่ีเป็นต้นเหตใุห้ฝกูุ้ยต้องทิง้ภรรยาและลกูท่ียงัเลก็ 
รวมถึงมารดาท่ีเจ็บป่วย กลบัไมเ่คยได้ยิงสกัครัง้ มิหนําซํา้ยังถูกแรงระเบิดทําให้ใช้การไม่ได้อีก ฝกูุ้ ยและ
เพ่ือนทหารท่ีเหลือได้แตน่ัง่ดดูายอยู่ในสนามรบโดยไมรู้่จะทําอะไร นอกจากรอคอยแย่งชิงเสบียงอาหารท่ี
ถูกส่งเข้ามาด้วยการขนส่งทางอากาศ โดยไม่ใส่ใจกับกระสุนปืนท่ีส่งมาพร้อมกันแม้แต่น้อย  หยูหัวอาจ
ต้องการวิพากษ์เจตนารมณ์ของพรรคก๊กมินตัง๋ท่ีไมม่ีจิตวิญญาณในการสู้รบเพ่ือสนัติสขุของประเทศชาติ 
นอกจากนีย้ังทอดทิง้ชีวิตของประชาชนให้สญูเปล่าอยู่ท่ามกลางสมรภมูิ  ฝกูุ้ ยได้เป็นประจักษ์พยานต่อ
ความโหดร้ายน่าสะพรึงกลวั จากเหตกุารณ์ท่ีทหารแนวหน้าผู้ ได้รับบาดเจ็บนับพันคนถูกนําส่งเข้ามาใน
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คา่ย แตไ่มม่ีใครให้การช่วยเหลือเยียวยาแม้แต่น้อย นอกจากปล่อยให้จมอยู่กับความเจ็บปวดทรมานจน
สิน้ลมหายใจ  
 

As soon as night fell it began to snow. For a long time there were no more 
gunshots. We only heard the cries of the thousands of wounded men left for dead 
outside the cave. Their screams seemed like a combination of crying and laughter. That 
sound of unbearable pain—I [Fugui] never again in my life heard such a terrifying sound 
[…] When the sun came up there was not a sound. We stuck out our heads to look; the 
thousands of wounded troops who had been calling out the night before were all dead.31 

 
 ในขณะท่ีฝกูุ้ยซึ่งเป็นเสมือนตวัแทนของชาวจีนท่ีถกูเกณฑ์มาเป็นทหารต้องตัง้คําถามเก่ียวกบัท่ีมา
ท่ีไปของสงครามท่ีเขาอาจต้องใช้ชีวิตเข้าแลก (‚I wondered how we were supposed to fight this 
battle‛) 32 แต่ผู้บัญชาการผู้ เป็นตวัแทนของรัฐบาลก็ไม่สามารถตอบคําถามของเขาได้  แม้แต่คําถาม
ง่ายดายท่ีวา่พวกเขาตัง้กองทพัอยู่ท่ีแห่งใดก็ไม่มีคําตอบให้ เฒ่าฉวนท่ีต้องตายในสนามรบจึงไม่มีโอกาส
รับรู้วา่เขาเสี่ยงชีวิตตอ่สู้ให้กบัรัฐบาลก๊กมินตัง๋ถึงหกปีเพ่ือจดุประสงค์ใด  
 

The commander said, ‚You’re asking me? Well, how the fuck am I supposed to 
know? Who the fuck am I supposed to ask?‛33 

 
 หากจะกลา่ววา่ประชาชนหมดสิน้ความศรัทธาตอ่รัฐบาลของเจียงไคเช็ก ก็คงไมเ่ป็นคํากลา่วท่ีเกิน
จริงแต่อย่างใด เพราะนอกเหนือภาวะสงครามท่ีสร้างความเดือดร้อนไปทุกหย่อมหญ้าแล้ว เศรษฐกิจท่ี
พังทลายอนัเน่ืองมาจากการคอร์รัปชั่นโกงกินของคณะรัฐบาล การใช้จ่ายงบประมาณทหารมหาศาล 
ประกอบกับภาวะชะงักงันของเศรษฐกิจภายหลงัสิน้สดุสงครามโลกครัง้ท่ีสอง ทําให้เกิดปัญหาเงินเฟ้อ
อย่างหนกัไปทัว่ประเทศจีน ประชาชนคุ้มคลัง่กบัภาวะข้าวยากหมากแพงท่ีค่าเงินถีบตวัสงูจนธนบัตรเป็น
เคร่ืองหมายการชําระเงินท่ีเช่ือถือไมไ่ด้อีกตอ่ไป ลีได้เสนอให้เห็นสภาพความอลหมา่นของวิกฤตเงินเฟ้อใน
กรุงปักก่ิงท่ีประชาชนต้องดิน้รนหาอาหารมาประทงัชีวิตด้วยความแตกตื่นวุน่วาย 
 

                                                             
31 Yu Hua, To Live, p. 72-73. 
32 Ibid., p. 71. 
33 Ibid., p. 64. 
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People spent their days standing in long lines waiting for essentials like grain or 
cooking oils. There was a lot of jostling and shouting as people pressed forward with 
fearful faces. […] One by one, the shopkeepers closed their doors. They couldn’t afford 
to restock their shelves because of the inflation. 

Somebody was trying to trade a whole trunkful of paper money for only two silver 
coins. But nobody trusted paper money anymore. 

An old man, faint with hunger, moaned feebly. None of the passersby noticed 
when he fell silent and stopped breathing. 34 

   
 พรรคคอมมิวนิสต์กลบัทําในสิ่งตรงข้ามกับรัฐบาล ในเขตปลดปล่อยท่ีสามารถยึดครองได้จาก
ทหารก๊กมินตั๋ง ประชาชนได้รับท่ีดินทํากินเป็นของตนเอง และปลดภาระหนีส้ินกับชนชัน้นายทุน พรรค
คอมมิวนิสต์โน้มน้าวใจประชาชนด้วยการดแูลใสใ่จทกุข์สขุของพวกเขา เปลี่ยนจากสงครามกลางเมืองเป็น
สงครามปฏิวตัิเพ่ือมวลชน ชาวจีนท่ีสิน้หวงัและทุกข์ทรมานกับความล้มเหลวของรัฐบาล จึงหันมาฝาก
ความหวงัไว้กบัพรรคคอมมิวนิสต์ เห็นได้จากอีกช่ือหนึ่งของสงคราม ซึ่งก็คือสงครามปลดแอก อนัเป็นการ
ปลกูฝังให้ประชาชนรับรู้ว่าพวกเขาได้รับการปลดปล่อยจากระบบศกัดินา และการขดูรีดของรัฐบาลก๊ก
มินตัง๋ จนมีประชาชนบางส่วนเกิดความสํานึกในบุญคุณของพรรคคอมมิวนิสต์ ดังเช่นฝูกุ้ ยท่ีถูกปลด
ประจําการและได้รับอนุญาตให้กลบับ้านได้ เมื่อทัพของคอมมิวนิสต์เป็นฝ่ายชนะในสงคราม หากไม่ติด
ภาระครอบครัวฝกูุ้ยยงัคิดจะหดัแจวเรือพาทหารคอมมิวนิสต์ข้ามแม่นํา้ไปปลดปล่อยดินแดนตอนใต้เสีย
ด้วยซํา้ เพ่ือเป็นการตอบแทนท่ีกองทพัปลดปลอ่ยประชาชนดีตอ่เขา 
 

The Liberation Army let me go home, and they even paid my travel expenses. 
Heading south I rushed the whole way home. When I got hungry I Just used some of the 
travel money the Liberation Army had given to me to buy something to eat. […] On a 
number of occasions I almost joined the Liberation Army to help it row across the 
Yangtze. I figured that since they had been so good to me, I ought to do something to 
repay their kindness. 35 

 

                                                             
34 Lilian Lee, Farewell to My Concubine, p. 164-165. 
35 Yu Hua, To Live, p. 79-80. 
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 สิ่งท่ีรัฐบาลและพรรคคอมมิวนิสต์ปฏิบตัิตอ่ฝกูุ้ยเป็นด้านตรงข้ามกนัสิน้เชิง หลงัจากท่ีอดอยากกบั
การขาดแคลนเสบียงอาหารในกองทัพปืนใหญ่ และถูกกักขังให้เป็นทหารทัง้ท่ีไม่เต็มใจ ฝูกุ้ ยก็ได้รับ
อิสรภาพและอาหารกินอ่ิมท้องเมื่ออยู่ในความดแูลของพรรคคอมมิวนิสต์ ราวกับจะเป็นการรับรองว่าหาก
ประเทศถกูปกครองด้วยพรรคคอมมิวนิสต์แล้ว ความเป็นอยู่ของประชาชนจะอดุมสมบูรณ์และมีเสรีภาพ
ในการดํารงชีวิตอย่างทัดเทียมกันทุกคน ความหวงัอนัสดใสของฝกูุ้ ยซึ่งเป็นตวัแทนของชาวนาในชนบท
แตกตา่งจากความกงัวลของเสี่ยวโหลวในเร่ือง Farewell to My Concubine ท่ียงัไมเ่ข้าใจดีนกักบันโยบาย
การแบ่งสนัปันสว่นของคอมมิวนิสต์ 

 
‚Brother,‛ Xiaolou asked nervously, breaking Dieyi’s reverie. ‚What the hell is 

communism, anyway? They say the people will share their fields, share their labor, and 
share their produce. Will we also have to share our wives?‛ 36 

 
แม้คําถามเชิงติดตลกของเสี่ยวโหลวจะฟังคล้ายการหยอกล้อกับเตี๋ยอี ว่าเขาจําเป็นต้องแบ่งปัน

ภรรยาให้กบัผู้ อ่ืนด้วยหรือไม ่แตห่ากมองในทางกลบักนั เป็นการตัง้คําถามกบัระบบคอมมิวนิสต์ท่ีมองข้าม
สัญชาตญาณพืน้ฐานของมนุษย์ท่ีมีอารมณ์รัก โลภ โกรธ หลงและความรู้สึกหวงแหนในสิ่งท่ีตัวเอง
ครอบครอง พรรคคอมมิวนิสต์จะทําเช่นไรตอ่การปรับความคิดและเปลี่ยนพฤติกรรมให้ประชาชนปลอ่ยวาง
ความสขุสว่นตวั และหนัมาทุ่มเทการทํางานให้กบัสว่นรวม 

 
การลกุฮือขึน้ตอ่ต้านขบัไลร่ัฐบาลท่ีไมเ่หลียวแลทุกข์สขุของประชาชนเกิดจากความสิน้หวงั หมด

ศรัทธาของชาวจีนท่ีเบ่ือหน่ายกบัสงครามอนัยาวนาน นบัจากสงครามในยคุขนุศกึ มาสูย่คุสงครามตอ่ต้าน
ญ่ีปุ่ น และลงเอยด้วยสงครามกลางเมืองท่ีก่อให้เกิดความสญูเสียนานับประการ เมื่อพรรคคอมมิวนิสต์ได้
สถาปนาสาธารณรัฐประชาชนชนจีนขึน้ในค.ศ. 1949 ชาวจีนจํานวนไมน้่อยฝากความหวงัไว้กับรัฐบาลชุด
ใหมท่ี่ให้คํามัน่สญัญาวา่จะขจดัความทกุข์ยากของประชาชนด้วยระบบคอมมิวนิสต์ตามอดุมการณ์มาร์ก
ซิสต์   

 
 
 
 
 
 

                                                             
36 Lilian Lee, Farewell to My Concubine, p. 166-167. 
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3.3 การเมืองใหม่ภายใต้สังคมเก่า: การปกครองของพรรคคอมมิวนิสต์ 
 

การเมือง สงัคมและเศรษฐกิจจีนในยุคโบราณอันมีจักรพรรดิเป็นประมุข มีอิทธิพลต่อค่านิยม 
ความเป็นอยู่และวฒันธรรมของวิถีชีวิตชาวจีนมาจนถึงประวตัิศาสตร์สมยัใหม่ซึ่งได้แก่การปกครองใน
รูปแบบสาธารณรัฐ แต่อย่างไรก็ตามการปฏิวัติในค.ศ. 1911 ของดร.ซุนยัดเซ็น ก่อให้เกิดความ
เปลี่ยนแปลงในระดบัปัญญาชนหรือชนชัน้ปกครองท่ีอาศยัอยู่ในเมืองใหญ่เท่านัน้ ประชาชนสว่นใหญ่ของ
ประเทศท่ีอาศยัอยู่ตามชนบทยงัขาดความตื่นตวัทางการเมือง ประกอบกับสถานการณ์การเมืองท่ียังขาด
ความสงบเรียบร้อยจากการแย่งชิงอํานาจของขนุศึกและการรุกรานของญ่ีปุ่ น ชีวิตความเป็นอยู่ของชาว
ชนบทจึงยังไม่ได้รับการพัฒนาปรับปรุงจากรัฐบาล จนกระทั่งเกิดการปลุกระดมมวลชนของพรรค
คอมมิวนิสต์ ซึ่งปฏิญาณว่าความเป็นอยู่และสถานะในสงัคมของประชาชนจะเสมอภาคเท่าเทียมกัน 
ปราศจากการกดขี่ขดูรีดเหมือนอย่างระบบศกัดินา อดุมการณ์ท่ีเชิดชูชาวนาผู้ยากไร้ กลายเป็นความหวงั
ครัง้ใหมข่องประชาชนท่ีบอบชํา้จากสภาพสงัคมและเศรษฐกิจท่ีพงัทลายของรัฐบาลก๊กมินตัง๋ เมื่อสงคราม
กลางเมือง สิน้สดุลงในค.ศ.1949 ด้วยชยัชนะของพรรคคอมมิวนิสต์ ซึ่งสถาปนาประเทศเป็นสาธารณรัฐ
ประชาชนจีน จึงกล่าวได้ว่า เป็นครัง้แรกในหน้าประวัติศาสตร์ใหม่ท่ีประเทศจีนจะมีรัฐบาลท่ีให้
ความสําคญักบัคณุภาพชีวิตประชาชนในทกุชนชัน้ ด้วยการยกระดบัปัญหาการอา่นไมอ่อกเขียนไม่ได้ของ
ชาวจีนจํานวนมาก แต่อย่างไรก็ตาม โม่เหยียน หยูหัวและลี ได้แสดงทัศนคติผ่านความคิดเห็นและการ
กระทําของตวัละคร ว่าการเมืองรูปแบบใหม่นีก้็ไม่สามารถมองข้ามความจริงท่ีว่าลทัธิคอมมิวนิสต์นัน้มี
ความแตกต่างโดยสิน้เชิงกับระบบราชาธิปไตยท่ีหยั่งรากลึกในสังคมและวัฒนธรรมจีนมายาวนาน 
นอกเหนือจากนีก้ารเปลี่ยนแปลงจากสงัคมเกษตรมาเป็นสงัคมอตุสาหกรรมจําเป็นต้องใช้ระยะเวลาและ
ความพร้อมในด้านปัจจยัการผลิตตลอดจนความรู้ความสามารถของแรงงานท่ีมีคณุภาพ ดงันัน้นโยบาย
ของพรรคท่ีพยายามพัฒนาประเทศชาติและสร้างความเท่าเทียมกันให้กับประชาชนในทุกระดบัภายใน
ระยะเวลาอนัสัน้ จึงประสบความล้มเหลวในทางปฏิบัติ จนเป็นเหตใุห้เกิดความสญูเสียทัง้ทรัพย์สินและ
ชีวิตของประชาชนนบัล้าน 
 

3.3.1 เหมาเจ๋อตง: จักรพรรดิแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน 
 
บคุคลผู้มีบทบาทสําคญัในประวตัิศาสตร์จีนสมยัใหมท่ี่มกัจะได้รับการกลา่วถึงอยู่เสมอก็คือเหมา

เจ๋อตง ผู้นําของพรรคคอมมิวนิสต์ท่ีนําประชาชนกว่าแสนคนร่วมเดินทางไกล (The Long March, 1934-
1935) เป็นระยะทางมากกวา่ 5,000 ไมล์จากมณฑลเจียงซีถึงมณฑลเสฉวน ในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ
ของจีน37 เพ่ือหลบหนีการปราบปรามของเจียงไคเช็กไปสร้างฐานท่ีมัน่ในเขตชนบท ตอ่สู้ทําสงครามกองโจร

                                                             
37 เขียน ธีระวิทย์, การเมืองและการปกครองของสาธารณรัฐประชาชนจีน,หน้า 35.   
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กบัทหารฝ่ายรัฐบาล และในขณะท่ีประเทศอยู่ในภาวะวิกฤตจากการรุกรานของญ่ีปุ่ น เหมาเจ๋อตงเสนอ
นโยบายขบัไล่ญ่ีปุ่ นจนได้รับความนิยมจากประชาชนผู้รักชาติ เมื่อกองทัพประชาชนเข้ายึดอํานาจการ
ปกครองประเทศจากรัฐบาลพรรคก๊กมินตัง๋ นอกจากเป็นผู้กําหนดนโยบายสําคญัของพรรคคอมมิวนิสต์ใน
การบริหารประเทศแล้ว สถานะและบทบาทของเหมาเจ๋อตงเป็นดงัศนูย์รวมจิตใจของประชาชนท่ีได้รับ
ความเคารพยกย่องอย่างสงู ดงันัน้เหมาเจ๋อตงจึงมีช่ือเรียกอีกอย่างว่า ประธานเหมา  (Chairman Mao) 
หรือกลา่วได้วา่ประธานเหมาได้ดํารงตําแหน่งผู้นําสงูสดุของจีนสมยัใหมแ่ทนท่ีจกัรพรรดิในสมยัจีนโบราณ  

 
การเปรียบเทียบสถานภาพของประธานเหมาในการปกครองระบบคอมมิวนิสต์กับจักรพรรดิใน

อดีต ปรากฏในนวนิยายเร่ือง Farewell to My Concubine ของลิเลียนลี  โดยใช้บทงิว้เร่ือง Farewell to My 
Concubine อนัเป็นช่ือเดียวกบันวนิยาย โดยบทงิว้มีเนือ้หาเก่ียวข้องกบัสงครามฉู่-ฮัน่ ท่ีเกิดขึน้ราว 202 ปี
ก่อนคริสตกาล มีตวัละครเอกคือเซ่ียงหย่ีออ๋ง (Xiang Yu) ผู้ นํารัฐฉู่ และนางสนมคนโปรดท่ีมีช่ือวา่หยีจี (Yu 
Ji)  ทัง้สองปราชัยต่อหลิวปัง (Liu Bang) ปฐมกษัตริย์ผู้ก่อตัง้ราชวงศ์ฮั่น นางสนมหยีจีตดัสินใจปลิดชีพ
ตนเองตอ่หน้าพระสวามีเพ่ือแสดงความซ่ือสตัย์ภกัดีของยอดหญิง ผู้ไมย่อมแต่งงานเป็นครัง้ท่ีสองกับชาย
คนอ่ืน เซ่ียงหย่ีออ๋งไมย่อมตกเป็นเชลย แม้จะฝ่าวงล้อมข้าศกึออกไปได้ แตแ่ทนท่ีขนุศกึแห่งรัฐฉู่จะยอมอยู่
อย่างอปัยศด้วยการข้ามแมนํ่า้เพ่ือหลบหนีเอาตวัรอด เขากลบัเลือกความตายอนัมีเกียรติ ด้วยการสงัเวย
ชีวิตตนเอง ณ แมนํ่า้อูเ๋จียง 38 จากการตีความของผู้ วิจยั มีความคิดเห็นวา่ลีพยายามจะเปรียบเทียบหลิวปัง 
หนึ่งในผู้นําชาวนาท่ีก่อกบฏตอ่ความโหดร้ายของราชวงศ์ฉิน จนกระทัง่พิชิตขนุศกึเซ่ียงหย่ีออ๋งได้สําเร็จ จึง
ปราบดาภิเษกตนเองเป็นพระเจ้าฮั่นเกาจู สถาปนาราชวงศ์ฮั่น (206 ปีก่อนคริสต์กาล – ค.ศ. 220 ) ขึน้
ปกครองประเทศจีน กบัประธานเหมา ผู้นําชาวนาในการปฏิวตัิประชาชน สู้ รบกับเจียงไคเช็กจนได้รับชัย
ชนะ สามารถสถาปนาระบบคอมมิวนิสต์อนัเป็นการเมืองรูปแบบใหม่ของประเทศจีน ถึงแม้ประธานเหมา
จะมิได้แตง่ตัง้ตนเองขึน้เป็นจกัรพรรดิในทางนิตินยั แตใ่นทางพฤตินยัแล้วการบริหารประเทศภายใต้ระบบ
คอมมิวนิสต์ ตําแหน่งของประธานเหมาก็ไม่ต่างอะไรจากจักรพรรดิองค์หนึ่ง โดยลีได้แสดงความคิดเห็น
ของตนไว้ในบทสนทนาระหว่างเสี่ยวโหลว เตี๋ยอี และจว๋ีเซียนท่ีออกไปทําหน้าท่ีรับใช้ ‚ประชาชน” 
(People) ตามอดุมการณ์ของพรรคคอมมิวนิสต์ ความเหน็ดเหน่ือยและไม่เข้าใจทําให้ทัง้สามคนอดตัง้
คําถามไมไ่ด้วา่แท้ท่ีจริงแล้วใครคือ ‚ประชาชน” ตามความหมายของพรรคคอมมิวนิสต์ 

 
Xiaolou pulled up a chair and sat down with Dieyi. He had a lot on his mind. 

‚Juxian, pour us some tea. Serving the People is thirsty work.‛ 

                                                             
38 วิทยาลยัภาษาจีนปักก่ิง, มหาวิทยาลยัครูหนานจิงและมหาวิทยาลยัครูอนัฮยุ, ความรู้ทัว่ไป

เก่ียวกบัประวตัิศาสตร์จีน, (กรุงเทพมหานคร: สขุภาพใจ, 2550), หน้า 48. 
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Juxian snorted derisively. 
‚I spent my entire day with a group of women, taking care of the other people’s 

children and cleaning up after other people’s messes. I’m tired, too. We were really 
serving the People!‛ 

‚Who were you looking after?‛ 
‚Our worker and soldier comrades,‛ she replied sarcastically. 
‚I thought they also served the People. They can’t be the People.‛ 
‚Well, who are the People?‛ 
Dieyi began to recite a list of different types of people. 
‚We singers aren’t the People. Women aren’t the People. Workers and soldiers 

aren’t the People. Nobody is the People, but everybody seems to be serving the People. 
Who are the People? Who’s left?‛ 

‚Chairman Mao?‛ 39 
 
จากการวิเคราะห์บทสนทนาของตัวละครทัง้สาม เห็นได้ว่าลีต้องการวิพากษ์สถานภาพของ

ประธานเหมา แม้การปกครองระบบคอมมิวนิสต์ท่ีรัฐบาลมุ่งเน้นความเสมอภาคและความเป็นอยู่ท่ีเท่า
เทียมกนัของประชาชนจะแตกตา่งกนัโดยสิน้เชิงกบัระบบราชาธิปไตยท่ีรวบรวมผลประโยชน์จากทรัพย์สิน
และท่ีดินทํากินของประเทศชาติเพ่ือความเกรียงไกรของสถาบันกษัตริย์ แต่การเมืองใหม่ก็ยังหล่อเลีย้ง
ความรู้สกึของประชาชนท่ีมีตอ่ผู้นําสงูสดุในสงัคมเก่าไว้ในระบบคอมมิวนิสต์ กล่าวคือยังให้ความยําเกรง
และเทิดทนูผู้นําสงูสดุราวกบัสมมติเทพ เพ่ือท่ีวา่ประชาชนจะได้อทิุศแรงกายและแรงใจของตนแก่การรับใช้
ผู้ นําประเทศ นอกจากนีล้ียังใช้คําว่า “ประชาชน” (People) ในความหมายของอดุมการณ์คอมมิวนิสต์
เปรียบเทียบกบัประชาชนทัว่ไป (people) เพ่ือชีเ้ห็นวา่ความหมายของคําว่าประชาชนมีความแตกต่างกัน 
การรับใช้ ‚ประชาชน” ตามอดุมการณ์ของพรรค อาจมีคา่เท่ากบัการรับใช้ประธานเหมา ผู้ เป็นสญัลกัษณ์
ของประเทศจีนสมยัใหมแ่ละตวัแทนของพรรคคอมมิวนิสต์ มิใช่การช่วยเหลือประชาชนท่ีตกทุกข์ได้ยาก 
การวิพากษ์ของลี สะท้อนให้เห็นว่าประชาชนยังไม่หลดุพ้นเป็นอิสระจากการกดขี่ การเปลี่ยนแปลงการ
ปกครองเป็นเพียงการเปลี่ยนอํานาจจากผู้กดขี่ เดิมซึ่งได้แก่จักรพรรดิ มาเป็นประธานเหมาหรือพรรค
คอมมิวนิสต์  

 

                                                             
39 Lilian Lee, Farewell to My Concubine , p. 181-182 
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โมเ่หยียนผู้ประพนัธ์เร่ือง Red Sorghum ได้วิพากษ์การเมืองการปกครองของจีนท่ีมีมาตัง้แต่สมยั
โบราณ ผ่านตวัละครผู้บัญชาการหยูท่ีได้รับยุยงจากห้าปัญหา (Five troubles) ให้ทําการต่อสู้ รวบรวม
ดินแดนตา่งๆ ทางภาคตะวนัออกเฉียงเหนือจนมีอํานาจแข็งข้อต่อรัฐบาลกลาง ซึ่งจะนําไปสู่การแยกตวั
เป็นมณฑลอิสระ ผู้บญัชาการหยกู็เป็นเช่นเดียวกับผู้มกัใหญ่ใฝ่สงูตัง้แต่อดีตกาลจนถึงปัจจุบัน จึงเห็นดี
เห็นงามและมีความปรารถนาท่ีจะก่อสงครามเพ่ือความเป็นใหญ่ของตนเอง โดยอ้างว่ามีแรงจู งใจจาก
อาณตัิสวรรค์ (Heaven’s will) 40 อนัเป็นข้ออ้างความชอบธรรมของผู้ก่อรัฐประหารท่ีกระทําการสําเร็จ และ
สถาปนาราชวงศ์ใหมข่ึน้ปกครองประเทศจีน แนวคิดเร่ืองอาณัติสวรรค์นีม้ีอิทธิพลต่อการสืบทอดอํานาจ
ขององค์จักรพรรดิมาเป็นระยะเวลายาวนาน เมื่อพิจารณาประวัติศาสตร์ของชาติจีนจะเห็นว่ามีการ
เปลี่ยนแปลงราชวงศ์อยู่หลายครัง้ด้วยกัน แต่การปกครองด้วยระบบราชาธิปไตยก็ยังคงสืบทอดกันมา
ตอ่เน่ืองโดยได้รับการยอมรับจากประชาชน  อาจเป็นเพราะชาวจีนมีความเช่ือกนัวา่ผู้นําประเทศของสงัคม
จีนโบราณหรือจกัรพรรดินัน้ คือผู้ได้รับอาณตัิสวรรค์ ซึ่งเป็นมโนทศัน์ทางปรัชญาของจีนเก่ียวกบัความชอบ
ธรรมของผู้ปกครองท่ีเร่ิมขึน้ในสมยัราชวงศ์โจว ( Zhou Dynasty, 1046–256 ปีก่อนคริสต์กาล) กล่าวคือ
ผู้ปกครองประเทศจีนจะได้รับความไว้วางใจเทพเจ้าให้ปกครองแผน่ดินโดยคํานึงถึงความสขุของประชาชน 
หากผู้ปกครองคนใดใช้อํานาจในทางไม่ชอบก็จะถูกถอนอาณัติ โอนมอบให้กับผู้ก่อรัฐประหารคนต่อไป
ขึน้มาเป็นผู้ปกครองแทน ความเช่ือเช่นนีห้ยัง่รากลกึอยู่ในคา่นิยมของชาวจีนแม้เวลาจะล่วงผ่านไปหลาย
ศตวรรษ ทวีป วรดิลกได้ให้ความเห็นว่า เมื่อเจียงไคเช็กพ่ายแพ้แก่เหมาเจ๋อตงผู้ นําพรรคคอมมิวนิสต์จีน 
ชาวจีนไม่น้อยถือว่า ฟ้าได้ถอนอาณัติสวรรค์จากเจียงไคเช็ก โดยมอบให้กับเหมาเจ๋อตงและพรรค
คอมมิวนิสต์แทน 41 ความเช่ือในเร่ืองอาณตัิสวรรค์จึงมีความเก่ียวโยงกบัการปกครองด้วยจกัรพรรดิ ผู้ได้รับ
สิทธ์ิขาดในการบริหารปกครองประเทศ ห้าปัญหาแสดงความคิดเห็นว่าแท้จริงแล้วระบบการปกครองท่ี
เหมาะสมกบัประเทศจีนไมใ่ช่ระบบสาธารณรัฐหรือระบบคอมมิวนิสต์ แตเ่ป็นการปกครองกึ่งเผดจ็การท่ีมผีู้
อํานาจตดัสินใจเบ็ดเสร็จเดด็ขาดเพียงหนึ่งเดียว นัน่ก็คือองค์จกัรพรรดิ 

 
‚What China needs is an emperor! I’ve got it all figured out; struggles come and 

go, long periods of division precede unity and long periods of unity precede division, 
but the nation always falls into the hands of an emperor. The nation is the emperor’s 
family, the family is the emperor’s nation. That’s why he governs so benevolently. But if a 

                                                             
40 Mo Yan, Red Sorghum, p. 284. 
41 ทวีป วรดิลก, ประวตัิศาสตร์จีน, หน้า 79. 
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political party is in charge, everybody’s got his own idea, with Grandpa saying it’s too 
cold and Grandma complaining about the heat, and everything’s all fucked up.‛ 42 

 
 การวิเคราะห์คําพูดของตวัละครท่ีช่ือห้าปัญหา ทําให้พบว่ามีประเด็นท่ีน่าสนใจ คือการวิพากษ์
การเมืองจีนภายใต้การปกครองของประธานเหมา โดยเปรียบว่าชาติเป็นครอบครัวขององค์จักรพรรดิ ซึ่ง
ใกล้เคียงกบัลกัษณะของพ่อท่ีปกครองลกู ลกูควรจะสํานึกในบญุคณุของพ่อท่ีให้การอุ้มชเูลีย้งด ูนอกจากนี ้
ผู้ เป็นพ่อย่อมมีอํานาจเหนือลกูท่ีต้องให้ความเคารพยําเกรง แม้จะไมเ่ห็นด้วยก็ไมแ่สดงการคดัค้านตอ่ต้าน 
เพราะผิดจากธรรมเนียมของบตุรท่ีดีและอาจถกูลงโทษจากบิดาท่ีมีอํานาจเหนือกว่าได้ ดงันัน้ประชาชนท่ี
อยู่ภายใต้การปกครองของจักรพรรดิจึงมีคณุสมบัติของบุตรท่ีเช่ือฟังและอยู่ในโอวาทของบิดาแต่โดยดี 
ตรงกนัข้ามกบัการปกครองด้วยพรรคการเมืองท่ีประชาชนกล้าวิพากษ์วิจารณ์การทํางานของรัฐบาล ดงันัน้
สถานภาพของประธานเหมาท่ีอยู่ในตําแหน่งใกล้เคียงกบัองค์จกัรพรรดิ จึงจําเป็นอย่างย่ิงต่อการปกครอง
ประชาชน เพราะจะช่วยปิดกัน้การตอ่ต้าน ตลอดจนการแสดงความคิดเห็นท่ีขดัแย้งต่อนโยบายของพรรค
คอมมิวนิสต์  
 
 นวนิยายเร่ือง Farewell to My Concubine และ Red Sorghum แสดงให้เห็นวา่ประธานเหมาและ
พรรคคอมมิวนิสต์ประสบความสําเร็จในการใช้ประโยชน์จากคา่นิยมในสงัคมเก่าของจีนเร่ืองอาณัติสวรรค์ 
แตข่ณะเดียวกนัก็วิพากษ์วา่การปฏิวตัิเปลี่ยนแปลงประเทศของพรรคคอมมิวนิสต์ท่ีใช้เวลาต่อสู้กับรัฐบาล
ของก๊กมินตัง๋ยาวนานหลายสิบปี สญูเสียเลือดเนือ้ของสมาชิกพรรคจํานวนมากมาย แต่ความสําเร็จของ
การก่อตัง้สาธารณรัฐประชาชนจีนกลับเป็นการย้อนการเมืองจีนกลับไปสู่ยุคอดีตกาลท่ีประชาชนทัง้
ประเทศต้องอุทิศตนโดยไม่มีปากมีเสียงเพ่ือสนองความย่ิงใหญ่ของคนจํานวนน้อยท่ีมีอํานาจในการ
ปกครองประเทศ  
 

3.3.2 การศึกษา: การปลูกฝังอุดมการณ์คอมมิวนิสต์ 
 
 จากข้อมลูทางสถิติ ปีค.ศ. 1935 ประชากรจีนท่ีมีการศึกษามีอยู่เพียงน้อยนิด เพศชายมีจํานวน
ราว 30% และเพศหญิงมีเพียง 5 % ประชากรทัง้หมด แต่บริบทของผู้มีการศึกษาในท่ีนีแ้บ่งออกเป็นสอง
กลุม่คือปัญญาชนและผู้ ท่ีอา่นออกเขียนได้ ปัญญาชนหมายถึงคนท่ีสามารถอ่านบทกวีดัง้เดิมและความ
เรียงท่ีใช้ตวัอกัษรในการประพันธ์โดยเฉพาะ ไม่ใช่ตวัอกัษรท่ีใช้สนทนาในชีวิตประจําวนั ในขณะท่ีกลุ่ม
ผู้อา่นออกเขียนได้ คือกลุม่ท่ีรู้จกัอกัษรจีนราว 600 ตวัเพ่ือใช้ในการค้าและสามารถทําความเข้าใจเนือ้หา

                                                             
42 Mo Yan, Red Sorghum , p. 283. 
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ง่ายๆ ชาวนาและคนงานพอจะเข้าใจอกัษรจํานวน 100 ตวัเท่านัน้ หากเปรียบเทียบกับหนังสือพิมพ์ในยุค
ปัจจบุนัของจีน ท่ีใช้ตวัอกัษรราว 6,000 ตวัในการเขียนเร่ืองราว จะเห็นวา่ กลุม่ท่ีสามารถอา่นออกเขียนได้
ในยคุอดีตจดัได้วา่อยู่ในกลุม่ด้อยการศกึษา 43 สว่นชาวจีนท่ีอยู่นอกเหนือการจํากดัความของผู้มีการศกึษา 
ย่อมมีคา่เท่ากบัไมส่ามารถอา่นหรือเขียนอกัษรได้แม้แตต่วัเดียว ดงันัน้เมื่อถกูถามถึงความคิดเห็นทางการ
เมืองเก่ียวกบัประเทศชาติในยคุสงครามกลางเมืองและสงครามต่อต้านญ่ีปุ่ น ตวัละครผู้บัญชาการหยูใน
เร่ือง Red Sorghum จึงให้คําตอบทํานองวา่ความเช่ียวชาญของเขาเหมาะแก่การให้คําแนะนําในการก่อ
อาชญากรรมมากกว่า จากบทสนทนาดงักล่าว แสดงให้เห็นว่าจิตสํานึกทางการเมืองมีส่วนเก่ียวข้องกับ
การศกึษาของประชาชนอย่างเห็นได้ชดั 
 

“I [Commander Yu] can barely read two hundred words. I’m an expert in murder 
and arson, but you might as well take me to the slaughterhouse if you want me to talk 
about national affairs!‛ 44 

 
 เตี๋ยอี ในเร่ือง Farewell to My Concubine เป็นอีกตวัอย่างหนึ่งของชาวจีนท่ีไม่รู้หนังสือ มารดา
ของเขาไม่สามารถเขียนช่ือตัวเองกํากับในสัญญาขายลูกชายให้กับคณะงิว้ นอกจากทําสัญลักษณ์
กากบาทและบันทึกลายนิว้มือไว้เป็นหลักฐานเท่านัน้ ถึงแม้เตี๋ยอีจะเติบโตเป็นนักแสดงงิว้ช่ือดงั และ
สามารถจดจําบทละครงิว้เป็นสิบเร่ืองได้ แตเ่ขาก็อา่นตวัอกัษรไมอ่อก และต้องใช้เวลานบัสิบปีกวา่ท่ีเขาจะ
หดัเขียนอกัษรตวัแรกได้ ซึ่งก็คือช่ือของตวัเอง45 เมื่อพรรคคอมมิวนิสต์ยึดอํานาจรัฐได้ การศึกษาจึงเป็น
ปัญหาสําคัญท่ีได้รับการแก้ไขโดยเร่งด่วน แต่อย่างไรก็ดี จุดประสงค์ในการให้การศึกษา มุ่งเน้น ท่ี
ความสามารถในการเพ่ิมผลผลิตและเพ่ือเผยแพร่นโยบายทางการเมือง มากกวา่คํานึงถึงผลประโยชน์ด้าน
ความรู้ของประชาชน46 ในกรณีของเตี๋ยอีและเสี่ยวโหลวรวมทัง้ชาวจีนท่ีประกอบอาชีพอ่ืนๆในสงัคมท่ีถูก
เกณฑ์เข้าร่วมขบวนการให้การศึกษา อาจพิจารณาได้ว่าพรรคคอมมิวนิสต์มีจุดมุ่งหมายเพ่ือปลกูฝังให้
ประชาชนรับมรดกทางความคิดของระบบคอมมิวนิสต์ และนําไปประยกุต์ใช้ให้เข้ากนัหน้าท่ีการงาน อนัจะ

                                                             
43  Wolfram Eberhard,  A brief history of China (The United States of America:  University 

of California Press, Third edition, 1971), p. 327. 
44  Mo Yan, Red Sorghum, p. 282. 
45  Lilian Lee, Farewell to My Concubine , p. 69-70. 
46 Stephen McCutcheon, Developing China: A Century of Education [online], 2  

December 2007.  Available from http://www.r4e.org/education/China/history_of_education_in_ 
china.htm 

http://www.r4e.org/education/China/history_of_education_in_
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ทําให้อดุมการณ์การเมืองของพรรคคงอยู่ตลอดไป และสถิตอยู่ในความนึกคิดของประชาชนทกุระดบัชัน้ใน
แผน่ดินจีน 
 

One of the Party’s first goals was mass literacy, and Xiaolou and Dieyi dutifully 
donned Mao suits and attended classes. Workers, peasants, soldiers, and members of 
the lumpen proletariat who had risen from the streets to become actors were all 
beneficiaries of the Party’s literacy program, which included classes in history and 
culture. 

Dieyi’s and Xiaolou’s teacher was a young woman who wore a Lenin jacket. She 
had just written the character for ‚love‛ on the blackboard. 

‚What is love?‛ she asked her pupils. 
‚To be nice to people,‛ answered an old woman. 
‚I’ve never loved anyone,‛ said an old army general. ‚I don’t really know what the 

word means. Besides, I always get this character mixed up with the character for 
‘endure,’ because they look so much alike.‛ 

The teacher burst out laughing. 
‚How can ‘love’ and ‘endure’ be the same? ‘Endure’ means to suffer hardship. In 

the old society, before liberation, all anybody could do was endure. But now the People 
have risen up, and ‘love’ is everywhere.‛ 

‚Endure‛ look like ‚love‛ without any heart, without any feeling, Dieyi thought to 
himself. The teacher was still babbling on about different kinds of love. There was the 
love between parents and children, brothers and sisters, close friends and men and 
women; but none of these could compare with the love of the Party and Chairman Mao 
for the people of China.47 

 
บรรยากาศการเรียนการสอนในห้องเรียนตามคําบรรยายของลี ไม่ว่าจะเป็นการแต่งกายของ

ครูผู้สอนซึ่งสอดคล้องกับลทัธิมาร์กซิสต์-เลนินนิสต์ หรือเนือ้หาการสอน ล้วนเป็นการปลกูฝังอดุมการณ์
การเมืองเชิดชพูรรคคอมมิวนิสต์ทัง้สิน้ การเปรียบเทียบความหมายของตวัอกัษรคําวา่อดทน (忍受) ในยคุ
สงัคมเก่า กบัคําวา่ความรัก (愛) ภายใต้การปกครองของพรรคคอมมิวนิสต์ซึ่งบงัเอิญใช้ตวัอกัษรคล้ายคลงึ

                                                             
47

  Lilian Lee, Farewell to My Concubine, p. 173-174. 
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กนัมาก มีนยัยะของการประณามอดีตกาลแห่งความยากลําบาก กบัการสํานึกบญุคณุอนัย่ิงใหญ่ของพรรค 
ท่ีช่วย “ปลดปล่อย” ประชาชนให้ลกุขึน้ยืดหยัดจากความทุกข์ทรมาน นอกจากนี ย้ังปลกูฝังความคิดว่า
พรรคคอมมิวนิสต์มอบความรักอนัย่ิงใหญ่ตอ่ประชาชน ซึ่งเป็นความรักท่ีอยู่เหนือความสมัพันธ์ของคนใน
ครอบครัว แม้แตเ่พ่ือนสนิทหรือความรักระหว่างชายหญิงก็ไม่อาจเทียบเท่าได้ โครงสร้างความสมัพันธ์ท่ี
ปรากฏขึน้ในสํานึกของนกัเรียนท่ีได้รับการศกึษา ย่อมวางตําแหน่งของประธานเหมาและพรรคคอมมิวนิสต์
ไว้บนยอดสงูสดุ เหนือกว่าบิดามารดาผู้ ให้กําเนิดและสามีภรรยาของตน น่าสงัเกตว่าการมอบความรัก 
ให้กับผู้ นําทางการเมือง อาจช่วยสร้างความผูกพันและความเห็นดีเห็นงามกับนโยบาย ตลอดจนการ
ตดัสินใจทกุประการท่ีเป็นมติของพรรคคอมมิวนิสต์โดยปราศจากการตอ่ต้าน เพราะความรักอย่างลุ่มหลง
นัน้เกิดจากความรู้สกึทางจิตใจของมนษุย์ ท่ีอาจพฒันาจนกลายเป็นความจงรักภกัดี (Loyalty) ท่ียอมอทิุศ
ตวัให้กบับคุคลหรือเหตผุลใดเหตผุลหนึ่งโดยไมไ่ขว้เขว ซึ่งความหมายของครูผู้สอนก็คือความจงรักภกัดีใน
ลกัษณะท่ียอมมอบกายถวายชีวิตให้กับประธานเหมาและคณะกรรมการกลางของพรรคคอมมิวนิสต์ 
ความภกัดีนอกเหนือจากนัน้ควรทุ่มเทให้กบัการศกึษาอดุมการณ์การเมือง หรืออาจสรุปได้วา่ประชาชนทุก
เพศทกุวยัและทกุอาชีพควรอทิุศความรักความใสใ่จให้กบัการเมืองเป็นสิ่งสําคญัเหนืออ่ืนใด 

 
Having finished her lecture on love, the teacher wrote another character on the 

blackboard: ‚Loyalty.‛ 
‚This is ‘Loyalty’,‛ she explained. ‚‘Loyalty’ means an unwavering devotion to a 

person or a cause. Loyalty cannot be distracted by any hardship, no matter how 
extreme. This is what we mean when we talk about your loyalty to Chairman Mao and the 
Central Committee of the Communist Party. Another kind of loyalty is your devotion to 
improving your minds by studying hard.‛ 

As he sat busily copying the character, Dieyi’s mind was on loyalty, but not in the 
sense the teacher meant. He was thinking back to his struggle to break his addiction to 
opium. 48 

 
ในขณะท่ีคัดลอกคําสอนและทบทวนความหมายของความจงรักภักดี แทนท่ีจะคิดคํานึงถึง

สญัลํกษณ์ทางการเมืองตามคําสัง่สอน เตี๋ยอีกลบัเปรียบเทียบกบัตวัเองในอดีต ครัง้ท่ีเขามุ่งมัน่ในการเลิก
ยาเสพติดอย่างฝ่ิน โดยอาศยัการอทิุศแรงกายแรงใจจากเสี่ยวโหลวท่ีคอยให้ความช่วยเหลือให้เขาฟันฝ่า
ความทรมานในการอดยาให้ได้ แม้จะเจ็บปวดทางกายแตเ่ขาก็มีความสขุท่ีได้กลบัไปใกล้ชิดกับเสี่ยวโหลว

                                                             
48 Ibid., p. 173-174. 
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อีกครัง้ ความสมัพนัธ์ของคนทัง้คูเ่ร่ิมต้นจากการเป็นศิษย์พ่ีศิษย์น้องในคณะงิว้ มีความห่วงใยอาทรแก่กัน
เหมือนพ่ีน้อง เพราะพวกเขาตา่งก็เป็นเดก็กําพร้า เมื่อเติบโตขึน้ความผกูพนัอนัลํา้ลกึท่ีเตี๋ยอีมีให้เสี่ยวโหลว 
กลายเป็นความรักฉนัชู้สาว ถึงแม้เสี่ยวโหลวจะเห็นเขาเป็นเหมือนน้องชายหรือคนในครอบครัวท่ีต้องดแูลก็
ตาม  
 

The pain of withdrawal was more than offset by Dieyi’s joy at being close to 
Xiaolou once more. Xiaolou was patient and firm, and he looked after Dieyi devotedly. 
That was what ‚loyalty‛ meant to Dieyi. 49 
 
การให้ความหมายกบั “ความจงรักภกัดี” อนัเกิดจากความรักและความปรารถนาดีระหว่างบุคคล

สองคนท่ีมีให้แก่กันอย่างจริงใจ เป็นความรู้สึกบริสุทธ์ิท่ีปราศจากการครอบงําหรือโน้มนําทางการเมือง  
การตอ่รองของเตี๋ยอีแสดงให้เห็นวา่เขาสามารถขดัขืนการปลกูฝังความคิดทางการเมือง และยงันําความรู้ท่ี
ได้มา อธิบายประสบการณ์และความรู้สึกส่วนตวั เพ่ือแสดงให้เห็นชัยชนะของปุถุชนท่ีมีความรู้สึกนึกคิด
และอารมณ์ตามธรรมชาติ มิใช่ฟันเฟืองไร้ชีวิตในการขบัเคลื่อนอดุมการณ์ของพรรคคอมมิวนิสต์ 
 

3.3.3 ความล้มเหลวของนโยบายก้าวกระโดดและระบบคอมมูน 
 

สภาพเศรษฐกิจและสังคมก่อนหน้าการสถาปนาสาธารณรัฐประชาชนจีนนัน้ เป็นสังคม
เกษตรกรรมท่ีเทคโนโลยีการผลิตยงัคงล้าหลงัอยู่ ประกอบกบัการคอร์รัปชัน่ของรัฐบาลก๊กมินตัง๋และภาวะ
เศรษฐกิจตกตํ่าภายหลงัสงครามโลกครัง้ท่ีสอง พรรคคอมมิวนิสต์จึงได้กําหนดแผนเศรษฐกิจเพ่ือฟืน้ฟูและ
ปรับปรุงโครงสร้างเศรษฐกิจให้มีความทนัสมยัขึน้ เร่ิมต้นจากการพัฒนาสงัคมเกษตรกรรมด้วยการสร้าง
คอมมนูของประชาชน (people’s commune) โดยระบบคอมมนูของเหมาเจ๋อตงเป็นความพยายามจะ
สร้างรากฐานให้ประชาชนทัง้หมดเป็นเจ้าของทรัพย์สินร่วมกัน  อนัจะนําไปสู่ระบบสงัคมนิยมตามลทัธิ
คอมมิวนิสต์ 50  นอกจากนีร้ะบบคอมมนูยงัเป็นกระบวนการตอ่เน่ืองของการเปลี่ยนแปลงสงัคมเกษตร ทํา
ให้คนในชนบทใช้ชีวิตร่วมกนัมากขึน้ เพ่ือจะได้แรงงานในการผลิตเพ่ิมขึน้51 หยูหัวได้สะท้อนภาพคอมมนู
ของประชาชนขึน้ในหมูบ้่านท่ีฝกูุ้ยอาศยัอยู่ ความรู้สกึของชาวนาท่ีมีตอ่ระบบใหมเ่ตม็ไปด้วยความหวงัและ
ความตื่นตวัในการทํางาน แม้ท่ีดินทํากินจะถกูริบเป็นของคอมมนูแล้วก็ตาม แต่พวกเขาก็ยังมีส่วนร่วมใน
การทํางานกันเป็นหมู่คณะ โดยให้หัวหน้าหมู่บ้านเป็นคนกระจายงาน ภายในคอมมนูโรงอาหารจะถูก
                                                             

49 Ibid., p. 176 

50 ทวีป วรดิลก, ประวตัิศาสตร์จีน, หน้า 1080. 
51 เขียน ธีระวิทย์, การเมืองและการปกครองของสาธารณรัฐประชาชนจีน, หน้า 101-102. 
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จดัตัง้ขึน้ โดยนําเสบียงอาหารและสตัว์เลีย้งจากทกุครัวเรือนมารวมกนัเป็นของสว่นกลาง โดยอ้างว่าแต่ละ
ครอบครัวจะได้ประหยดัเวลาในการหงุหาอาหาร ทกุคนในคอมมนูสามารถดื่มกินจากโรงอาหารคอมมนูได้
ไมจํ่ากดั52 ซึ่งเป็นการบริโภคท่ีอดุมสมบรูณ์กวา่ในอดีตท่ีชาวนาสว่นใหญ่จะอดมือ้กินมือ้ และแทบไม่ได้รับ
โปรตีนจากเนือ้สตัว์เลย เน่ืองจากต้องการเก็บสตัว์เลีย้งไว้เพ่ือประโยชน์ในทางปศสุตัว์ แต่โรงอาหารคอม
มนูกลบัมีเนือ้สตัว์ทกุมือ้ ในขณะท่ีพวกเขาทํางานเท่าเดิมหรือน้อยกวา่เดิม ดงันัน้จึงไมแ่ปลกท่ีชาวบ้านตา่ง
ก็สนบัสนนุและยกย่องระบบคอมมนูท่ีช่วยยกระดบัความเป็นอยู่ให้กบัพวกเขาได้  

 
The team leader was right: having a dining hall really did save a lot of effort. If 

you were hungry, all you had to do was line up and you’d have plenty to eat and drink. 
The portions were unlimited; you could eat as much as you wanted, and every day there 
was meat. The first couple of days the team leader, with his bowl in hand, happily went 
laughing from door to door, asking everybody, ‚So, did it save you a lot of energy? Do 
you think the people’s commune is a good idea or what?‛ 

Everybody in the village was happy. They all said it was a great idea and the 
team leader responded, ‚These days our lives are more comfortable than that of a 
carefree loafer!‛ 53 

 
 การมีโรงอาหารของคอมมนูช่วยสร้างความสะดวกสบายและความอ่ิมหนําสําราญให้กบัชาวชนบท
อย่างท่ีไม่เคยปรากฏมาก่อน แต่ในทางกลับกัน ชาวบ้านจําเป็นต้องพึ่งพาอาศัยระบบคอมมนูในการ
ดํารงชีวิต ดงันัน้สงัคมรูปแบบเก่าท่ีแตล่ะครอบครัวสามารถดแูลและพึ่งพาตวัเองในการหาเลีย้งชีพย่อมถูก
ทําลายไปพร้อมกบัการเติบโตของคอมมนู บทบาทของหวัหน้าทีม (The team leader) แตเ่ดิมเป็นตําแหน่ง
ของหัวหน้าหมู่บ้าน (the village head) ถูกปรับเปลี่ยนเพ่ือให้เข้ากับระบบคอมมนู ซึ่งเน้นการทํางาน
ร่วมกันเป็นทีม แบ่งปันเสบียงอาหารและอทิุศแรงงานในการเกษตรให้กับคอมมนู หัวหน้าทีมกลายเป็น
ตวัแทนของพรรคคอมมิวนิสต์ พยายามโน้มน้าวและชกัจงูใจให้ชาวหมูบ้่านคล้อยตาม และเห็นดีเห็นชอบ
ไปกบัระบบคอมมนู หากการจงูใจดงักลา่วสําเร็จได้จะช่วยสร้างศรัทธาในลทัธิคอมมิวนิสต์ตามเจตนารมณ์
ของประธานเหมา จนทําให้ชาวบ้านละทิง้สญัชาตญาณเอาตวัรอดและความเห็นแก่ตวั54 มาทํางานเพ่ือ
ผลประโยชน์ของส่วนรวมท่ีทุกคนร่วมเป็นเจ้าของทรัพย์สิน แต่หยูหัวได้สอดแทรกความรู้สึกของมนุษย์

                                                             
52 Yu Hua, To Live, p. 100-102. 
53 Ibid., p. 102-103. 
54 เขียน ธีระวิทย์, การเมืองและการปกครองของสาธารณรัฐประชาชนจีน, หน้า 92 
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ปุถุชนไว้ในตัวละครเจียเจิน (Jiazhen) ภรรยาของฝูกุ้ ยท่ีอาลัยอาวรณ์ต่อท่ีดินจํานวนห้าหมู่ท่ีเคย
ครอบครอง ซึ่งเป็นพืน้ท่ีท่ีช่วยให้ครอบครัวอยู่รอดมาได้เป็นเวลากวา่สิบปี  
 

Naturally, Jiazhen was reluctant to see our five mu of land be returned to the 
people’s commune. For rhe past ten years our family had completely depended upon 
this five mu to survive, and then, in the blink of an eye, this land became the public’s. 
Jiazhen would often say, ‚If they reallocate the land later, I want our same five mu 
back.‛55 

 
ความผกูพนัระหวา่งเจียเจินและท่ีดินทํากินผืนนี ้อาจเปรียบได้กบัความหวงแหนในผืนดินท่ีให้ชีวิต 

ซึ่งมีความหมายและคุณค่าทางจิตใจต่อเจียเจินเป็นอย่างมาก ตรงกันข้ามกับระบบคอมมูนท่ีให้
ความสําคญักับท่ีดินในฐานะปัจจัยการผลิตเพียงด้านเดียว แสดงให้เห็นว่าพรรคคอมมิวนิสต์มุ่งเน้นกา
รบรรรลนุโยบายทางการเมืองจนมองข้ามมิติทางด้านความยตุิธรรม ระหวา่งสงครามกลางเมืองได้ยึดท่ีดิน
จากราชาท่ีดินมอบให้กับชาวนา แต่เมื่อได้ก่อตัง้รัฐบาลปกครองประเทศก็ยึดกลับท่ีดินคืนเป็นสมบัติ
สาธารณะในรูปแบบคอมมนู ซึ่งในท่ีสดุกรรมสิทธ์ิของท่ีดินก็ตกเป็นของรัฐบาล โดยอ้างว่าประชาชนเป็น
เจ้าของร่วมกนั ความไมแ่น่ไมน่อนในนโยบายการเมืองของพรรคคอมมิวนิสต์ สร้างความหวงัให้เจียเจินว่า
เธออาจได้ท่ีดินของเธอกลบัคืนมา แต่ในขณะเดียวความหวงัในการจัดสรรปันส่วนท่ีดินอีกครัง้หนึ่ง ย่อม
หมายความวา่การกําหนดนโยบายของรัฐบาลคอมมิวนิสต์ยงัขาดเสถียรภาพให้เช่ือถือได้ในระยะยาว  

 
ใน ค.ศ.1958 ซึ่งเป็นปีเดียวกับการก่อตัง้ระบบคอมมนู เหมา เจ๋อตง มีความมุ่งมัน่ท่ีจะพัฒนา

เศรษฐกิจของประเทศจีน โดยเฉพาะอย่างย่ิงการถลงุเหลก็เพ่ือแขง่ขนักบัประเทศในซีกโลกตะวนัตก  และ
เพ่ือการนีไ้ด้มีนโยบายก้าวกระโดด (The Great Leap Forward) โดยมีคําสัง่ให้ทกุหมูบ้่านนําเหลก็ท่ีได้จาก
เคร่ืองมือเคร่ืองใช้ และเศษเหล็กต่างๆ หลอมเป็นเหล็กกล้าเพ่ือนําไปใช้ในทางอุตสาหกรรมและการ
ก่อสร้าง ในขณะท่ีทําการหลอมเหลก็นัน้เกษตรกรจํานวนมากมิได้ทําการเพาะปลกูในไร่นา  เลีย้งสตัว์  ผล
ท่ีตามมาก็คือ ความเสียหายอย่างใหญ่หลวง เหล็กท่ีหลอมขาดคณุภาพกลายเป็นเศษเหล็กจํานวนล้านๆ 
ตนั 56  

 

                                                             
55 Yu Hua, To Live , p. 101. 
56 ศาสตราจารย์ ดร.ลิขิต ธีรเวคนิ,  ‚บทเรียนทางการเมืองและการพฒันาประเทศจากจีน,‛ 

ผู้จดัการรายวนั  (8 ตลุาคม 2552) 
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 ฝกูุ้ย ตวัละครในเร่ือง To Live เป็นตวัอย่างของชาวนาในชนบทท่ีต้องเปลี่ยนแปลงการดํารงชีวิตใน
สงัคมเกษตรกรรม ให้สอดคล้องกบันโยบายก้าวกระโดดของประธานเหมา กลา่วคือ หน้าท่ีหลกัของชาวนา
มิใช่การไถหวา่น เพาะปลกูผลิตผลทางการเกษตรอีกต่อไป แต่มุ่งเน้นการหลอมเหล็กกล้า ทว่าฝกูุ้ ยและ
ชาวนาคนอ่ืนๆในหมู่บ้าน ต่างก็ขาดความรู้ความเข้าใจในการหลอมเหล็ก หัวหน้าหมู่บ้านพยายามจะ
หลอมให้เหลก็ละลาย ด้วยวิธีการ‚ต้ม‛ โดยใสนํ่า้ลงไปในถงับรรจพุร้อมกบัเศษเหลก็ท่ีรวบรวมมาได้และใช้
ถังเชือ้เพลิงขนาดเล็กเป็นตวัทําความร้อน ฝูกุ้ ยต้องอธิบายคณุสมบัติของถังเชือ้เพลิงให้ชาวหมู่บ้านท่ี
ประหลาดใจเน่ืองจากเพ่ิงจะพบเห็นวตัถนีุเ้ป็นครัง้แรก  การเปรียบเทียบการหลอมเหลก็กบัการอาหารการ
กินของฝูกุ้ ย เป็นประเด็นท่ีน่าขบคิดว่าหยูหัวต้องการเสียดสีนโยบายก้าวกระโดดท่ีมุ่งเน้นการผลิตเพ่ือ
อตุสาหกรรม จนหลงลืมความจริงท่ีวา่ปัญหาของประชาชนสว่นใหญ่ท่ีเป็นชาวนา คือความอดอยาก พวก
เขายอมเหน็ดเหน่ือยกบัการเกษตรในแตล่ะฤดกูาลเพ่ือให้ได้ผลผลิตมาบริโภค แต่การ ‚ต้ม‛ เหล็ก เท่ากับ
การแลกแรงงานไปกบัวตัถท่ีุประทงัความหิวไมไ่ด้ แทนท่ีจะเป็นพลงังานให้กินอ่ิมท้อง ความสญูเปล่าของ
การหลอมเหล็กท่ีไร้คณุภาพจึงไม่ก่อให้เกิดผลประโยชน์อนัใด นอกจากเป็นการชีใ้ห้เห็นว่านโยบายของ
ภาครัฐสวนทางกบัความต้องการพืน้ฐานของประชาชนอย่างสิน้เชิง    
 

The iron smelting area was evacuated, and the cauldron they had purchased in 
town arrived. They had also bought a petrol drum. A whole bunch of the villagers had 
never seen a petrol tank before, and they all thought it was a really curious object. They 
asked what kind of gadget it was. I had seen them before during the war so I told them, 
‚It’s a petrol drum. It’s the rice bowl a car uses to eat.‛ […] First they set the petrol tank 
up where Old Sun’s house had stood. They threw in all those broken pots, iron sheets 
and other stuffs, and then they added water, covering the vat with a wooden cover. This 
was how we went about smelting iron. As soon as the water inside began to boil, the 
wooden cover would shake, dancing up and down as the steam rushed out. In the end, 
smelting iron really wasn’t the much different from cooking meat. 57 

 
สิ่งท่ีหวัหน้าหมูบ้่านคาดการณ์วา่จะสง่ผลให้ได้เหลก็คณุภาพดี คือตําแหน่งการตัง้เตาหลอมเหล็ก

ตามหลกัฮวงจุ้ย (feng shui) โดยเชิญมิสเตอร์หวงั (Mr. Wang) ซึ่งเป็นผู้ เช่ียวชาญเฉพาะด้านฮวงจุ้ยมาให้
คําแนะนํา บ้านของเฒา่ซุน (Old Sun) ถกูลงความเห็นว่าเป็นตําแหน่งเหมาะสมท่ีสดุ ดงันัน้จึงต้องถูกรือ้
ถอนออกไป เมื่อจุดไฟเผาบ้านไม่สําเร็จเพราะฟางมงุหลงัคานัน้ชืน้นํา้จนเป็นรา ก็อาศยันํา้มนัประกอบ

                                                             
57 Yu Hua, To Live, p. 108-110. 
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อาหารมาเป็นเชือ้เพลิง58  การกระทําดงักลา่วทําให้ฝกูุ้ยท่ีเฝ้ามองอยู่ห่างๆ ได้แต่นึกเสียดายเสบียงอาหาร
และท่ีพกัอาศยัอนัมีคา่ย่ิงสําหรับชาวนาผู้ยากไร้ ทัง้หมดต้องสญูเปล่าไปกับความกระตือรือร้นท่ีจะสนอง
นโยบายจากพรรคคอมมิวนิสต์ของหวัหน้าหมูบ้่าน โดยไมค่ํานึงถึงผลกระทบตอ่ชาวบ้านผู้เดือดร้อน   
 

I [Fu gui] used to think that I was the only wastrel— I never imagined that the 
team leader was one, too. I stood less than a hundred feet away, watching the team 
leader and the rest of them take perfectly good oil and pour it over the straw. The oil was 
being taken right out of our mouths and now, in their hands, was going up in smoke and 
flames. They poured the oil we were meant to cook with on the straw roof, and the 
flames whisked upward, dancing in the sky, while the smoke rolled back and forth 
across the roof. Poor Old Sun— only after his house was burned to ash and the 
surrounding ground was blackened by the flames did he finally wipe away his tears and 
stagger way. The people in the village heard him say, ‚My pot’s been smashed, my 
house has been burned, it looks like I should probably die, too.‛ 59 

 
หวัหน้าหมูบ้่านได้ปลอบโยนเฒา่ซุนว่าคอมมนูของประชาชนจะช่วยกันสร้างบ้านหลงัใหม่ให้กับ

เขา ความเช่ือมัน่ดงักลา่ว อาจนํามาตีความได้วา่บ้านของเฒา่ซุนกลายเป็นสมบตัิของคอมมนู เมื่อเผาหรือ
โยกย้ายบ้าน คอมมนูก็ย่อมจะชดเชยบ้านอีกหลงัให้ ดงันัน้สาธารณะสมบัติท่ีสามารถหาใหม่เมื่อไหร่ก็ได้ 
ทําให้คนในคอมมนูขาดการดแูลเอาใจใสต่อ่ทรัพย์สินของส่วนรวม เพราะถือว่าไม่ใช่ความรับผิดชอบของ
คนใดคนหนึ่งโดยเฉพาะ เสบียงอาหารและสตัว์เลีย้งก็เช่นเดียวกัน เมื่อชาวบ้านนําสมบัติส่วนตวัมามอบ
ให้กบัคอมมนูแล้ว ก็ขาดความยบัยัง้ชัง่ใจ ดื่มกินจากโรงอาหารส่วนกลางไม่ยัง้ สตัว์เลีย้งจึงถูกล้มมาเป็น
อาหารจนเกือบหมดคอกของคอมมนูรวมถึงแกะของฝกูุ้ยทัง้สองตวัด้วย โหย่วชิง (Youqing) ลกูชายของฝ ู
กุ้ยซึ่งยงัเป็นเดก็ชาย มีความรักและความผกูพนักบัแกะของเขามาก โหย่วช่ิงว่ิงไปกลบัจากโรงเรียนวนัละ
หลายสิบกิโลเพ่ือนําอาหารมาให้แกะ จนฝกูุ้ยบนัดาลโทสะเอย่เตือนลกูชายให้ตระหนักความจริงท่ีว่าแกะ
เหลา่นัน้กลายเป็นสมบตัิของคอมมนู ไมจํ่าเป็นท่ีโหย่วช่ิงจะต้องรับผิดชอบดแูลมนัอีกตอ่ไป  
 

I told Youqing, “If other people take a shit why the hell should you go wipe their ass?‛ 

                                                             
58 Ibid., p. 187. 
59 Ibid., p. 108-109. 
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Youqing didn’t understand what I meant, and after looking at me for a while he 
began to giggle. That pissed me off so bad I almost slapped him upside the head. 

‚Those lambs belong to the commune now,‛ I said. ‚What the hell do you have to 
do with them?‛ 60 

 
 นโยบายของระบบคอมมนูท่ีเน้นการเป็นเจ้าของร่วมกนัของประชาชน ขดัแย้งกับทัศนคติของฝกูุ้ ย 
ซึ่งเป็นชาวบ้านคนหนึ่ง กล่าวคือ ฝกูุ้ ยมีความเห็นว่าแกะท่ีอยู่ในคอกสตัว์ของคอมมนูมิได้เป็นสาธารณะ
สมบตัิของชาวบ้านทกุคน ไม่เช่นนัน้แล้วเขาคงออกคําสัง่ให้โหย่วช่ิงดแูลมนัเป็นพิเศษ แต่การห้ามปราม
ของฝกูุ้ยแสดงให้เห็นว่าไม่มีชาวบ้านคนไหนคิดว่าตวัเองได้เป็นเจ้าของแกะเหล่านี ้เพราะไม่สามารถนํา
สตัว์เลีย้งออกมาเป็นแรงงานของครัวเรือนตนได้ จึงปลอ่ยปละละเลยไปตามยถากรรม หยหูวัวิพากษ์ระบบ
คอมมนูของพรรคคอมมิวนิสต์วา่แทนท่ีจะมีสว่นสร้างจิตสํานึกในการดแูลสาธารณสมบตัิ กลบักลายเป็นวา่
ช่วยสง่เสริมความเห็นแก่ตวั ให้ประชาชนคํานึงเฉพาะผลประโยชน์สว่นตนมากกวา่สว่นรวม ความล้มเหลว
ของระบบคอมมนูแสดงให้เห็นชัดในเวลาต่อมา เมื่อเสบียงอาหารในโรงอาหารลดน้อยลง สตัว์เลีย้งถูก
เชือดกินเป็นอาหารจนแทบไมเ่หลือ ชาวนาไมส่ามารถพึ่งพาการผลิตภายในหมูบ้่านได้อีกต่อไป แต่การขอ
ความช่วยเหลือจากคอมมนูกลบัไมไ่ด้รับการตอบสนอง หัวหน้าหมู่บ้านประกาศนโยบายใหม่ท่ีได้รับจาก
พรรคคอมมิวนิสต์ให้ชาวหมูบ้่านกลบัไปใช้ชีวิตตามเดิม คือการพึ่งพาตวัเอง ซึ่งขดักับการสร้างศรัทธาของ
ระบบคอมมิวนิสต์ในการอทิุศตวัเองเพ่ือส่วนรวม ฝกูุ้ ยจึงได้แต่รําพันด้วยความน้อยเนือ้ตํ่าใจกับความ
เปลี่ยนแปลงใหญ่หลวงท่ีกระทบกระเทือนความเป็นอยู่ของแต่ละครอบครัว ผู้บริหารประเทศเพียงแต่ใช้
คําพดูในการออกคําสัง่ โดยไมค่ํานึงถึงความยากลําบากของชาวนาในการปฏิบตัิตาม 
 

After the team leader returned for the last time, he announced, ‚From tomorrow on, the 
dining hall will be closed. Everybody better hurry up and go into town to buy pots. It’ll be 
just like before: Every family will cook for themselves.‛ 

Back when all this had started, all it took was one word from the team leader and 
we had all smashed our pots, and now with another word from him we all had to go buy 
new ones. 61 

 

                                                             
60 Ibid., p. 104. 
61 Ibid., p. 120. 
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การเร่งรัดพฒันาเศรษฐกิจของประเทศด้วยนโยบายก้าวกระโดดและระบบคอมมนู พิจารณาได้ว่า
มีจดุประสงค์ทางการเมืองแอบแฝง กลา่วคือ การประสบความสําเร็จในการพฒันาผลผลิตทางเกษตรกรรม 
และสร้างสงัคมอตุสาหกรรมให้ทัดเทียมประเทศตะวนัตกภายในระยะเวลาอนัสัน้ จะเป็นการพิสจูน์ให้
สงัคมโลกเห็นว่า การปกครองระบบคอมมิวนิสต์คือระบบท่ีเหนือกว่าเสรีประชาธิปไตย ซึ่งจะช่วยให้
อารยประเทศเหลา่นัน้ให้การรับรองความถกูต้องของรัฐบาลท่ีมาจากการแตง่ตัง้ของพรรคคอมมิวนิสต์ ทวา่
แผนพัฒนาท่ีกําหนดขึน้ในค.ศ. 1958 นัน้ปราศจากการวางแผนอย่างรัดกุม ขาดผู้ เช่ียวชาญในการใช้
เทคโนโลยี ตลอดจนไมค่ํานึงถึงสภาพเศรษฐกิจและสงัคมเดิมของจีน แผนพัฒนาจึงเป็นความพยายามท่ี
สญูเปลา่ในบัน้ปลาย และผู้ ท่ีเดือดร้อนท่ีสดุก็มิใช่สถาบนัการเมืองผู้ กําหนดนโยบาย กลบัเป็นประชาชนท่ี
ยากจนข้นแค้น เมื่อเกิดภาวะทพุภิกขภยัอนัเป็นผลสืบเน่ืองจากความล้มเหลวของนโยบายก้าวกระโดดและ
ระบบคอมมนู ประชาชนเป็นเหย่ือท่ีต้องเผชิญกับความอดอยากและทุกข์ทรมานจนเสียชีวิตเป็นจํานวน
มาก 
 

3.3.4 การใช้อ านาจในทางมิชอบ: ความสัมพันธ์ระหว่างเจ้าหน้าท่ีรัฐกับประชาชน 
 
ความสัมพันธ์ระหว่างเจ้าหน้าท่ีรัฐและประชาชน เป็นความสัมพันธ์ท่ีถูก กําหนดด้วยอํานาจ

ระหวา่งผู้ปกครองและผู้ถูกปกครอง ผู้มีอํานาจเหนือกว่าย่อมมีโอกาสในการเอารัดเอาเปรียบหรือขดูรีด
ผลประโยชน์จากผู้ ด้อยอํานาจท่ีไม่กล้าต่อต้านขดัขืน เน่ืองจากถูกบังคบัขู่เข็ญและเกรงกลวัการลงโทษ 
สภาพสงัคมท่ีภาครัฐขาดความเป็นธรรมและไร้ประสิทธิภาพในการปกครองประเทศ เห็นตวัอย่างได้จาก
การคอร์รัปชั่นอย่างกว้างขวางภายใต้การดําเนินของรัฐบาลก๊กมินตั๋ง สภาพเสื่อมโทรมทางสงัคมและ
เศรษฐกิจก็เป็นสาเหตสุําคญัอีกประการหนึ่งท่ีทําให้พรรคคอมมิวนิสต์ประสบความสําเร็จในการยึดอํานาจ 
การเมืองใหมท่ี่พรรคคอมมิวนิสต์ให้คํามัน่สญัญากบัประชาชนวา่พวกเขาจะมีชีวิตใหม่62 จึงเป็นความหวงั
สําหรับประชาชนท่ีทกุข์ทนกบัการกดขี่ขดูรีดของนายทนุ ราชาท่ีดินและเจ้าหน้าท่ีรัฐท่ีฉ้อฉล ทว่าหยูหัวได้
แสดงให้เห็นวา่แม้ท่ีดินจะได้รับการปฏิรูปและเกิดการรณรงค์กําจดัชนชัน้ศกัดินา แตก่ารใช้อํานาจในทางมิ
ชอบของเจ้าหน้าท่ีรัฐก็ยงัไมเ่สื่อมหายไปไหน กลบัมีความซบัซ้อนและแนบเนียนย่ิงขึน้ไปกว่าเดิม ตวัอย่าง
การวิพากษ์ของหยหูวัได้แก่ ความสมัพันธ์ระหว่างหัวหน้าหมู่บ้านและครอบครัวของฝกูุ้ ยในเร่ือง To Live 
ซึ่งเปรียบได้กบัเจ้าหน้าท่ีรัฐและประชาชน 

 
ลกัษณะของหวัหน้าหมูบ้่านท่ีปรากฏในนวนิยาย เป็นผู้ปกครองท่ีกลมกลืนเป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกบั

ชาวบ้าน แตใ่นขณะเดียวกนัก็มีอํานาจท่ีชาวบ้านกลวัเกรงและให้ความเคารพนบัถือ เมื่อเกิดความขดัแย้ง

                                                             
62 Lilian Lee, Farewell to My Concubine, p. 169. 
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ระหวา่งเฟ่ิงเสีย (Fengxia) ลกูสาวของฝกูุ้ยกบัหวงัซ่ือ (Wang Si) กรณีแย่งชิงหัวมนัท่ีเฟ่ิงเสียขดุขึน้มาได้ 
แตก่ลบัถกูแย่งชิงไปซึ่งหน้าโดยไมอ่าจทําอะไรได้ เน่ืองจากเธอเป็นใบ้ ความอดอยากในช่วงทพุภิกขภยั ทํา
ให้อาหารเป็นสิ่งมีค่ามากเสียจนมนุษย์ผู้ หิวโหยยอมทําทุกสิ่งเพ่ือแย่งชิง ฝกูุ้ ยและหวงัซ่ือจึงต่อสู้กันจน
เกือบเอาชีวิตไมร่อด จากนัน้หวัหน้าหมูบ้่านจึงเข้ามาหย่าศกึและตดัสินให้แบ่งหวัมนัชิน้นัน้ระหว่างทัง้สอง
คน เพราะไมม่ีพยานหลกัฐานพิสจูน์ได้วา่ใครเป็นเจ้าของหวัมนัท่ีแท้จริง หวงัซ่ือไม่เต็มใจกับการตดัสินนัก
แตก่็ไมอ่าจขดัขืนได้ คําตดัสินท่ีน่าจะสร้างความพอใจกบัทัง้สองฝ่าย ดเูหมือนจะเป็นการตดัสินท่ียุติธรรม
และลงตวั แต่เมื่อพิจารณาจากคําพูดและจุดประสงค์ท่ีแอบแฝงแล้ว จะเห็นได้ว่าคําตัดสินของหัวหน้า
หมู่บ้านนัน้เป็นไปเพ่ือประโยชน์ส่วนตัวเป็นท่ีตัง้ ประการแรกหากเขายุติการทะเลาะเบาะแว้งระหว่าง
ลกูบ้านไมไ่ด้ ก็จะถกูมองวา่ไร้ประสิทธิภาพในฐานะหวัหน้าจากผู้บญัชาการท่ีสงูกวา่ ประการท่ีสองหัวหน้า
หมูบ้่านจงใจแบ่งหวัมนัออกเป็นชิน้ใหญ่และชิน้เลก็ จนฝกูุ้ยย้อนถามด้วยความฉงนว่าตนและหวงัซ่ือใคร
ควรจะได้ชิน้ใหญ่ไป หวัหน้าหมูบ้่านจึงอาศยัโอกาสนีต้ดัแบ่งหวัมนัชิน้ใหญ่อีกครัง้ เมื่อมีหวัมนัสามชิน้ ชิน้
ท่ีเกินจึงถกูริบเข้ากระเป๋าของหวัหน้าหมูบ้่านเพ่ือไมใ่ห้เกิดการอทุธรณ์ใดๆตอ่ไปอีก และยงัสร้างความชอบ
ธรรมให้กบัการทจุริตของตนเองด้วยการขอความเห็นจากฝกูุ้ ยและหวงัซ่ือว่า คู่กรณีต่างก็ได้รับความเท่า
เทียมกนัจากการตดัสินของหวัหน้าหมูบ้่านแล้ว 

 
Then the leader came. After we [Fugui and Wang Si] finished telling him what had 
happened he yelled at us, ‚Fuck, if you kill each other what the hell am I supposed to 
say to the higher-ups?‛ […] The team leader borrowed a sickle from someone beside 
him, put the potato down on the ridge and with one swift swipe the sweet potato was 
split in two. But the team leader’s aim was off, leaving one huge piece and one tiny 
peace. I said, ‚Team leader, how do we split this up?‛ 

  The team leader said, ‚That’s easy.‛ 
With other swift swipe, he cut a chunk off the big piece and put it into his 

pocket—that chunk was his. He handed Wang Si and me the two remaining pieces. 
  ‚Are they about the same size?‛ 63 
 
 การใช้อํานาจในทางมิชอบของหวัหน้าหมูบ้่านยงัปรากฏอีกครัง้เมื่อคนในหมูบ้่านท่ีกําลงัอดอยาก
หิวโหย ได้กลิ่นอาหารจากบ้านของฝกูุ้ ย และรวมตัวกันเข้ามาหาถึงบ้านโดยหวงัจะขอส่วนแบ่ง หัวหน้า
หมูบ้่านก็แสดงบทบาทในการปกป้องด้วยการไล่ชาวบ้านเหล่านัน้ให้ออกจากบ้านฝกูุ้ ย แต่จุดมุ่งหมายท่ี

                                                             
63 Yu Hua, To Live, p. 141. 



77 
 

แท้จริงคือการกําจัดพยานรู้เห็นออกไปเสีย เพ่ือท่ีว่าจะได้ขอแบ่งอาหารจากเจียเจิน ภรรยาของฝูกุ้ ยได้
โดยสะดวก การปฏิเสธนอกจากเป็นการทําลายนํา้ใจของหวัหน้าหมูบ้่าน ยงัอาจสง่ผลกระทบให้ครอบครัว
ของฝูกุ้ ยดําเนินชีวิตได้ไม่ราบร่ืนนักในหมู่บ้านแห่งนี ้และท่ีสําคญัหัวหน้าหมู่บ้านอาจไม่พอใจจนป่าว
ประกาศให้ชาวบ้านมารวมตวักนัปล้นอาหารจากฝกูุ้ยก็เป็นได้ แม้หวัหน้าหมูบ้่านจะเอย่ขออย่างสภุาพและ
เป็นกนัเอง แตอํ่านาจในฐานะเจ้าหน้าท่ีรัฐท่ีแฝงมาก็บีบบงัคบัให้เจียเจินยอมแบ่งปันอาหารให้โดยไม่เต็ม
ใจ แตเ่ธอก็ปราศจากทางเลือกอื่น นอกจากจํายอมมอบอาหารท่ีได้มาด้วยความยากลําบากให้กับการขดู
รีดของเจ้าหน้าท่ีรัฐ 
 

After the team leader drove the others out he got up to close the door. Then, 
without even trying to chum up to us, he turned right around and said, ‚Fugui, Jiazhen, if 
you’ve got something good to eat, let me in on it.‛ 

Jiazhen and I looked at each other. The team leader was normally pretty nice to 
us, and now here he was begging. How could we not help him out? Jiazhen reached 
into her clothes and took out that little rice bag. She gave the team leader a small 
handful, saying, ‚Team leader, that’s all I can give. Take it home and cook some rice 
soup.‛ 

  ‚That’s enough, that’s enough,‛ the team leader repeated. 
 The team leader had Jiazhen put the handful of rice in his pocket. Then clasping 
his pocket with both hands, he laughed out loud and went out the door. As soon as the 
team leader left, tears fell from Jiazhen’s eyes- she was crying for that handful of rice.64 

 
 นํา้ตาของเจียเจินเป็นดงัตวัแทนความคบัแค้นใจของประชาชน ท่ีต้องแลกหยาดเหง่ือและแรงงาน
เป็นของกํานัลให้กับเจ้าหน้าท่ีรัฐ ซึ่งใช้อํานาจแสวงหาผลประโยชน์ส่วนตวั ไม่ต่างอะไรจากสงัคมในยุค
ศกัดินาหรือสงัคมภายใต้การปกครองของรัฐบาลก๊กมินตั๋ง การนําเสนอการใช้อํานาจในทางมิชอบ ของ
หวัหน้าหมูบ้่านในเร่ือง To Live นอกจากเป็นการวิพากษ์ปัญหาการกดขี่และขดูรีดท่ีมีมาตัง้แตส่มยัโบราณ
จวบจนถึงปัจจบุนั อาจมีวตัถปุระสงค์กระตุ้นเตือนให้พรรคคอมมิวนิสต์ใส่ใจการแก้ไขปัญหานีใ้ห้เบาบาง
ลง เพ่ือท่ีวา่ประชาชนจะได้ดําเนินชีวิตอย่างปกติสขุปราศจากการบังคบัข่มขู่จากอํานาจของหน่วยงานท่ี
ปกครอง 
 

                                                             
64 Ibid., p. 145-146. 
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3.4 การปฏิวัติวัฒนธรรม: สิบปีแห่งความสูญเสีย 
 

 สาเหตขุองการปฏิวตัิวฒันธรรม65 (The Great Proletarian Cultural Revolution, 1966-1976) ใน
สาธารณรัฐประชาชนจีนมีหลายสาเหตดุ้วยกนั ซึ่งสาเหตท่ีุได้รับการยอมรับและถกูกลา่วถึงมากในประเทศ
จีน ได้แก่ การปฏิวตัิวฒันธรรมเป็นการปฏิวตัิด้านอดุมการณ์เพ่ือทําลายพนัธะเก่าในอดีต ซึ่งเรียกกนัวา่ “สี่
เก่า”  คือประเพณีเก่า วฒันธรรมเก่า ความคิดเก่า และนิสยัเก่า เพ่ือสร้างเยาวชนใหม่ท่ีเป็นนักสงัคมนิยม  
ส่วนสาเหตุการเกิดปฏิวัติวัฒนธรรมท่ีแพร่หลายในหมู่นักวิชาการในโลกตะวนัตกท่ีสดุ คือการปฏิวัติ
วฒันธรรมเป็นการตอ่สู้ เพ่ืออํานาจ โดยมีสาเหตมุาจากความต้องการประธานเหมาในการฟืน้ฟสูถานะและ
อํานาจภายในพรรคท่ีถกูลดลงเน่ืองจากความผิดพลาดในนโยบายก้าวกระโดดและการก่อตัง้ระบบคอมมนู
ท่ีเหมาเจ๋อตงเป็นต้นคิด ความหายนะทางเศรษฐกิจและสงัคมท่ีเป็นต้นเหตใุห้ประชาชนล้มตายหลายสิบ
ล้านคน บีบบงัคบัให้เหมาเจ๋อตงลาออกจากตําแหน่งประธานประเทศซึ่งเทียบเท่าตําแหน่งประธานาธิบดี 
โดยให้หลิวเซ่าฉีดํารงตําแหน่งประธานาธิบดีแทน อย่างไรก็ตาม เหมาเจ๋อตงท่ีพ้นจากตําแหน่งในรัฐบาลก็
ยงัคงมีอํานาจและอิทธิอยู่มาก ผลกระทบจากการปฏิวตัิวฒันธรรม เห็นได้จากการกวาดล้างคู่แข่งทางการ
เมืองของประธานเหมาอนัได้แก่ประธานาธิบดี หลิวเซ่าฉี (Liu Shaoqi ค.ศ. 1898-1969) และเติง้เสี่ยวผิง 
(Deng Xiaoping ค.ศ. 1904-1997) สองบคุคลนี ้เหมาเจ๋อตงเห็นวา่เป็นผู้ เดินทางสายทุนนิยม (capitalist 
roaders) ซึ่งขดักบัหลกัการของพรรคคอมมิวนิสต์ จึงใช้ เรดการ์ด (Red Guard) หรือเยาวชนท่ีศรัทธาใน
ตวัประธานเหมาและเชิดชลูทัธิเหมาอิสต์ (Maoism) เป็นเคร่ืองมือในการกําจัดผู้ต่อต้าน เรดการ์ดยังเป็น
ตวัการทําลายมรดกทางวฒันธรรม เช่น โบราณวตัถ ุศิลปวตัถุต่างๆ  ตลอดจนการทําลายล้าง “สี่เก่า” ใน
ทกุหนแห่ง ไมว่า่จะเป็นพิพิธภณัฑ์ วดั ศาลเจ้าหรือแม้กระทัง่สสุาน ความบ้าคลัง่ของเรดการ์ดรุนแรงขึน้ทกุ
ขณะ จนประธานเหมาต้องสง่เรดการ์ดประมาณ 16 ล้านคนออกไปยังชนบทเป็นวิธีการแก้ปัญหาเฉพาะ
หน้าเพ่ือลดทอนอํานาจของเรดการ์ด โดยอ้างวา่เป็นการเรียนรู้รูปแบบหนึ่ง  
 
 ภายหลงัสิน้สดุการปฏิวตัิวฒันธรรมในค.ศ. 1976 มติพรรคคอมมิวนิสต์ ค.ศ. 1981 ได้กล่าวถึงผล
การปฏิวตัิวฒันธรรมไว้วา่ “ทําให้พรรค ประเทศชาติและประชาชนอยู่ในภาวะถอยหลงัและสญูเสียอย่าง
ใหญ่หลวงนับแต่สถาปนาสาธารณรัฐประชาชนจีนขึน้มา” ทางการจีนยังเรียกช่วง 10 ปี ของการปฏิวตัิ
วฒันธรรมวา่เป็น “สิบปีท่ีสญูเสีย” (Ten lost Years) และเรียกเยาวชนท่ีเติบโตในช่วงเวลาเดียวกันว่า เป็น 
“รุ่นคนท่ีสญูเสีย” (Lost Generation) เพราะขาดการศึกษา ขาดการอบรม และเต็มไปด้วยความรุนแรง 
อนึ่งในช่วงเวลาสิบปีดงักล่าว ประเทศจีนได้สญูเสียผู้ นําระดบัสงูท่ีมีความสามารถไปเป็นจํานวนมาก มี
ประชาชนตกเป็นเหย่ือการเมือง จนต้องฆ่าตวัตาย ถูกกักขงั ทรมาน หรือส่งตวัไปทํางานใช้แรงงานใน

                                                             
65 ดใูน วฒุิชยั มลูศิลป์, ‚การปฏิวตัิวฒันธรรมในจีน,‛ ราชบณัฑิตยสภา ปีท่ี 23, ฉบบัท่ี 1 (ตลุาคม 

2540-มกราคม 2541): 85-119. 



79 
 

ชนบท ผลกระทบสําคญัท่ีปรากฏในนิยายเร่ือง Farewell to My Concubine ของลี และ To Live ของหยหูวั 
คือความเป็นอยู่ของประชาชนชาวจีนท่ีขาดหลกัประกนัด้านสิทธิและเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็นและ
การดําเนินชีวิต เน่ืองจากตกอยู่ภายใต้การครอบงําจากอิทธิพลทางการเมืองของพรรคคอมมิวนิสต์ ซึ่ง
ผกูขาดการส่ือสารภายในประเทศให้อยู่ในการควบคมุดแูลของรัฐบาล ยุคปฏิวตัิวฒันธรรมมีการเผยแพร่
โฆษณาชวนเช่ือจํานวนมาก อนัได้แก่ ส่ือสิ่งพิมพ์ท่ีรวบรวมคําสอนของประธานเหมาจํานวนมากกว่า 500 
ล้านเลม่ และสื่อบนัเทิงท่ีถกูจํากดัให้เหลือเพียงงิว้ปฏิวตัิจํานวนแปดเร่ืองเท่านัน้ โดยมีผู้ให้การสนบัสนนุคอื
นางเจียงชิง (Jiang Qing) ผู้เป็นภรรยาคนท่ีสี่ของเหมาเจ๋อตง และเป็นหนึ่งใน “แก๊งสี่คน” 66  ท่ีมีบทบาท
อยู่เบือ้งหลงัการปฏิวตัิวฒันธรรม  การจับกุม “แก๊งสี่คน” หลงัจากอสญักรรมของประธานเหมาในค.ศ. 
1976 ยงัถือวา่เป็นบทสิน้สดุของกลียคุแห่งความสบัสนวุน่วายนบัสิบปีในสาธารณรัฐประชาชนจีนอีกด้วย  
 
 

3.4.1 อุดมการณ์การเมืองกับการเผยแพร่โฆษณาชวนเชื่อ 
 
 ประธานเหมาเจ๋อตง ประกาศดําเนินนโนบายปฏิวัติวฒันธรรม โดยให้เหตผุลว่า มีกลุ่มบุคคล
จํานวนไม่น้อยเป็นปากเสียงแทนชนชัน้นายทุนและพวกต่อต้านการปฏิรูปเปลี่ยนแปลง แฝงตวัเข้าไปมี
อํานาจและอิทธิพลอยู่ในพรรคคอมมิวนิสต์ คณะรัฐบาล กองทัพ ตลอดจนวงการศิลปะวิชาชีพต่างๆ เป็น
เหตใุห้แนวทางการบริหารของบ้านเมืองเบ่ียงเบนไปจากทิศทางอนัควร เกิดองค์กรบางหน่วยท่ีดําเนินการ
บริหารในเชิงรับใช้ชนชัน้นายทนุและมีแนวทางของลทัธิแก้ท่ีเป็นระบบ ทัง้ยังแผ่อิทธิพลกว้างขวางออกไป
เร่ือยๆ แทรกซึมไปจนถึงองค์กรระดบัภมูิภาคและระดบัท้องถ่ิน การจดัการกับกลุ่มบุคคลเหล่านีด้้วยกลไก
และวิธีเดิมๆ ไมส่ามารถตอ่กรกบักระแสทนุนิยมท่ีเช่ียวกรากได้เลย  จึงต้องใช้วิธีประจญัหน้ากนัให้เดด็ขาด
ชดัเจน นัน่ก็คือการประกาศปฏิวตัิวฒันธรรมเท่านัน้ ท่ีจะสามารถช่วยนําอํานาจบริหารกลบัคืนมาอยู่ในมือ
ของผู้ยึดหลกัการท่ีถูกต้องของมาร์กซ์ในพรรคคอมมิวนิสต์ 67 เพ่ือความสําเร็จของการปฏิวตัิวฒันธรรม 
ประธานเหมาจําเป็นต้องโน้มน้าวให้ประชาชนเห็นชอบกับเหตผุลในการปฏิวตัิวฒันธรรม  ดงันัน้โฆษณา
ชวนเช่ือ ซึ่งเป็นความพยายามอย่างมีเจตนาและเป็นระบบ ในการปลกูฝังความคิดเพ่ือสร้างกระบวนการ
รับรู้ตามท่ีกําหนดไว้แก่กลุ่มเป้าหมาย โดยมีจุดประสงค์ท่ีจะกําหนดทิศทางพฤติกรรม ตลอดจนความรู้

                                                             
66  แก๊งค์สี่คน (The gang of four) คือกลุ่มการเมืองหัวรุนแรงในสมยัการปฏิวตัิวฒันธรรม 

(Cultural Revolution) ท่ีมีอํานาจและอิทธิพลทางการเมือง ก่อความวุ่นวายและสร้างความเสียหาย
นานบัประการในประเทศจีน สมาชิกของกลุ่มประกอบด้วย นางเจียงชิง ภริยาคนท่ี 4 ของประธานเหมา 
หวงัหงเหวิน เหยาเหวินหยวน และจางชนุเฉียว 

67 สิทธิพล เครือรัฐตกิาล,  "การปฏิวตัิวฒันธรรมจีน," จดหมายขา่ว อาศรมสยาม-จีนวิทยา  49, 
(สิงหาคม 2549): 1-2. 
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ความเข้าใจของกลุ่มเป้าหมายให้เป็นไปตามท่ีตนเองต้องการ 68 จึงกลายเป็นเคร่ืองมือสําคญัท่ีจะปลุก
ระดมมวลชนทัง้หลายให้ลกุขึน้มาทําการปฏิวตัิตามเจตนารมณ์ของประธานเหมา ลีแสดงให้เห็นการมอม
เมาประชาชนด้วยการโฆษณาชวนเช่ือกระตุ้นให้เกิดการปฏิวตัิด้วยกลวิธีต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นการกระจาย
เสียง หนงัสือรวบรวมคติพจน์ของประธานเหมา และการจดัแสดงงิว้ปฏิวตัิท่ีมีเนือ้หาเชิดชูชนชัน้กรรมาชีพ 
สง่เสริมการตอ่สู้ทางชนชัน้ โฆษณาชวนเช่ือท่ีแพร่สะพัดอยู่ในประเทศจีน โดยเฉพาะอย่างย่ิงอดุมการณ์
ของประธานเหมา กลายเป็นแรงผลกัดันอย่างหนึ่งท่ีทําให้เรดการ์ด (Red Guard) ออกมาสร้างความ
วุน่วายและกระทําการทารุณกรรมอย่างบ้าคลัง่ต่อเหย่ือทางการเมืองทัง้ทางกายและทางใจ สร้างความ
เจ็บปวดและสญูเสียให้กบัประชาชนหลายสิบล้านคน  
 
  3.4.1.1 คติพจน์ประธานเหมาเจ๋อตง: เคร่ืองมือในการโฆษณาชวนเชื่อ 
 
 การปลกุระดมมวลชนเพ่ือกระตุ้นให้เกิดการปฏิวตัิวฒันธรรมท่ีปรากฏในวรรณกรรมเร่ือง Farewell 
to My Concubine เห็นได้จากการใช้สื่อมวลชนถ่ายทอดสารอนัเป็นเจตนารมณ์ของประธานเหมาสู่
ประชาชนในวงกว้าง ได้แก่โปสเตอร์และป้ายประกาศท่ีติดไปทัว่ประเทศ โดยมีข้อความท่ีคดัลอกมาจากคติ
พจน์ของประธานเหมา ในหวัข้อท่ีเก่ียวข้องกบัการตอ่สู้ทางชนชัน้ การธํารงรักษาไว้ซึ่งอดุมการณ์ของระบบ
คอมมิวนิสต์ และการปฏิวตัิเพ่ือล้มล้างชนชัน้กลางอนัเป็นบ่อเกิดของทนุนิยม แนวคิดของเหมาเจ๋อตงซึ่งถูก
รวบรวมไว้ในหนงัสือสมดุปกแดง (The little red book) กลายเป็นบทเรียนท่ีประชาชนต้องเรียนรู้และจดจํา 
เมื่อถกูกระตุ้นสํานึกทางการเมืองด้วยโฆษณาชวนเช่ือท่ีแพร่หลาย ในท่ีสดุคติพจน์ของเหมาเจ๋อตงก็เข้าไป
อยู่ในบทสนทนาและความสนใจของประชาชน แต่อย่างไรก็ตาม ลีแสดงให้เห็น ว่าความตื่นตัวของ
ประชาชนนัน้ มิได้เกิดจากความศรัทธาเลื่อมใสในอดุมการณ์การเมืองของประธานเหมาเพียงอย่างเดียว 
แตย่งัมีชาวจีนจํานวนไมน้่อยท่ีไมเ่ห็นด้วยทว่าไม่อาจแสดงความคิดเห็นท่ีขดัแย้งกับสงัคมกระแสหลกัได้ 
ดงัเช่นตวัละครเตี๋ยอีและเสี่ยวโหลว สองนกัแสดงงิว้จําใจต้องคล้อยตามและเข้าร่วมการรณรงค์ของพรรค
คอมมิวนิสต์ หากไม่เช่นนัน้แล้วพวกเขาจะกลายเป็นกลุ่มปฏิกิริยาท่ีต่อต้านนโยบายพรรค ดังนัน้ใน
ระยะแรกของการปฏิวตัิวฒันธรรมเตี๋ยอีและเสี่ยวโหลว จึงหาทางเอาตวัรอดจากการมอมเมาของโฆษณา
ชวนเช่ือด้วยการตีสองหน้า เบือ้งหน้าแสดงท่าทียอมรับและปฏิบตัิตามคําสัง่ของพรรคคอมมิวนิสต์ แต่ลบั
หลงั ภายในจิตใจของพวกเขาสองคนยงัเป็นอิสระจากการครอบงําของการเมือง ลีได้เปรียบเทียบการตีสอง
หน้าของนกัแสดงงิว้กบัการแตง่หน้าเพ่ือการแสดง ซึ่งต้องฉาบสีสนัฉดูฉาดหลายชัน้บนใบหน้า ผิวหน้าท่ี
หยาบระคายของนักแสดงท่ีต้องล้างเคร่ืองแต่งหน้าเคลือบผิวหนังก็คล้ายคลึงกับสภาพจิตใจท่ีขรุขระ 

                                                             
68 รศ.ดร.ประทมุ ฤกษ์กลาง, การประชาสมัพนัธ์ทางการเมอืง (กรุงเทพฯ: สํานกัพิมพ์มหาวิทยาลยั

กรุงเทพ, 2553). หน้า 155. 
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เน่ืองจากต้องขดัถเูปลือกนอกของอดุมการณ์การเมืองท่ีบดบงัตวัตนแท้จริงภายในของตนเอง เพ่ือมิให้ถูก
กลืนกินไปกบัการปฏิวตัิวฒันธรรม  
 

 Dieyi’s makeup for that night’s performance was too heavy, and it made him look 
cheap, like a harlot. With society decaying from inside out, it was all one could do to put 
a false face.69 

  
 แม้วา่การตีสองหน้าจะเป็นหนทางหนึ่งในการตอ่ต้านของประชาชน แตใ่นทศันคติของลี การปฏิวตัิ
วัฒนธรรมเป็นการรณรงค์ทางการเมืองท่ีมีประสิทธิภาพย่ิงของพรรคคอมมิวนิสต์ สามารถแทรกซึม
อดุมการณ์ทางการเมืองเข้าไปถึงจิตวิญญาณของประชาชน70 ความรุนแรงของการปฏิวตัิท่ีทวีความรุนแรง
ขึน้ทกุขณะ จากการปลกุป่ันของโฆษณาชวนเช่ือนัน้สัน่คลอนถึงวิญญาณชาวจีนท่ีตกเป็นเหย่ือการต่อสู้
ทางการเมือง เสี่ยวโหลวไมอ่าจซุกซ่อนความทรงจําสว่นตวัใดๆเอาไว้ได้อีก เขาถกูอิทธิพลการเมืองเจาะลึก
เข้าไปถึงร่างกายและจิตวิญญาณ น่าสังเกตว่าลีได้เปรียบเทียบอํานาจท่ีมองไม่เห็นของการปฏิวัติ
วฒันธรรมวา่ย่ิงใหญ่ราวกบัเป็นจกัพรรดิแห่งสรวงสวรรค์ท่ีสามารถบงัคบับญัชามนษุย์ท่ีออ่นแอได้ดงัใจนึก 
เสียงคําถามท่ีสง่ออกมาโดยมองไมเ่ห็นต้นทาง สร้างความน่าสะพรึงกลวัและหวาดหวัน่ให้กับเหย่ือท่ีต้อง
ถูกสอบสวนอย่างละเอียด จนเสี่ยวโหลวปรารถนาให้โลกย้อนกลับไปยังวนัเวลาในอดีตท่ีอิทธิพลของ
การเมืองยงัไมอ่าจลว่งลํา้เข้ามาในตวัตนของประชาชนคนใดคนหนึ่งอย่างเฉพาะเจาะจงได้  
  

A harsh and disembodied voice came from somewhere above him [Duan 
Xiaolou], as though the Emperor of Heaven himself were interrogating him. But there 
wasn’t just one inquisitor. They were taking turns haranguing him so that each voice 
would retain its intimidating force. He had to reveal every transgression he had 
committed since he’d first entered the opera school. He told them about his old evil 
habits of frequenting brothels and carrying on shamelessly with prostitutes. They 
demanded names. They demanded dates. They wanted to know every trivial detail of his 
behavior. He felt they were stripping away his psyche, layer by layer. 

                                                             
69 Lilian Lee, Farewell to My Concubine , p. 181. 
70 Ibid., p. 187 
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Xiaolou was exhausted in both body and spirit. If only they would let him sleep 
and return to the world tomorrow as an obedient nobody, a faceless member of the 
crowd.71 

 
ลีได้เน้นถึงอิทธิพลของการปฏิวตัิวฒันธรรมในระยะหลงัท่ีรุนแรงย่ิงกวา่ระยะแรก และก้าวข้ามการ

สัน่สะเทือนจิตวิญญาณของประชาชนไปสูก่ารทําลายความสมัพนัธ์ระหวา่งบคุคลตอ่บคุคล  ความบ้าคลัง่
ของเรดการ์ด (Red guards) สามารถบีบบังคบัให้เตี๋ยอีและเสี่ยวโหลวไม่อาจตีสองหน้าได้อีกต่อไป 
นกัแสดงงิว้ทัง้สองท่ีมีความรักความผกูกนัลกึซึง้ราวกบัพ่ีน้อง กลบัต้องวิพากษ์ตนเองและอีกฝ่าย ด้วยการ
ใสร้่ายป้ายสีความเท็จ จนสญูเสียความไว้วางใจซึ่งกันและกัน กลายเป็นคนแปลกหน้าในชั่วพริบตา หรือ
กลา่วได้วา่อิทธิพลของการเมืองสามารถขจดัสํานึกผิดชอบชั่วดีของประชาชนออกจนหมดสิน้ เหลือไว้เพียง
สญัชาตญาณในการเอาตัวรอดของมนุษย์เท่านัน้  การสร้างความโดดเดี่ยวให้กับบุคคลเปิดโอกาสให้
การเมืองเข้าแทรกแซงความรู้สึกของบุคคลผู้นัน้ได้โดยง่าย เสริมสร้างความสมัพันธ์อนัแนบแน่นระหว่าง
ประชาชนกบัการเมืองให้เข้ามาแทนท่ีความสมัพนัธ์สว่นบคุคล 

 
Xiaolou stared at Dieyi with incomprehension, no longer able to recognize either 

his old friend or the man his friend describing. They become strangers.  
The other members of the company watched in horror as Dieyi continued his 

denunciation. […] 
Abruptly, he fell silent. He had seen Xiaolou’s face through the curtains of flame 

and dancing ash, wearing a complicated expression he could not read. Although the 
two were only a few feet away from each other, they seemed to be separated by an 
unbridgeable and unfathomable distance. 

Dieyi’s head was pounding. What had he said? Struggle to the death? He had 
destroyed everything. It was too late. 72 

 
การปฏิวตัิวฒันธรรมทําให้เตี๋ยอีและเสี่ยวโหลวต้องเข้าร่วมกิจกรรมทางการเมืองอย่างหลีกเลี่ยง

ไมไ่ด้ เช่น การจดัประชมุสมัมนาทางการเมือง การเรียนการสอนบทเรียนการเมือง แต่เตี๋ยอีได้ตระหนักว่า
เคร่ืองมืออนัทรงพลงัในการเผยแพร่สารให้เข้าถึงประชาชนจํานวนมากในเวลาอนัรวดเ ร็วก็คือสื่อมวลชน 

                                                             
71 Ibid., p. 208. 
72 Ibid., p. 216-217. 
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โดยเฉพาะอย่างย่ิงสื่อวิทยกุระจายเสียงท่ีออกอากาศผา่นลําโพงตามจดุตา่งๆของเมือง สามารถสง่สารหรือ
ข้อความท่ีมาจากคติพจน์ของประธานเหมาให้แก่มวลชนได้ตลอดเวลาและเป็นการยัดเยียดสารโดยท่ีผู้ รับ
ไมอ่าจปฏิเสธได้ การรับรู้รับฟังอดุมการณ์การเมืองท่ีเผยแพร่ซํา้แล้วซํา้เล่า ส่งผลให้ประชาชนถูกชีนํ้าทาง
ความคิดโดยไมรู้่ตวั เมื่อถกูปลกุระดมด้วยข้อความหรือนํา้เสียงท่ีเร้าอารมณ์ก็คล้อยตามนโยบายของพรรค
คอมมิวนิสต์ และนําไปปฏิบตัิตามอย่างไร้ข้อโต้แย้ง เพราะหลงเช่ือคําโฆษณาท่ีออกอากาศสมํ่าเสมอ ทุก
นโยบายและทิศทางการบริหารประเทศของพรรคจึงกลายเป็นความถูกต้องชอบธรรมท่ีประชาชนจําต้อง
ยอมรับไปโดยปริยาย น่าสังเกตว่าลีนําเสนออํานาจท่ีมองไม่เห็นของการผูกขาดการสื่อสาร เสียงท่ี
ออกอากาศนัน้เป็นการสื่อสารด้านเดียว โดยไมเ่ปิดโอกาสให้ผู้ฟังได้โต้ตอบแสดงความคิดเห็นใดๆ ถึงจะมี
ใครท่ีกล้าสง่เสียงตะโกนแสดงตวัตนออกมา  พลงัเสียงของผู้ประกาศท่ีดงัสนั่นจากการขยายของลําโพง 
ย่อมกลบเสียงเรียกร้องของประชาชนจนหมดสิน้ นอกจากนีล้ําโพงก็ไมม่ีชีวิต ไม่มีความเหน็ดเหน่ือย และ
ไม่จําเป็นต้องหยุดพักเหมือนมนุษย์ หน้าท่ีของมนัคือการถ่ายทอดโฆษณาชวนเช่ือให้ฝังลึกลงไปในจิต
วิญญาณของประชาชนท่ีก้มหน้ารับฟังอย่างไม่มีทางออก การมีอํานาจส่งสารอยู่ข้างเดียว ทําให้รัฐบาล
สามารถควบคมุและกําหนดการรับรู้ของประชาชนตามใจชอบได้ แตใ่นขณะเดียวกนัก็สะท้อนให้เห็นความ
เผดจ็การทางความคิดท่ีไมอ่นญุาตให้ผู้ฟังมีโอกาสเอย่ความเห็นตา่งออกมาได้  

 
“A revolution is not a dinner party, or writing an essay. It is not painting a picture 

or doing embroidery. It cannot be so refined. It cannot be so gentle or leisurely; it cannot 
be so soft or polite. Revolution is a violent action by which one class overthrows 
another.‛ 

  The announcer’s voice boomed through the meeting hall. 
Sound had always been a powerful force in China. In peacetime there were bells 

tolling the hours. In wartime there were dirges when a hero lost in battle. Now, when a 
political movement was launched, loudspeaker created an air of authoritarian unity. Ever 
since liberation, loudspeakers had been the Party’s most powerful and irresistible tool 
for propaganda. A loudspeaker never got tired of talking, never wanted to take a day off. 
The constant haranguing was imprinted indelibly in people’s mind. 73 

 
การปลกุระดมด้วยนํา้เสียงท่ีสอดแทรกอารมณ์ความรู้สึก นอกจากจะดึงดดูความสนใจของผู้ ฟัง

แล้ว อาจมีจุดมุ่งหมายแฝงเพ่ือกลบเกลื่อนมิให้ผู้ ฟังได้พินิจพิจารณาเนือ้หาของโฆษณาชวนเช่ือได้โดย

                                                             
73

 Ibid., p. 197. 
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ละเอียด หรือกลา่วได้วา่รัฐบาลสร้างสถานการณ์ให้อารมณ์ของประชาชนอยู่เหนือเหตผุล เพ่ือให้ง่ายต่อ
การลุกฮือขึน้ปฏิวัติวฒันธรรม กลุ่มผู้ ฟังท่ีหลงติดกับดกัทางความคิดนัน้เป็นภยัท่ีอนัตราย เพราะการ
กระทําของกลุ่มคนเหล่านีเ้กิดขึน้จากการปลกุป่ันอารมณ์ จึงเต็มไปด้วยความบ้าคลัง่รุนแรง ปราศจาก
วิจารณญาณของปถุชุนท่ีมีสติสมัปชญัญะ   

 
The ground shook with the thundering broadcast, but people often couldn’t 

make out the words because of the distortion created by the tremendous volume. All 
that came through was a series of emotions. The voice ranged from charming to violent, 
from flattering to earnest, by turns passionate, sorrowful, or agitated. It resembled 
nothing so much as the shocked cries of a crowd. 

‚Be Chairman Mao’s good student!‛ 
‚Always follow in Chairman Mao’s footsteps!‛ 
These were the chants of Chairman Mao’s ‚little generals,‛ the Red Guards. With 

any adult a potential enemy of the revolution, children had become the only true 
revolutionaries. Classes were suspended so that students could search people’s homes 
for anything associated with either Western culture or traditional Chinese culture. 
Sometimes they engaged in ‚criticism‛ and ‚struggle sessions.‛ It was all very novel and 
glorious, and the children were excited simply to be a part of such an important, 
revolutionary movement. 74 

     
 นอกจากนีล้ียงัเสนอบทบาทของเรดการ์ด (Red Guards) ในฐานะเคร่ืองมือการเมืองท่ีมีชีวิตของ
ประธานเหมา ซึ่งอาศยัแรงขบัเคลื่อนในการปฏิวตัิด้วยหนังสือรวบรวมคติพจน์ของประธานเหมาเจ๋อตง 
หรือท่ีรู้จกักนัในนามสมดุปกแดงเล่มเล็ก (The little red book) อนัเป็นหนังสือท่ีมียอดพิมพ์สงูเป็นอนัดบั
สองของโลก โดยมียอดพิมพ์อยู่ท่ี 900 ล้านฉบบั 75 เยาวชนจีนท่ีเติบโตขึน้ในยคุการปฏิวตัิวฒันธรรมยึดถือ
คําสอนของประธานเหมา หรือลทัธิเหมา (Maoism) อนัมีเนือ้หาของการปฏิวตัิเปลี่ยนแปลงสงัคมด้วยลทัธิ
มาร์กซ์ท่ีปรับให้เข้ากบัลกัษณะเฉพาะตวัของสงัคมจีน ไมต่า่งจากคมัภีร์การเมืองท่ีชีนํ้าการกระทําของพวก
เขาไปในทิศทางของความบ้าคลัง่รุนแรง สมดุปกแดงกลายเป็นเคร่ืองมืออย่างหนึ่งของโฆษณาชวนเช่ือ 

                                                             
74 Ibid., p. 197-198. 
75 Shay Sayre, Cynthia King and Jennings Bryant, Entertainment and Society Influences, 

Impacts, and Innovations, (New York: Routledge, 2010), p. 421. 
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เพราะในยคุปฏิวตัิวฒันธรรม ประชาชนคนใดท่ีไมม่ีสมดุปกแดงไว้ในครอบครอง ถือวา่เป็นการกระทําท่ีผิด
และต้องได้รับการลงโทษตามคําอ้างของเรดการ์ด 76 ผลของการโฆษณาชวนเช่ือดงักลา่ว ทําให้สถานะของ
ประธานเหมาและพรรคคอมมิวนิสต์ได้รับการยกย่องเชิดช ูประหนึ่งศนูย์รวมจิตใจของประชาชนทัง้ประเทศ 
เพ่ือบ่งบอกอิทธิพลของสมดุปกแดงท่ีมีตอ่สงัคมในขณะนัน้ ลีได้อธิบายถึงลกัษณะการหยิบจบัสมดุปกแดง
ราวกบัเป็นส่ิงศกัดิ์สิทธ์ิท่ีการสมัผสัจบัต้องนัน้ต้องแสดงความเคารพยําเกรง สะท้อนให้เห็นว่าเยาวชนชาว
จีนถกูชกันําความคิดให้อทิุศความจงรักภกัดีและมอบความรักลกึซึง้ให้กบัสถาบนัและสญัลกัษณ์การเมือง
เหนือสิ่งอ่ืนใดทัง้หมด     
 

People became accustomed to doing as they were told without asking question. 
There was even an official way of holding Chairman Mao’s book of quotations. Thumbs 
had to be pressed tightly to the open pages, while index, middle, and ring fingers had to 
be pressed tightly to the open cover. The three fingers that held the cover symbolized 
the ‚Three Loyalties‛: loyalty to Chairman Mao; loyalty to Mao Zedong Thought; and 
loyalty to the revolutionary path of Chairman Mao. The little fingers lay across the bottom 
of the book, symbolizing the ‚Four Extremes‛: limitless love for Chairman Mao; limitless 
belief in Chairman Mao; limitless faith and loyalty to Chairman Mao; and limitless worship 
of Chairman Mao.77 

 
การศกึษาประเดน็ท่ีได้ยกตวัอย่างไว้ข้างต้น สะท้อนให้เห็นวา่การยดัเยียดเจตนารมณ์การเมืองไว้

ในสื่อสิ่งพิมพ์ท่ีทกุคนต้องพกพาและท่องจําให้ได้ เป็นทัง้การกําหนดพฤติกรรมและเผด็จการให้ประชาชน
ต้องยอมรับมรดกแนวคิดของประธานเหมาไปโดยปริยาย ไม่มีใครกล้าตัง้คําถามหรือขดัขืนเพราะความ
หลากหลายทางความคิดได้ถกูกําจดัให้เหลืออดุมการณ์การเมืองของการปฏิวตัิวฒันธรรมเพียงหนึ่งเดียว  

 
3.4.1.2 งิว้ปฏิวัติ: ศิลปะท่ีรับใช้อุดมการณ์การเมือง 

 
  สถานะของศิลปะในสาธารณรัฐประชาชนจีนระหว่างยุคปฏิวตัิวัฒนธรรม ตามนโยบายของ
ประธานเหมา คือทศันคติท่ีวา่ศิลปะต้องรับใช้มวลชน ลีบรรยายสภาพของโรงงิว้ท่ีเตี๋ยอีและเสี่ยวโหลวจัด

                                                             
76 Andrew Langley, "The red terror," in The Cultural Revolution: Years of Chaos in China, 

(The United States of America: Compass point book, 2008), p. 41. 
77  Lilian Lee, Farewell to My Concubine, p. 227-228. 
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แสดง วา่เป็นพืน้ท่ีของศิลปะท่ีถกูการเมืองเข้ามารุกราน ด้านข้างของเวทีมีป้ายแขวนเขียนคําขวญัของการ
ปฏิวตัิวฒันธรรมไว้ทัง้สองข้าง ซึ่งเป็นตําแหน่งท่ีสายตาของผู้ชมจะต้องเห็นข้อความในป้ายตลอดการแสดง 
ลีได้วิพากษ์ให้เห็นวา่ข้อความดงักล่าวละเลยความงดงามทางด้านวรรณศิลป์ โดยตําหนิคําขวญัท่ีนํามา
แขวนแทนท่ีของเดิมในโรงงิว้วา่ปราศจากฉนัทลกัษณ์ท่ีเหมาะสม มุง่หมายเพียงประชาสมัพันธ์อดุมการณ์
ทางการเมืองเท่านัน้ 
 

When the weather cleared, renovations on the opera house were completed. It 
had been completely remodeled and redecorated. On either side of the stage hung a 
new set of couplets, written in white paint on a red background. The one on the left read: 
‚The arts should serve the workers, peasants, and soldiers.‛ The one on the right read: 
‚Art should serve the goals of socialism.‛ The verses were clumsy and did not attempt to 
match the poetic quality of the lines they had replaced. Four large characters ran across 
the top of the stage: ‚Up with the proletariat, and down with the bourgeoisie.‛ 78 

 
นอกจากการรุกลํา้พืน้ท่ีของศิลปะในโรงงิว้แล้ว รูปแบบการแสดงงิ ว้ก็ยังถูกปรับเปลี่ยนเพ่ือ

สนองตอบอดุมการณ์คอมมิวนิสต์ของเหมาเจ๋อตง นางเจียงชิงผู้ เป็นภรรยาและเป็นหนึ่งใน”แก๊งค์สี่คน” ท่ีมี
อิทธิพลทางการเมืองในระหวา่งการปฏิวตัิ ได้ใช้งิว้อนัเป็นศิลปะการแสดงเก่าแก่ท่ีได้รับความนิยมสงูในหมู่
ชาวจีน มาเป็นเคร่ืองมือในการโฆษณาชวนเช่ือทางการเมือง โดยปรับเปลี่ยนดนตรีและการร่ายรํา เนือ้หา
การแสดง การแตง่กายและฉาก แสงไฟบนเวที ให้สอดคล้องกบัการปฏิวตัิวฒันธรรม รูปแบบการแสดงล้วน
ถกูกําหนดด้วยแบบแผนการแสดงท่ีเป็นไปตามการกําหนดของนางเจียงชิง ดงันัน้งิว้ท่ีเกิดขึน้ในการปฏิวตัิ
วฒันธรรมจึงมีช่ือเรียกว่างิว้ต้นแบบ (Model Opera) ตวัละครเอกมิใช่วีรบุรุษผู้ เป็นปัญญาชนและยอด
หญิงงามอีกตอ่ไป แตก่ลายเป็นชาวนาหรือกรรมาชีพท่ีต้องตอ่สู้ทางชนชัน้ นักแสดงไม่จําเป็นต้องซ้อมบท
หรือฝึกฝนการแสดงใดๆ ทว่าให้เรียนรู้การเมืองแทน79 เสี่ยวโหลวซึ่งเคยเป็นนักแสดงงิว้ปักก่ิงท่ีประสบ
ความสําเร็จอย่างสงู กลบัต้องฝึกซ้อมบทของงิว้ปฏิวตัิด้วยความยากลําบาก ทัง้ท่ีเขาเคยมีประสบการณ์
เหนือกวา่นกัแสดงงิว้มือสมคัรเลน่ แต่เมื่อเขาทดลองท่องบทด้วยลีลาการขบัร้องเพลงงิว้ เสี่ยวโหลวกลบั
จดจําเนือ้ความได้ทนัที ซึ่งไมไ่ด้สร้างความยินดีให้กับเขามากนัก เมื่อตระหนักได้ว่างิว้ปฏิวตัินัน้ถูกจํากัด
ด้วยระเบียบแบบแผนและอดุมการณ์คอมมิวนิสต์ จนเป็นศิลปะท่ีแห้งแล้งและไร้คา่ราวกบัฝุ่ นผง 

 

                                                             
78  Lilian Lee, Farewell to My Concubine, p. 190-191. 
79 Ibid., p. 187-188. 
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“What’s the point of these revolutionary model opera? Dammit! There’s no real 
passion, and no real moral, either. They’re as dry as dust!‛80 
 
สิ่งท่ีลีต้องการสื่อผ่านเสี่ยวโหลวคืออารมณ์และความรู้สึกของนักแสดงเป็นสิ่งสําคัญในการ

ถ่ายทอดบทบาทให้มีความสมจริงและกินใจผู้ ชม เน่ืองจากการปฏิวัติวัฒนธรรมพยายามลิดรอน
จินตนาการและอารมณ์ร่วมของประชาชน เพ่ือดงึความสนใจให้อยู่กบัการเมืองเพียงเร่ืองเดียว ดงัจะเหน็ได้
จากการโฆษณาชวนเช่ือว่าศิลปะเป็นตวัแทนของความเสื่อมโทรมท่ีมีอํานาจในการชีนํ้าความรู้สึกของ
ประชาชน แทนท่ีจะเป็นการเร่งผลผลิตอนัเป็นหวัใจสําคญัของประเทศคอมมิวนิสต์ ลีวิพากษ์มมุมองของ
พรรคคอมมิวนิสต์ท่ีมองประชาชนเป็นเคร่ืองจกัรผลิตแรงงานตอบสนองรัฐบาล โดยไม่จําเป็นต้องมีศิลปะ
เพ่ือผอ่นคลายความเหน็ดเหน่ือยของร่างกายและจิตใจ  

 
By the mid-1960s, ideologues were saying that art was decadent and corrupt, 

and that it only exited to manipulate people’s feeling. If people were led astray by 
unsavory influences, production would be adversely affected; and material production 
was paramount in the New Society. Emotions were merely a kind of poison.81 

 
อารมณ์และความรู้สกึของมนษุย์เป็นสิ่งท่ียากตอ่การควบคมุ เพราะไมอ่าจหาเหตผุลหรือสาเหตใุด

มารองรับอารมณ์รักและเกลียดได้ ดงันัน้การควบคมุประชาชนท่ีมีอิสรภาพในการแสดงความรู้สกึ อาจเปิด
โอกาสให้ประชาชนแสดงความคิดเห็นอย่างเสรี และนําไปสู่การลกุฮือขึน้ต่อต้านการปกครองของรัฐบาล 
ซึ่งจะเป็นอันตรายต่อการควบคุมเบ็ดเสร็จของพรรคคอมมิวนิสต์ในอนาคต การปฏิวัติวฒันธรรมเป็น
หนทางหนึ่งในการรักษาไว้ซึ่งความเป็นเอกภาพเพียงหนึ่งเดียวของลทัธิเหมา จึงจําเป็นต้องลิดรอนอารมณ์
ความรู้สึกหลากหลายอนัเป็นคณุสมบัติของมนุษย์ วิธีการคิดของเหมาเจ๋อตงตดัสินว่าความรู้สึกรักและ
เกลียดของมนุษญ์ขึน้อยู่กับเหตแุละผล เป็นแนวคิดท่ีใช้การเมืองคํานวณผลได้ผลเสียในการควบคุม
ความรู้สกึนึกคิดของประชาชน แตกตา่งจากเตี๋ยอีซึ่งเป็นนกัแสดงท่ีมกัจะแสดงความรักความเกลียดอย่าง
ชัดเจน ความรักท่ีเขามีต่อเสี่ยวโหลวจึงไม่อาจอธิบายได้ด้วยเหตุผล ในขณะเดียวกันเตี๋ยอีมีเหตุผล
มากมายท่ีจะชิงชงัจว๋ีเซียนผู้เป็นภรรยาของเสี่ยวโหลว ส่ิงเหลา่นีล้ีได้ให้ข้อคิดไว้วา่ การปฏิวตัิวฒันธรรมไม่
สามารถทําความเข้าใจกบัมิติอนัละเอียดละออ่นของความรู้สกึนึกคิดในมนษุย์ได้เลย 

 

                                                             
80 Ibid., p. 189. 
81 Ibid., p. 19. 
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[…] Chairman Mao had once said: ‚Nowhere in the world is there love without 
reason. Nor is there hatred without a cause.‛ But he had been wrong. Love was by its 
very nature unreasoning, while hatred has a thousand causes. The great revolutionary 
didn’t understand this at all. 82          

 
นอกเหนือจากการวิพากษ์การเมืองท่ีได้ยกตัวอย่างไปแล้วข้างต้น งิว้ปฏิวตัิซึ่งตกอยู่ในฐานะ

โฆษณาชวนเช่ือก็มีความขดัแย้งระหวา่งความเป็นศิลปะและเคร่ืองมือทางการเมือง สงัเกตได้จากการแต่ง
กายของตวัละครทกุคนท่ีคล้ายคลึงกันไปหมด คือต่างก็สวมใส่ชุดเหมาซึ่งปราศจากสีสนัฉดูฉาดไว้สร้าง
ความตื่นตาตื่นใจให้กับผู้ชม และยังส่งผลให้ผู้ชมแยกแยะตวัละครเอกกับตวัประกอบไม่ออก 83 แต่เพ่ือ
สนบัสนนุแนวคิดท่ีวา่มวลชนทุกคนต่างมีความเท่าเทียมกันในสงัคม เคร่ืองแต่งกายของนักแสดงจึงต้อง
เป็นไปตามแนวคิดของระบบคอมมิวนิสต์ หรือกล่าวได้ว่า เมื่อจําเป็นต้องเลือกระหว่างการสร้างความพึง
พอใจให้กบัผู้ชมและการเสนออดุมการณ์ของประธานเหมา ศิลปะเป็นฝ่ายพ่ายแพ้ต่อการเมือง กลายเป็น
เคร่ืองมือมอมเมาประชาชนไปในท่ีสดุ  ศิลปะไมค่วรรับใช้อดุมการณ์การเมือง แต่ควรเป็นศิลปะท่ีบริสทุธ์ิ
และงดงาม เพ่ือยกระดบัจิตใจของมนษุย์ โดยสื่อผา่นคําพูดของตวัละครท่ีช่ือว่า อาโอกิ (Aoki) นายทหาร
ชาวญ่ีปุ่ นผู้ ช่ืนชมในศิลปะงิว้ของชาวจีน แม้ในขณะนัน้จะตกอยู่ในภาวะสงครามท่ีคนญ่ีปุ่ นเหยียดหยาม
และย่ํายีชาวจีนราวกบัไมใ่ช่มนษุย์ แตอ่าโอกิมองข้ามลทัธิชาตินิยมและสถานการณ์การเมืองท่ีแวดล้อมอยู่ 
โดยให้ความสําคญักบัการแสดงของเตี๋ยอี นักแสดงงิว้ปักก่ิงผู้มีช่ือเสียงได้ถ่ายทอดศิลปะงิว้ให้ชาวญ่ีปุ่ น
รับชมเป็นการสว่นตวั เน่ืองจากต้องการช่วยเสี่ยวโหลวท่ีถกูทหารญ่ีปุ่ นจบักมุตวัไว้ เพราะปฏิเสธท่ีจะแสดง
งิว้ให้ศตัรูต่างชาติชม นอกจากมีจุดประสงค์เพ่ือช่วยเหลือเพ่ือนจากอนัตรายแล้ว เตี๋ยอีผู้ศรัทธาในการ
แสดงงิว้ก็ประกาศชดัเจนวา่ศิลปะควรได้รับการปลดปล่อยให้เป็นอิสระจากกรอบจํากัดทางการเมืองและ
เชือ้ชาติ   (I love the opera; and I’ll sing for anyone who appreciates it. Art does not recognize the 
limits of nationality.) 84  เตี๋ยอีเกือบจะคิดวา่อาโอกิเป็นคูวิ่ญญาณตา่งชาติท่ีลุม่หลงในศิลปะเช่นเดียวกับ
ตนเอง เพราะคนทัง้สองมีความคิดเห็นตอ่ศิลปะใกล้เคียงกนัมาก 

 

                                                             
82 Ibid., p. 217. 
83 Ibid., p. 194. 
84 Ibid., p. 159. 
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“Art is the most exalted thing in this world. It is pure and beautiful like a cherry 
blossom as it opens. There must be someone there who can appreciate it fully at that 
glorious but ephemeral moment. Otherwise, it will have blossomed in vain‛ 85 
 
อาโอกิยกย่องทัง้ศิลปะและศิลปินอย่างเตี๋ยอีท่ีทุ่มเทให้กับการแสดงอย่างสดุฝีมือ ซึ่งเป็นความ

ประทบัใจของผู้เสพศิลปะท่ีหาไม่ได้ในยุคปฏิวตัิวฒันธรรม เตี๋ยอีและอาโอกิเป็นตวัแทนความคิดของท่ีลี
ท่ีว่าความงดงามของศิลปะไม่อาจผลิบานได้ดงัเช่นดอกไม้ หากต้องตกอยู่ ภายใต้การรับใช้อดุมการณ์
การเมือง  
    

 3.4.2 ผลกระทบของการเมืองต่อวถีิชีวติและความเป็นอยู่ 
 
การแทรกแซงทางการเมืองท่ีปรากฏในวรรณกรรม สะท้อนให้เห็นวิถีชีวิตของประชาชนสองรูปแบบ 

ได้แก่ วิถีชีวิตท่ียงัคงดําเนินไปตามปกติแม้จะอยู่ท่ามกลางการรณรงค์ทางการเมืองอนัตึง เครียด และวิถี
ชีวิตท่ีถกูการเมืองครอบงําจนไมอ่าจมีอิสระทางความคิดและการกระทํา  
 

3.4.2.1 การลดทอนบทบาทของการเมืองด้วยวถีิชีวติปกติ  
 
การบรรยายถึงเหตกุารณ์ในประวตัิศาสตร์จีนสมยัใหม่ โดยเฉพาะอย่างย่ิงการปฏิวตัิวฒันธรรม 

มกัจะได้รับการเสนอภาพอนัรุนแรง และสะเทือนอารมณ์ของผู้อ่านในลกัษณะของวรรณกรรมบาดแผล ท่ี
ตวัละครเผชิญกบัความโหดร้ายทารุณทัง้ทางกายและทางใจ และมีชะตากรรมอนัน่าเห็นใจเน่ืองจากตก
เป็นเหย่ือทางการเมืองท่ีไมอ่าจช่วยเหลือปกป้องตวัเอง ทว่าการเสนอภาพในช่วงปฏิวตัิวฒันธรรมของนว
นิยายเร่ือง To Live กลบัแตกต่างออกไปจากรูปแบบของวรรณกรรมท่ีวิพากษ์การปฏิวตัิวฒันธรรมเร่ือง
อ่ืนๆ โดยหยหูวัได้ประพนัธ์เหตกุารณ์ช่วงนีเ้ป็นเพียงองค์ประกอบเบือ้งหลงัในการดําเนินเร่ือง ซึ่งแทบจะไม่
สง่ผลกระทบกบัชีวิตความเป็นอยู่ของตวัละครภายในเร่ืองเท่าใดนกั เช่น ฝกูุ้ยยงัคงดําเนินชีวิตไปตามปกติ 
เช่นการนําพืชผลการเกษตรไปขาย และไปเย่ียมเฟ่ิงเสีย ลกูสาวท่ีแตง่งานออกเรือนไปอยู่กบัสามีในตวัเมอืง 
ฝกูุ้ ยถ่ายทอดบรรยากาศและสิ่งท่ีเกิดขึน้ด้วยการบรรยายอย่างเรียบง่าย ราวกับว่าฝกูุ้ ยทําหน้าท่ีเป็น
ประจกัษ์พยานตอ่ความรุนแรงท่ีได้พบเห็นโดยบงัเอิญเท่านัน้  

 

                                                             
85 Ibid., p. 137. 
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When I went to the city I’d try to avoid crowded areas. There were always people 
getting into fights in town, and on a few occasions I saw people beaten so badly they 
couldn’t get up off the ground.86 

 
ดงัท่ีได้ยกตวัอย่างไว้ข้างต้นแล้ววา่การดําเนินชีวิตในช่วงการปฏิวตัิวฒันธรรม เป็นเร่ืองยากท่ีจะ

หลีกเลี่ยงการเผยแพร่อดุมการณ์การเมือง ดงันัน้ภายในบ้านของเฟ่ิงเสียและเอ้อสี (Erxi) ผู้เป็นลกูสาวและ
ลกูเขยของฝกูุ้ย ประดบัตกแตง่ด้วยรูปภาพหรือคําขวญัของประธานเหมา หยหูวัได้กําหนดตําแหน่งของคติ
พจน์ประธานเหมาตามจดุตา่งๆในบ้าน เพ่ือแสดงให้เห็นว่าทันทีท่ีคนทัง้คู่ลืมตาตื่นขึน้ก็ต้องเห็นข้อความ
ของเหมาเจ๋อตงเป็นอนัดบัแรก และเมื่อถึงเวลาพกัผอ่นก็ต้องหลบัไปพร้อมกบัคําพดูของประธานเหมา  

 
[…] There were even posters hanging over Fengxia and Erxi’s front door. Inside they 
had good ol’ Chairman Mao words written on their washbasin, and printed on Fengxia’s 
pillowcase was ‚Never Forget Class Struggle.‛ The characters on their quilt read ‚March 
Forward through the Great Storms.‛ Every night Erxi and Fengxia literally slept on the 
words of Chairman Mao. 87 
 

 ทวา่อดุมการณ์ของการปฏิวตัิวฒันธรรมท่ีแวดล้อมอยู่ก็ไม่สามารถโน้มน้าวความคิดของเฟ่ิงเสีย
และเอ้อสีให้คล้อยตามลทัธิเหมาได้ ทัง้สองมองเห็นรูปภาพและคําขวญัเหล่านีไ้ม่ต่างอะไรจากสิ่งประดบั
ภายในบ้านท่ีปราศจากความหมาย ชีวิตของพวกเขายังคงดําเนินไปตามปกติด้วยการทํางานหาเลีย้งชีพ
เพ่ือสร้างครอบครัวใหม ่หยหูวัสะท้อนให้เห็นวา่อิทธิพลของการปฏิวตัิวฒันธรรมไม่อาจครอบงําประชาชน
ได้อย่างเบ็ดเสร็จเดด็ขาด พวกเขายงัมีอิสระในการควบคมุและดําเนินชีวิตไปตามความต้องการสว่นบุคคล 
โดยท่ีการเมืองไมอ่าจเข้ามาขดัขวางได้   
 
 ตวัละครนอกเหนือจากท่ีได้ยกตวัอย่างประกอบ คือหัวหน้าหมู่บ้านซึ่งพยายามหลีกเลี่ยงไม่ข้อง
เก่ียวกบัการปฏิวตัิวฒันธรรม เน่ืองจากพบเห็นความรุนแรงท่ีประชาชนในเมืองตกเป็นเหย่ือการทุบตีและ
ทรมานของเรดการ์ด แต่ก็ไม่อาจหนีพ้นจากการคกุคามไปได้ เมื่อถูกเรดการ์ดเข้ามาควบคุมตวัจากใน
หมูบ้่าน กลา่วหาและทบุตีเขาด้วยข้อหาท่ีปราศจากพยานหลกัฐาน แต่ในท่ีสดุหัวหน้าหมู่บ้านก็ถูกปล่อย

                                                             
86 Yu Hua, To Live, p. 192. 
87 Ibid., p. 192. 
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ตวักลบัมา และใช้เวลาพกัฟืน้ไมก่ี่วนัก่อนจะกลบัมาทํานาตามเดิม88 แสดงให้เห็นว่าการเผชิญหน้ากับเรด
การ์ดและถกูทารุณกรรมสร้างความบอบชํา้ทัง้กายและใจให้กับหัวหน้าหมู่บ้าน แต่เมื่อเหตกุารณ์เลวร้าย
ผา่นพ้นไป ผู้ถกูกระทําก็ฟืน้ฟสูภาพร่างกายได้เป็นปกติ และเร่ิมต้นทํางานตามหน้าท่ีของตนต่อไปตามวิถี
ชีวิตเดิม จดุประสงค์ของหยหูวัในการเสนอภาพชีวิตปกติของชาวจีนท่ีให้ความสําคญักับกิจวตัรประจําวนั
ของตนเองมากกว่าความรุนแรงทางการเมือง คือการใช้ความเรียบง่ายและวิถีชีวิตท่ีดําเนินต่อเน่ืองเป็น
ระเบียบแบบแผนของชีวิตทั่วไป เอาชนะการทําลายล้างอันเน่ืองมาจากการปฏิวัติวัฒนธรรมท่ีทําให้
กฎเกณฑ์และโครงสร้างของสงัคมอยู่ในความยุ่งเหยิงสบัสน 
 
 กลา่วโดยสรุปแล้วรูปแบบวรรณกรรมสจัจนิยมแนวใหม ่(New realism) ของหยหูวัในนวนิยายเร่ือง 
To Live เน้นรูปแบบในการดําเนินชีวิตของคนธรรมดาสามญัท่ีเป็นไปตามวิถีเดิมก่อนท่ีจะเกิดการปฏิวตัิ
วฒันธรรม เพ่ือสะท้อนอํานาจของบคุคลท่ีมีสิทธ์ิและเสรีภาพในการใช้ชีวิตตามความต้องการ โดยท่ีปัจจัย
ภายนอกอย่างการเมืองเป็นเพียงองค์ประกอบรองท่ีสง่ผลกระทบตอ่วิถีชีวิตไมม่ากนกั  
 

3.4.2.2 วถีิชีวติท่ีถูกการเมืองครอบง า 
 
ลีเสนอแนวคิดโดยสะท้อนผลกระทบของการปฏิวตัิวฒันธรรมท่ีมีตอ่วิถีชีวิตของชาวจีนในลกัษณะ

ของการครอบงํา อิทธิพลของลทัธิเหมาหรือแนวคิดของประธานเหมาท่ีปรากฏอยู่ในชีวิตประจําวนัทุกหน
แห่ง ไมต่า่งอะไรจากการปลกูฝังแนวคิดและเจตนารมณ์ทางการเมืองให้ประชาชนจดจําได้จนขึน้ใจ การ
รณรงค์กิจกรรมการเมืองอนัย่ิงใหญ่อย่างการปฏิวตัิวฒันธรรมนัน้ ไมม่ีชาวจีนคนใดสามารถหลบหลีกจาก
แนวคิดของประธานเหมาไปได้ สิ่งท่ีชาวจีนจําเป็นต้องพกติดตวัอยู่เสมอก็คือสมดุปกแดงท่ีรวบรวมคติพจน์
ของประธานเหมา การแตง่กายก็สวมใสช่ดุสทูเหมือนประธานเหมา แม้แตค่ําพดูก็ยงัเจือปนด้วยอดุมการณ์
มาร์กซิสต์ของประธานเหมาอีกเช่นกนั เห็นได้จากกรณีท่ีเสี่ยวโหลวถูกกล่าวหาว่าเขาแสดงบทของโจรป่า
โดดเดน่กวา่บท หยางจ่ือลง่ (Yang Zirong) ตวัเอกผู้เป็นชนชัน้กรรมาชีพในงิว้ปฏิวตัิ ด้วยการเปลง่เสียงอนั
ทรงพลงัร้องเพลงตามรูปแบบเดิมของงิว้ปักก่ิง คําพดูของเสี่ยวโหลวท่ีพยายามแก้ตา่งให้ตวัเอง โดยใช้การ
เปรียบเทียบกับการเพาะปลูกของชาวนา บ่งบอกถึงการครอบงําของลทัธิเหมาท่ีเชิดชูชาวนาและให้
ความสําคญักบัผลผลิตทางการเกษตรจนประชาชนหมกมุ่นอยู่กับอดุมการณ์ดงักล่าวจนเผลอพูดออกมา
โดยไมรู้่ตวั แตใ่นขณะเดียวกนัก็อาจพิจารณาได้ว่าเสี่ยวโหลวเรียนรู้ท่ีจะใช้การเมืองให้เป็นประโยชน์กับ
ตนเอง เพราะคาดหวงัวา่เจ้าหน้าท่ีพรรคจะพึงพอใจกบัคําแก้ตา่งท่ียกย่องคําสอนของประธานเหมา 

 

                                                             
88 Ibid., p. 196. 
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Xiaolou stood up, filled with righteous indignation. 
‚Any opera singer worth his salt knows the key to a lively performance is 

interaction with the other players. I was just trying to interact with Yang Zirong and be a 
foil for him. The stage is like a plot of tilled earth—you have to grow lots of different 
crops. What’s wrong with that?‛ 89 
 
พืน้ท่ีท่ีมีตวัตนของประธานเหมาปรากฏอยู่ กลายเป็นพืน้ท่ีท่ีประชาชนคาดหวงัวา่จะปลอดภยัจาก

การลงโทษจบักมุของเรดการ์ดหรือเจ้าหน้าท่ีพรรคคอมมิวนิสต์ เพราะการแสดงความคิดเห็นท่ีแตกตา่งจาก
ประธานเหมา ไมอ่าจกระทําได้ในพืน้ท่ีสาธารณะ เน่ืองจากมีการตรวจตราและเฝ้ารณรงค์ลทัธิเหมาอย่าง
เข้มงวด ประชาชนท่ีมีความอึดอัดใจหรือปรารถนาจะต่อต้านการปฏิวตัิวฒันธรรมจําเป็นต้องใช้พืน้ท่ี
สว่นตวัในการพดูคยุ แลกเปลี่ยนความคิดเห็นลบัๆระหวา่งกนั ซึ่งเป็นการแบ่งแยกพืน้ท่ีสาธารณะและพืน้ท่ี
ส่วนตวัออกจากกันอย่างชัดเจน (What one said and did in public was very different from what one 
said or did in private.) 90  ประชาชนต้องสร้างพืน้ท่ีส่วนตวัเอาไว้หลบหนี เน่ืองจากขาดความมัน่ใจใน
ความปลอดภยัและความมั่นคงของชีวิตและทรัพย์สิน เพราะได้ตระหนักถึงความไร้ประสิทธิภาพของ
รัฐบาลท่ีไมอ่าจห้ามปรามการบกุรุกทําลายของเรดการ์ดได้ เยาวชนผู้ บ้าคลัง่เข้านอกออกใน ตลอดจนรือ้
ค้นข้าวของในบ้านของประชาชนคนใดก็ได้ตามใจชอบ ทําลายสิ่งของเคร่ืองใช้หรืออะไรก็ตามท่ีถูก
พิจารณาวา่เป็นหนึ่งใน ‚สี่เก่า” จนกระทั่งจว๋ีเซียนต้องนําชุดแต่งงานของตวัเอง อนัเป็นสมบัติส่วนตวัท่ีมี
คณุคา่ย่ิงทางจิตใจห่อพลาสติกเก็บซ่อนไว้ในถงันํา้91 เพ่ือป้องกนัมิให้ชดุแตง่งานเป็นหลกัฐานแสดงว่าเธอ
เป็นพวกปฏิกิริยาผู้มีสมบัติของสงัคมเก่าไว้ครอบครอง ในขณะท่ีเตี๋ยอีถูกโน้มน้าวแกมบังคบัให้บริจาค
เสือ้ผ้าและเคร่ืองประดบัในการแสดงงิว้ให้เป็นสมบตัิของชนรุ่นหลงัตามนโยบายของพรรค เขาพยายามจะ
ซุกซ่อนมนัไว้ เพราะสําหรับเตี๋ยอีแล้วสญัลกัษณ์อนัเป็นสื่อแทนตัวละครท่ีเขาสวมบทบาทนัน้ เป็นชีวิต
จิตใจ ราวกบัเป็นสว่นหนึ่งของตวัตนก็วา่ได้ แตเ่มื่อการปฏิวตัิวฒันธรรมรุนแรงขึน้ทกุขณะ เตี๋ยอีก็ตดัสินใจ
นําสมบตัิท่ีเขาหวงแหนออกมาทําลายด้วยนํา้มือตวัเอง  

 
Several hours later, Dieyi built a small fire and threw in the scraps of cloth. They 

imploded like withering faces, and Dieyi watched this mass cremation of decades of 

                                                             
89 Lilian Lee, Farewell to My Concubine, p. 195. 
90 Ibid., p. 180. 
91 Ibid., p. 192. 
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personae while bitter smoke scratched at his already raw throat. He felt he was killing off 
parts of himself, but this was far better than letting the authorities do it. 92 
 
ความบีบคัน้ท่ีมีตอ่เตี๋ยอีจนต้องทําลายสมบตัิสว่นตวั อนัเป็นชีวิตจิตใจของผู้ลุ่มหลงในการแสดง

งิว้ อาจตีความได้ว่าการประกาศห้ามมิให้แสดงงิว้ปักก่ิงเป็นการบีบบังคบัทางอ้อมให้เตี๋ยอีไม่สามารถ
ประกอบอาชีพท่ีเขารักได้อีกตอ่ไป การเมืองครอบงําวิถีชีวิตของเขาจนไร้ซึ่งทางออก โดยลีก็ได้เปรียบการ
เผาเสือ้ผ้าชดุงิว้ของเตี๋ยอี วา่ไมต่า่งอะไรจากการจดังานศพด้วยตวัเอง  

 
การเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตของประชาชนชาวจีนซึ่งมีผลสืบเน่ืองมาจากการปฏิวตัิวฒันธรรม ยงัได้แก่

การสง่ปัญญาชน นกัโทษการเมือง ผู้กระทําผิด และรวมทัง้เรดการ์ดซึ่งสร้างความป่ันป่วนวุ่นวายจนเกิน
กําลงัควบคมุ ออกไปเรียนรู้ความทุกข์ยากของชาวนาตามชนบทท่ีห่างไกลและเต็มไปด้วยความกันดาร 
เสี่ยวโหลวและเตี๋ยอีก็เป็นหนึ่งในชาวจีนท่ีถกูรัฐบาลสง่ตวัไปเป็นชนชัน้กรรมาชีพสญูเสียเวลาในชีวิตไปโดย
เปลา่ประโยชน์ แทนท่ีพวกเขาจะได้ถ่ายทอดความสามารถให้กบันกัแสดงงิว้รุ่นหลงั เพ่ือสืบตอ่การแสดงงิว้
ปักก่ิง ศิลปะอนัเป็นสมบัติท่ีโดดเด่นในวฒันธรรมจีนต่อไป เรดการ์ดซึ่งเป็นเยาวชนของ ชาติก็สญูเสีย
โอกาสทางการศกึษาไปกบัการปฏิวตัิวฒันธรรม ลีได้เอ่ยถึงบทสรุปของเรดการ์ดท่ีลงเอยด้วยการตกเป็น
เหย่ือทางการเมืองเช่นเดียวกนั จนได้รับการขนานนามวา่เป็น“รุ่นคนท่ีสญูเสีย” (Lost Generation)  

 
Once they had outgrown their political usefulness, many of them had nowhere to 

go, and in the end, many were sent down to the countryside to be reeducated by the 
peasants. Some of the Red Guards never made it to the countryside, falling victim to 
bloody factional fighting.93 
 
เมื่อการปฏิวตัิวฒันธรรมสิน้สดุลงพร้อมกบัอสญักรรมของประธานเหมา มีเหย่ือการเมืองจํานวน

ไม่น้อยได้รับการฟื้นฟูสถานภาพและลบล้างข้อกล่าวหาท่ีเคยถูกตดัสินโทษในช่วงการปฏิวตัิวฒันธรรม 
ทวา่การชดเชยย้อนหลงันีก้็ไมอ่าจนําอดีตก่อนท่ีจะเกิดการปฏิวตัิวฒันธรรมกลบัมาแก้ไข วิถีชีวิตท่ีพลิกผนั
ของเตี๋ยอี เสี่ยวโหลวและจว๋ีเซียนเป็นตวัอย่างของกลุม่คนท่ีสญูเสียอนาคตและเป้าหมายในชีวิตให้กับการ
ครอบงําของการเมือง เตี๋ยอีสญูเสียนิว้ไปในโรงงานเจียระไนแก้ว และก็ไมเ่คยขึน้แสดงบนเวทีอีกเลยแม้แต่
ครัง้เดียว ถึงจะได้รับการฟื้นฟูสถานะจนได้เป็นผู้ปรึกษาอาวุโสในการแสดงงิว้ก็ตาม เสี่ยว โหลวก็ไม่

                                                             
92 Ibid., p. 194. 
93 Ibid., p. 229. 
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สามารถเปลง่เสียงร้องเพลงงิว้ได้ สืบเน่ืองมาจากการทบุตีของเรดการ์ด ตวัละครทัง้สองแสดงให้เห็นความ
พยายามท่ีจะเอาตัวรอดให้ได้ในภาวะการเมืองอนัเข้มข้นของการปฏิวฒันธรรม เตี๋ยอียอมทําลายของ
สําคญัท่ีเป็นดงัสว่นประกอบในร่างกาย หรือเสี่ยวโหลวฝืนใจเข้าร่วมกิจกรรมทางการเมืองท่ีไมเ่ห็นด้วย เชน่
การแสดงงิว้ปฏิวตัิ พวกเขาทําไปเพราะมุ่งหวงัความปลอดภยัและวิถีชีวิตท่ีสงบสขุปลอดการรบกวนจาก
อดุมการณ์การเมือง  

 
Safety was the most anyone could hope for. Although every political campaign 

was launched in the name of the People, it was the common people who suffered the 
most.94 

 
แม้การรณรงค์ของพรรคคอมมิวนิสต์จะอ้างว่ากระทําในนามของมวลชน แต่ชะตากรรมของตัว

ละครซึ่งเป็นประชาชนธรรมดาในวรรณกรรมเร่ือง Farewell to My Concubine ได้แสดงให้เห็นว่าพวกเขา
เป็นกลุม่ท่ีได้รับความทกุข์ทรมานจากการปฏิวตัิวฒันธรรมมากท่ีสดุ กลวิธีการประพันธ์ของลีเมื่อต้องอ้าง
ถึงอดุมการณ์เชิดชมูวลชนท่ีแพร่หลายของพรรคคอมมิวนิสต์ ลีมกัจะแบ่งแยกคําว่ามวลชน (People) ของ
พรรคคอมมิวนิสต์และประชาชนทัว่ไป (common people) ออกจากกันเสมอ ราวกับลีต้องการชีใ้ห้เห็นว่า 
ประชาชนชาวจีนทัว่ไปในสงัคม มิใช่มวลชนตามความหมายของพรรคคอมมิวนิสต์ แตเ่ป็นมนษุย์ปถุชุนท่ีมี
เลือดเนือ้ มีความรู้สกึและความเจ็บปวดจากการสญูเสีย ในขณะท่ีอดุมการณ์การเมืองกลบัมองมวลชนใน
สถานะท่ีเป็นชนชัน้ทางสงัคมบางกลุม่ท่ีเก่ียวข้องกบัการเมืองในระบบคอมมิวนิสต์เป็นสําคญั โดยนิพนธ์ 
ศศิภานุเดช ได้วิเคราะห์ความหมายของมวลชนไว้ว่า หมายถึงประชาชนสามญัส่วนใหญ่ในสาธารณรัฐ
ประชาชนจีน แตม่กัมีนยัยะมุง่เน้นไปท่ีชนชัน้กรรมาชีพ ซึ่งได้แก่ชาวนาและกรรมกร ซึ่งเหมาเจ๋อตงเช่ือว่า
เป็นฐานกําลงัและปัจจยัการผลิตท่ีสําคญัของประเทศ มวลชนจึงเป็นกุญแจสําคญัของการอ้างความชอบ
ธรรมในการปฏิบัติภารกิจต่างๆ ของพรรคคอมมิวนิสต์ 95 ผลจากการปฏิวตัิวฒันธรรมทําให้เตี๋ยอีต้อง
ยอมรับในท้ายท่ีสดุวา่ไมม่ีประชาชนคนใดหลีกหนีไปจากอิทธิพลของการเมืองได้ แตก่ารปลอ่ยให้การเมือง
มีบทบาทจนเข้าครอบงําวิถีชีวิตของประชาชนได้นัน้ เป็นการกระทําท่ีจะนําไปสู่ความสญูเสียซึ่งไม่อาจ
เรียกความผิดพลาดคืนกลบัมาแก้ไขได้ 
 

                                                             
94 Ibid., p. 189. 
95 นิพนธ์ ศศิภานเุดช, “ขนุเขาแห่งจิตวิญญาณ ของเกาสิงเจีย้น: ความสมัพนัธ์ระหวา่งตวับทและ

ทฤษฎีวรรณคดีของผู้ประพนัธ์,” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต สาขาวรรณคดเีปรียบเทียบ คณะอกัษร
ศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั,  2546), หน้า 17. 



บทท่ี 4 
 

การสะท้อนภาพสังคมจีนหลังยุคสมัยของเหมาเจ๋อตง 
 
 การสะท้อนภาพสงัคมจีนหลงัยุคสมยัของเหมาเจ๋อตงในบทท่ี 4 ผู้ วิจัยได้นํากรอบแนวคิดในการ
ย้อนอดีตมาศึกษาในลกัษณะของวรรณกรรมแสวงหารากเหง้าและการใช้อดีตเพ่ือเยียวยาความทรงจํา
บาดแผลในปัจจบุนั การศกึษามมุมองท่ีผู้ประพนัธ์มีตอ่เหตกุารณ์ในอดีต ย่อมสะท้อนถึงความคิดเห็นท่ีมี
ตอ่สภาพสงัคมในปัจจบุนั สภาพการเมือง วฒันธรรม เศรษฐกิจภายหลงัอสญักรรมของเหมาเจ๋อตง ล้วน
ได้รับความกระทบกระเทือนเสียหายอย่างหนักจากการปฏิวตัิวฒันธรรม เติง้เสี่ยวผิงผู้ เป็นรองประธาน
พรรคคอมมิวนิสต์กลาง ได้กําหนดให้รัฐบาลให้ความสําคญัต่อการปฏิรูประบบเศรษฐกิจของชาติในช่วง
ปลายทศววรษ 1970 ด้วยการกําหนดแผนพฒันาจีนให้เป็นประเทศท่ีเจริญรุ่งเรืองและเข้มแขง็ด้วยนโยบาย
สี่ทันสมัย คือ พัฒนาเกษตรกรรม อุตสาหกรรม การป้องกันประเทศและเทคโนโลยีให้ทัดเทียมนานา
ประเทศ1 นโยบายการพฒันาดงักลา่วสร้างความเปลี่ยนแปลงอย่างมหาศาลต่อประเทศจีน แต่หัวข้อของ
การศึกษาในงานวิจัยฉบับนี ้ผู้ วิจัยมิได้มุ่งเน้นศึกษาผลกระทบท่ีมีต่อเศรษฐกิจ  สงัคมและการเมืองใน
ระดบัชาติ แตม่ีจดุประสงค์ในการนําข้อมลูท่ีได้จากการวิเคราะห์และตีความหมาย มาทําความเข้าใจกับ
ผลกระทบท่ีมีตอ่วิถีชีวิต ทศันคติและบทบาทของชาวจีนซึ่งเป็นองค์ประกอบย่อยของสงัคม   
 
  4.1 ความเล่าสังคมอดีต 
 
 การย้อนเหตกุารณ์ในอดีตของนวนิยายท่ีเลือกมาศกึษาทัง้สามเร่ือง พบว่าผู้ประพันธ์ได้เช่ือมโยง
อดีตเข้ากบัเวลาและสถานการณ์ในปัจจบุนั แสดงให้เห็นภาพสะท้อนสงัคมเก่าจากมมุมองของนักเขียนใน
สงัคมใหม ่ซึ่งตวัผู้ประพนัธ์หรือครอบครัวอาจเคยผา่นเหตกุารณ์สําคญัในประวตัิศาสตร์จีนมาด้วยตนเอง 
จึงยงัเหลือร่องรอยความเจ็บปวดในการเอาชนะช่วงเวลาอนัยากลําบาก ดงันัน้การถ่ายทอดความทรงจําจึง
เต็มไปด้วยอารมณ์และความรู้สึก ซึ่งเป็นการถ่ายทอดเหตุการณ์ในอดีตท่ีมีความละเอียดอ่อนและมี
ชีวิตชีวาอนัแตกตา่งจากบนัทึกทางประวตัิศาสตร์  
 
 
 

                                                             
1 โจวจยาหรง,  "การปฏิรูปและการเปิดประเทศ," ใน ประวัติศาสตร์จีน แปลโดย วิไล ลิ่ม

ถาวรานนต์, ศรีวิกาญจน์ กุลยานนท์ และเอกสัณห์ ชินอคัรพงศ์ , ปกรณ์ ลิมปนุสรณ์, บรรณาธิการ 
(กรุงเทพฯ: สํานกัพิมพ์นานมีบุ๊คส์พบัลิเคชัน่ส์, 2546), หน้า 373. 
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4.1.1 เร่ืองเล่าของครอบครัวในประวัติศาสตร์  
 
การบอกเล่าเร่ืองราวของครอบครัวอนัเป็นสถาบันพืน้ฐานในสงัคมท่ีสําคญัย่ิง ตีความได้ว่าเป็น

การเช่ือมโยงและขยายเหตกุารณ์ในประวตัิศาสตร์ให้ชดัเจนโดยนําเร่ืองราวอนัเป็นส่วนตวันําเสนอควบคู่
กับเร่ืองราวกระแสหลักอย่างประวตัิศาสตร์ กลวิธีการประพันธ์เช่นนีอ้าจเป็นการแฝงจุดประสงค์ของ
นกัเขียนท่ีต้องการจะแสดงให้เห็นวา่ประชาชนสามารถมีสิทธิและเสรีภาพในการเขียนอดีตขึน้ใหม่อีกครัง้ 
ซึ่งเป็นอดีตท่ีถ่ายทอดจากมมุมองของสมาชิกในครอบครัวอนัเป็นหน่วยสงัคมขนาดเลก็ วา่พวกเขามวิีธีการ
เผชิญหน้าและเอาตวัรอดจากปัญหาท่ีเกิดขึน้ซํา้แล้วซํา้เลา่อย่างไร จนสามารถอยู่รอดมาได้จนถึงปัจจุบัน 
นอกจากนีก้ารสะท้อนประวตัิความเป็นมาของบรรพบุรุษและความแตกแยกของครอบครัวท่ีปรากฏในนว
นิยาย ยงัเป็นการสื่อวา่สถาบนัครอบครัวถกูอิทธิพลทางการเมืองสัน่คลอนและแทรกแซง จนส่งผลกระทบ
ไปถึงคนรุ่นหลงั บางครอบครัวต้องสญูสิน้ทายาท ปราศจากผู้สืบตอ่จิตวิญญาณทัง้ทางกายและทางจิตใจ 
ในขณะท่ีบางครอบครัว จิตวิญญาณท่ีถ่ายทอดจากบรรพบุรุษก็ขาดความสมบูรณ์เหมือนเช่นอดีต แม้ว่า
ลกูหลานจะพยายามตามหาแตก่็ไมอ่าจเรียกกลบัคืนมาได้ ปรากฏการณ์เช่นนีอ้าจเป็นภาพสะท้อนสงัคม
จีนในยคุสมยัใหมข่องการเปิดประเทศ วฒันธรรมและจิตวิญญาณเก่าแก่ของชาวจีนได้สญูหายไปบางสว่น
และบางสว่นก็พฒันาไปเป็นวฒันธรรมใหม่ท่ีมีการผสมผสานกับความเปลี่ยนแปลงของสงัคมจนสญูเสีย
เอกลกัษณ์ของวฒันธรรมดัง้เดิมไป 

 
4.1.1.1 ต านานวีรชนของบรรพบุรุษ 
 
เร่ืองราวท่ีได้รับการบอกเล่าในนวนิยายเร่ือง Red Sorghum เกิดขึน้จากนํา้เสียงของผู้บรรยาย 

(Narrator) ซึ่งเล่าเร่ืองราวของสมาชิกในครอบครัวตนเอง โดยสมาชิกสําคญัท่ีผู้บรรยายกล่าวถึงก็คือ ผู้
บญัชาการหย ู(Commander Yu) ปู่ ของเขา ไต้เฟิงเหลียน (Dai Fenglian) ผู้ เป็นย่า และลงุอาฮัต (Uncle 
Arhat) ผู้เป็นหวัหน้าคนงานในกิจการโรงบ่มเหล้าข้าวฟ่างแดง (Red Sorghum wine) ของครอบครัว ซึ่งย่า
ของผู้บรรยายนบัถือราวกบัเป็นบิดาของเธอ ดงันัน้ผู้บรรยายจึงลําดบัญาติร่วมกบัลงุอาฮตัไปด้วย ในหวัข้อ
นีจ้ะทําการศึกษามมุมองและการถ่ายทอดของผู้บรรยายท่ีมีต่อบรรพบุรุษทัง้สาม ผู้กลายเป็นวีรชนจาก
สงครามตอ่ต้านญ่ีปุ่ น (War of Resistance, 1937-1945) โดยปรากฏอยู่ในตํานานของเมืองเกามี่ทางภาค
ตะวนัออกเฉียงเหนือ (Northeast Gaomi township) ผู้บรรยายได้ตามหารากเหง้าของตวัเองด้วยการ
ย้อนกลบัไปยงับ้านเกิดเพ่ือรวบรวมบนัทึกเหตกุารณ์ในอดีตจากปากคําของหญิงชราท่ีมีชีวิตร่วมสมยักับ
บรรพบรุุษของเขาและรอดตายจากการสงัหารหมู่มาได้ ตํานานวีรชนได้รับการเลา่ขานผา่นบทเพลงพืน้บ้าน
ท่ีให้จงัหวะด้วยไม้ไผแ่ละการขบัร้องของหญิงชรา   
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I returned to Northeast Gaomi Township to compile a family chronicle, focusing on the 
famous battle on the banks of the Black Water River that involved my father and ended 
with the death of a Jap general. An old woman of ninety-two sang to me, to the 
accompaniment of bamboo clappers. ‚Northeast Gaomi Township, so many men, at 
Black Water River the battle began, Commander Yu raised his hand, cannon fire to 
heaven; Jap souls scattered across the plain, ne’er to rise again, the beautiful champion 
of women, Dai Fenglian, ordered rakes for a barrier, the Jap attack broken. […] The Dai 
Fenglian in her clapper-song was my grandma. I listened with barely concealed 
excitement, for her tale proved that the strategy of stopping the Jap convoy with rakes 
had sprung from the mind of my own kin, a member of the weaker sex. No wonder my 
grandma is feted a trailblazer of the anti-Japanese resistance and a national hero. 2 
 
ผู้บรรยายรู้สึกตื่นเต้นยินดีท่ีญาติผู้ ร่วมสายเลือดของตนได้มีชีวิตอยู่ในตํานานวีรชน ความ

ภาคภมูิใจในตวัปู่ และย่า ทําให้ผู้บรรยายช่ืนชมไต้เฟิงเหลียนว่าแม้จะเป็นเพศท่ีอ่อนแอกว่า และมีเพียง
คราดเป็นสิ่งป้องกนัตวั แตเ่ธอก็เป็นคนแรกท่ีบกุเบิกการทําสงครามตอ่ต้านญ่ีปุ่ น ดงันัน้ผู้บรรยายจึงยกยอ่ง
หญิงสาวผู้ เ ป็นย่าของตนเองขึน้ เ ป็นวีรชนแห่งชาติ  แทนท่ีจะเ ป็นวีรชนท่ีมี ช่ือเสียงอยู่ ในภาค
ตะวนัออกเฉียงเหนือของเมืองเกามี่เพียงแห่งเดียว การย้อนกลบัไปสูร่ากเหง้าของผู้บรรยาย จึงสร้างความ
เคารพนบัถือและสํานึกในบญุคณุบรรพบรุุษท่ีเป็นต้นกําเนิดของเผ่าพันธุ์และยังต่อสู้ปกป้องชีวิตของผู้คน
ในชมุชนเอาไว้จนเหลือรอดสืบมาจนถึงปัจจบุนั  

 
นอกจากนีก้ารถ่ายทอดบทเพลงพืน้บ้านหรือตํานานของชุมชน สามารถพิจารณาได้ว่าเป็นการ

ถ่ายทอดประวตัิศาสตร์จากคนรุ่นหนึ่งไปสูค่นอีกรุ่นด้วยปากเปลา่ (Oral history) ประวตัิศาสตร์ในลกัษณะ
นีจ้ึงเป็นข้อมลูท่ีมีชีวิตและสามารถย้อนรอยอดีตกลบัไปได้เร่ือยๆ ผู้ขบัร้องแตล่ะคนย่อมสอดแทรกมมุมอง
การเลา่เร่ืองของตนเองลงไปในบทเพลงพืน้บ้านท่ีตนขบัร้อง ซึ่งสามารถให้รายละเอียดปลีกย่อยได้ชัดเจน
มากกวา่การศกึษาจากข้อมลูในบนัทึกประวตัิศาสตร์ 3 แตข่ณะเดียวกนัการแตง่เติมสีสนัและเพ่ิมเติมในบท
เพลงพืน้บ้านเร่ืองราวเพ่ือเร้าอารมณ์ก็อาจลดทอนความน่าเช่ือถือของตํานานลง โดยจะเห็นได้จากบท
เพลงของหญิงชราท่ีได้แสดงความคิดเห็นเก่ียวกับข่าวลือเก่ียวกับความสมัพันธ์อือ้ฉาวของไต้เฟิงเหลียน 

                                                             
2
  Mo Yan, Red Sorghum (United States of America: Penguin books, 1993),  p. 13. 

3  Hong Lysa and Huang Jianji ,The Scripting of a National History: Singapore and Its 
Past (Hong Kong : Hong Kong University Press, 2008),  p. 73. 
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ย่าของผู้บรรยายกับลงุอาฮัตท่ีสอดแทรกเข้ามาระหว่างคําบอกเล่าของหญิงชรา ซึ่งใจความสําคญัของ
ตํานานวีรชนอยู่ท่ีชะตากรรมของลงุอาฮัต ผู้ต่อต้านทหารญ่ีปุ่ นด้วยการตดัเส้นเอ็นลา เพ่ือมิให้สตัว์เลีย้ง
เหลา่นีเ้ป็นเคร่ืองทุ่นแรงในการก่อสร้างสะพาน อนัจะเป็นเส้นทางลําเลียงกําลงัพลและอาวธุยุทโธปกรณ์
ของประเทศญ่ีปุ่ น แตเ่มื่อลงุอาฮตัไมส่ามารถหนีพ้นการจับกุม จึงตกเป็นเหย่ือของสงครามและถูกทารุณ
กรรมอย่างโหดร้ายด้วยการถลกหนงัทัง้เป็น 

 
At the moment of my grandma, the old woman grew expansive. Her narration 

was choppy and confused, like a shower of leaves at the mercy of the wind. She said 
that my grandma had the smallest feet of any woman in the village, and that no other 
distillery had the staying power of ours. The thread of her narrative evened out as she 
talked of the Jiao-Ping highway: ‚When the highway was extended this far…sorghum 
only waist high… Japs conscripted all able-bodied workers…Working for the Japs, 
slacked off, sabotage…took your family’s two big mules…built a stone bridge over the 
Black Water River…Arhat, your family’s foreman…something fishy between him and 
your grandma, so everyone said…Aiyaya, when your grandma was young she sowed 
plenty of wild oats…Your dad was a capable boy, killed his first man as fifteen, eight or 
nine out of every ten bastard kids turn out bad… Arhat hamstrung the mule…Japs 
caught him and skinned him alive…Japs butchered people, shit in their pots, and 
pissed in their basin. I went for water once that year, guess what I found in my bucket, a 
human head with the pigtail still attached…‛  

 
Arhat Liu played a significant role in my family’s history, but there is no hard 

evidence that he had an affair with my grandma, and, to tell the truth, I don’t believe it. I 
understood the logic of what the old clay-pot was saying, but it still embarrassed me. 
Since Uncle Arhat treated my father like a grandson, that would make me sort of his 
great-grandson; and if my great-granddad had an affair with my grandma, that’s incest, 
isn’t it? But that’s hogwash, since my grandma was Uncle Arhat’s boss, not his 
daughter-in-law, and their relationship was sealed by wages, not by blood. He was a 
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faithful old hand who embellished the history of our family and brought it greater glory 
than it would have had otherwise. 4 
 
เร่ืองราวท่ีไร้การปะติดปะต่อและสลับไปมา สร้างความสับสนไม่แน่นอนให้กับผู้ ท่ีรับฟังก าร

ถ่ายทอดอดีตของหญิงชราว่าข้อมูลจากผู้ รอดชีวิตท่ีสูงวัยเกินกว่าเก้าสิบปีนัน้จะเช่ือถือได้หรือไม่ แต่
ขณะเดียวกนัก็อาจตีความได้วา่ โมเ่หยียนได้วิพากษ์การบนัทึกประวตัิศาสตร์ผา่นความเลอะเลือนและการ
เสนอเร่ืองราวจากมมุมองของตนเองเพียงด้านเดียวของหญิงชรา เพราะประวตัิศาสตร์ท่ีปรากฏในนวนิยาย
เกิดจากการบอกเลา่และบนัทึกด้วยฝีมือมนษุย์ จึงอาจเกิดความผิดพลาดจนตกอยู่ภายใต้อคติส่วนบุคคล
หรือผลประโยชน์ทางการเมือง ซึ่งแนวคิดดงักล่าวนัน้โม่เหยียนได้อธิบายความหมายของประวตัิศาตร์ไว้
ด้วยตวัของเขาเองวา่ ประวตัิศาสตร์และวีรบรุุษนัน้เกิดจากการประกอบสร้างของมนุษย์ และยังเช่ือมโยง
การโหยหาอดีตเข้ากบัความไมม่ัน่คงของคนในยคุปัจจบุนัท่ีหวนกลบัไปหาอดีตและบรรพชนของตน 

 
History is written by people. Heroes are constructed by the people. 

When the people discontent with the present, they have nostalgia for the past. 
When the people are discontent with themselves, they have a reverence for their 
ancestors. 5 

 
ผู้บรรยายได้ประกาศอย่างแน่ชัดว่าเขาไม่เช่ือว่าย่าจะมีความสมัพันธ์กับลงุอาฮัต เพราะเท่ากับ

เป็นการสมสู่ภายในครอบครัวเดียวกัน และยังมีความไม่สมเหตุสมผลอีกประการก็คือ ย่าของเขาเป็น
นายจ้างท่ีมีสถานะเหนือกว่า ลงุอาฮัตจึงเป็นเพียงลกูจ้างท่ีซ่ือสัตย์และไว้วางใจได้เท่านัน้ การเลือกรับ
ข้อมลูและให้ความเช่ือถือของผู้บรรยายตอ่เหตกุารณ์ในอดีต จะเห็นได้วา่ผู้บรรยายเลือกรับเฉพาะข้อมลูใน
แง่บวกท่ีส่งเสริมรากเหง้าดัง้เดิมของครอบครัวตน มากกว่าจะยอมรับว่ามีเร่ืองอือ้ฉาวเกิดขึน้ อาจเป็น
เพราะการติดตามหารากเหง้าของผู้บรรยาย มีวตัถุประสงค์เพ่ือเสริมสร้างความมัน่คงดีงามให้กับตวัตน
ของลูกหลานในรุ่นหลัง และสามารถกระตุ้นให้เกิดความรักความผูกพันต่อบ้านเกิด ผู้บรรยายจึงเลือก
ปฏิเสธรอยดา่งพร้อยของวงศ์ตระกลู และเชิดชบูรรพบรุุษในฐานะวีรชนตอ่ไป นอกเหนือจากนีโ้มเ่หยียนยัง
แสดงให้เห็นว่าประวัติศาสตร์และตํานานมีความเช่ือมโยงกันอยู่ แต่เป็นการนําเอาประสบการณ์มา

                                                             
4 Mo Yan, Red Sorghum, p. 13-14. 
5 Interview Mo Yan, 1993 cited in Lau Kin Chi, "Gender subaltern as perspective in 

Reading Mo Yan, Wang Shuo and Zhang Jie," (Doctor’s Dissertation, Faculty of Philosophy, 
Hong Kong University,1999), p. 105. 
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ผสมผสานกบัความรู้สกึนึกคิดของแตล่ะบคุคล โดยเปรียบเทียบกบัวิถีชีวิตของชาวนาสงูอายุตามชนบทท่ี
ใช้เวลาช่วงพกัมานัง่ล้อมลงแล้วก็เร่ิมต้นเลา่เร่ืองให้คนอ่ืนๆรับฟัง จากบนัทึกความทรงจํามาสูเ่ร่ืองเล่าขาน
ท่ีสืบทอดกนัปากตอ่ปาก มีการแตง่เติมจนกระทัง่ประวตัิศาสตร์กลายเป็นตํานานไปในท่ีสดุ 

 
When the peasants took breaks from their work in the fields, the older people 

would sit on a rock and begin telling tales.... Every time the tale was told, something was 
added. The more times the tale was told, the richer it became. The images became 
more and more colorful. Gradually, history became myth. 6 
 
จากการวิเคราะห์เหตผุลดงักลา่วข้างต้น อาจเป็นแรงบันดาลใจแก่โม่เหยียนกําหนดให้ผู้บรรยาย

สามารถบอกเลา่เหตกุารณ์ได้โดยจําเป็นต้องยึดติดกบัข้อจํากดัของกาลเวลา เน่ืองจากผู้บรรยายใช้กระแส
จิตสํานึกเดินทางไปในอดีต ปัจจบุนัและอนาคต เพ่ือสะท้อนการแสดงออกภายนอกตลอดจนความรู้สึกนึก
คิดของตวัละครอันหลากหลายในลักษณะสจัจนิยมมหัศจรรย์ (Magic realist) การเสนอเร่ืองราวของ
ผู้บรรยายจึงมิได้เรียงตามลําดบัเวลาหรือตามลําดบัเหตกุารณ์แตอ่ย่างใด การเลือกเหตกุารณ์ตอนใดตอน
หนึ่งมาเสนอขึน้อยู่กบัสถานการณ์และความรู้สกึนึกคิดท่ีตวัละครเผชิญหน้าอยู่ในขณะนัน้ โดยโม่เหยียนมี
ความเห็นสว่นตวัวา่นกัเขียนควรจะต้องมีความสร้างสรรในผลงานของตน การถ่ายทอดภาพชีวิตของคนใน
สงัคม ไมจํ่าเป็นต้องจําลองความจริงออกมา แตค่วรใช้จินตนาการในการเขียน ซึ่งความเหนือจริงท่ีเป็นไป
ไมไ่ด้นี ้อาจสะท้อนความเป็นจริงได้ดีกวา่การเขียนท่ีอยู่บนพืน้ฐานความจริงทัว่ไป 

 
 

One of the demerits of our creative writings is our being "too" honest, mistaking 
the truthful to be a direct copying of what life is, not daring to soar in freedom with 
spreadout wings of imagination. What is literary creativity? Creativity is to break through 
existing achievements and norms, get rid of bondages, and maximumally venture, 
discover and open up new horizons, which include depicting possibly existing "lies" as 

                                                             
6  Laifong Leung, Morning Sun: Interviews with Chinese Writers of the Lost Generation 

(New York: Armonk Sharpe, 1994), p. 149-150. 
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truer than Truth. The writer must dare to and be good at messing and muddling things 
up.7 

 
จากเหตกุารณ์ท่ีผู้บรรยายกลา่วถึงผู้บัญชาการหยูและพ่อของเขา ภายหลงัเสร็จสิน้การซุ่มโจมตี

ทหารญ่ีปุ่ น เมื่อกลบัเข้ามายงัหมูบ้่านก็พบวา่บ้านของพวกเขาถกูเผาทําลาย บ้านซึ่งเคยเป็นเสมือนท่ีหลบ
ภยัการก่ออาชญากรรมของผู้บัญชาการหยูจากการสงัหารพ่อลกูตระกูลซาน (Shan family) บ้านท่ีเป็น
แหลง่พกัพิงของย่าและลงุอาฮตั และเป็นสถานท่ีท่ีบิดาของผู้บรรยายถือกําเนิดขึน้มากําลงัตกอยู่กลางกอง
เพลิง ความรู้สกึของบิดาซึ่งยงัเป็นเดก็ชายในวยัเยาว์ยงัคงจดจําภาพบ้านท่ีถกูเผาได้ติดตาแม้เวลาจะผ่าน
ไปหลายสิบปีแล้วก็ตาม ผู้บรรยายได้เปรียบเทียบกบัเหตกุารณ์ท่ีบิดาของเขาต้องเข้าไปอยู่ในหลมุหลบภยั 
ซึ่งทําให้บิดาหวนคิดไปถึงท่ีหลบภยัของปู่  และตอ่เน่ืองมาถึงผู้บรรยายท่ีจินตนาการว่าบิดากําลงัระลึกถึง
อดีต อาจวิเคราะห์ได้วา่กลวิธีการประพนัธ์ท่ีโมเ่หยียนเลือกมาใช้ แสดงให้เห็นจดุประสงค์ของผู้บรรยายใน
การขดุค้นลงไปในความทรงจําและจิตสํานึกของบรรพบรุุษ เพ่ือสร้างความเช่ือมโยงระหว่างคนทัง้สามรุ่น 
คือปู่  บิดาและตวัผู้บรรยายเข้าไว้ด้วยกนั 

 
Our house, which had sheltered the father and son of the Shan family as then 

grew rich, they had sheltered Granddad after his murderous deed, then had sheltered 
Grandma, Granddad, Father, Uncle Arhat, and all the men who worked for them, a 
sanctuary for their kindnesses and their grievances, had now completed its historical 
mission. I hated that sanctuary: though it had sheltered decent emotions, it had also 
sheltered heinous crimes. Father, when you were hiding in the burrow we dug for you in 
the floor of my home back in 1957, you recalled those days of your past in the 
unrelenting darkness. On no fewer than 365 occasions, in your mind you saw the roof of 
your house crash down amid the flames, and wondered what was going through the 
mind of your father, my granddad. So my fantasies were chasing yours while yours were 
chasing Granddad’s. 8 

 

                                                             
7 Interview Mo Yan, 1987 cited in Lau Kin Chi, "Gender subaltern as perspective in 

reading Mo Yan, Wang Shuo and Zhang Jie," (Doctor’s Dissertation, Faculty of Philosophy, 
Hong Kong University,1999),  p.116. 

8 Mo Yan, Red Sorghum, p. 181. 
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 บ้านท่ีอยู่ในความทรงจําของปู่ และบิดานัน้ แม้จะเป็นสถานท่ีท่ีมีความหมายต่อจิตใจของบรรพ
บรุุษทัง้สอง แตส่ําหรับผู้บรรยายท่ีได้ทราบประวตัิความเป็นมาของสถานท่ีอนัเป็นแหล่งพักพิงท่ีเก่ียวข้อง
กบัการประกอบอาชญากรรม จึงแสดงความคิดเห็นออกมาชดัเจนวา่เขาเกลียดชงับ้านของตระกูลซาน  โม่
เหยียนต้องการจะสื่อให้เห็นความแตกตา่งทางความคิดของชาวจีนทัง้สองรุ่นท่ีมีความขดัแย้งกัน พืน้ท่ีของ
เมืองเกามี่ทางภาคตะวนัออกเฉียงเหนือซึ่งเป็นบ้านเกิดของผู้บรรยายนัน้ สําหรับผู้บัญชาการหยูนัน้เป็น
พืน้ท่ีแห่งอิสระ พืน้ท่ีท่ีเขาสามารถรอดพ้นจากคดีฆาตกรรมมาหลบซ่อนตัวได้อย่างปลอดภยั และต่อมาก็
กลายเป็นโจรป่าท่ีมีอิทธิพลครอบคลมุพืน้ท่ีจนเป็นท่ีเกรงกลวัของชาวบ้านในแถบนัน้ ซึ่งความเช่ียวชาญ
ด้านการสู้รบและการใช้อาวธุของผู้บญัชาการหยกู็ได้เป็นประโยชน์ในภายหลงัเมื่อต้องทําสงครามต่อต้าน
ญ่ีปุ่ นจนกลายเป็นวีรชนในตํานาน ทวา่การประกอบอาชญากรรมของผู้บัญชาการหยูก็สะท้อนความจริง
ท่ีวา่ครัง้หนึ่งในอดีตพืน้ท่ีภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของเมืองเกามี่นัน้อยู่ห่างไกลเกินกว่าการควบคมุดแูล
อย่างทัว่ถึงของเจ้าหน้าท่ีบ้านเมือง หรือกลา่วได้วา่เป็นพืน้ท่ีชนบทอนักนัดารท่ีประชาชนต่างก็ดําเนินชีวิต
ไปตามชะตากรรม เมื่อผู้บรรยายเติบโตขึน้ท่ามกลางความเจริญ ในวยัเยาว์จึงมีทัง้ความรู้สึกรักและชิงชัง
บ้านเกิดของตวัเองอนัเป็นพืน้ท่ีท่ีแห้งแล้งกนัดาร มีเพียงซากปรักหกัพงัและชาวเมืองท่ีหมดอาลยัตายยาก 
ได้แตย่ึดติดอยู่กบัความพินาศท่ีเรียกกลบัคืนมาไมไ่ด้ 9  
 

I had learned to love the Northeast Gaomi Township with all my heart, and to hate it with 
unbridled fury. I didn’t realize until I’d grown up that Northeast Gaomi Township is easily 
the most beautiful and most repulsive, most unusual and most common, most sacred 
and most corrupt, most heroic and most bastardly, hardest-drinking and hardest loving 
place in the world. The people of my father’s generation who lived there ate sorghum out 
of preference planting as much of it as they could. In late autumn, during the eighth 
lunar month, vast stretches of Red Sorghum shimmered like a sea of blood. Tall and 
dense, it reeked of glory, cold and graceful, it promised enchantment, passionate and 
loving, it was tumultuous. […] Over decades that seem but a moment in time, lines of 
scarlet figures shuttled among the sorghum stalks to weave a vast human tapestry. They 
killed, they looted, and they defended their country in a valiant, stirring ballet that makes 
us unfilial descendants who now occupy the land pale by comparison. Surrounded by 
progress, I feel a nagging sense of our species’ regression. 10 

                                                             
9  Ibid., p. 181.  
10 Ibid., p. 2. 
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เมื่อผู้บรรยายเติบโตเป็นผู้ ใหญ่และได้หวนกลบัมายังบ้านเกิดอีกครัง้และได้ค้นพบเร่ืองเล่าและ
ตํานานของบรรพบรุุษท่ีหลงเหลือไว้ในดินแดนภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของเมืองเกามี่ ความคิดของเขาก็
เปลี่ยนแปลงไป พืน้ท่ีแห่งนีก้ลายเป็นพืน้ท่ีซึ่งเป็นบ่อเกิดของเร่ืองราวมากมาย ไมว่า่จะเป็นวีรชนผู้กล้าหาญ 
ยอมเสี่ยงชีวิตตอ่สู้ขบัไลท่หารญ่ีปุ่ นออกไป แตใ่นขณะเดียวกนัวีรกรรมอนัน่ายกย่องของบรรพบรุุษก็แฝงไว้
ด้วยความเสื่อมโทรมทางศีลธรรม ชนบทห่างไกลมิได้มีแต่ความธรรมดาเรียบง่าย แต่แฝงไว้ด้วยเร่ืองราว
ประหลาดท่ีผิดไปจากปกติ สีสนัแห่งชีวิตชีวาท่ีปรากฏในอดีตของเมืองเกามี่ ทําให้ผู้บรรยายตระหนักได้ว่า 
ต้นเหตท่ีุผืนแผน่ดินท่ีเคยรุ่งโรจน์ด้วยสีแดงเจิดจ้าของทุ่งข้าวฟ่างแดงต้องกลบักลายเป็นความเผือดซีด คือ
ความถดถอยของลกูหลานรุ่นหลงัท่ีสญูเสียจิตวิญญาณแห่งความอิสระเสรีของชุมชนเกามี่ไปกับสงัคม
เมืองอนัเตม็ไปด้วยวฒันธรรมท่ีหลากหลายและอิทธิพลของการเมืองท่ีครอบงํา 

 
4.1.1.2 การตามหารากเหง้าของลูกหลาน 
 

 สญัญลกัษณ์ท่ีเป็นดัง่รากเหง้าของแผน่ดินเกิดและเป็นตวัแทนจิตวิญญาณของบรรพบรุุษในชมุชน
เกามี่ ได้แก่ข้าวฟ่างแดงท่ีเติบโตปกคลมุอยู่ทั่วดินแดน ชาวบ้านปลกูข้าวฟ่างแดงเพ่ือใช้เป็นอาหาร และ
หลอ่เลีย้งชีวิตด้วยการทําอาชีพบ่มเหล้าข้าวฟ่างแดงออกขาย ในบางครัง้ข้าวฟ่างแดงยงัถกูใช้เป็นยารักษา
บาดแผล ดงัในกรณีของผู้บญัชาการหยท่ีูบาดเจ็บจากการสู้รบกบัทหารญ่ีปุ่ น และใช้ดินปืนผสมผสานกับ
ผงท่ีได้จากลําต้นของข้าวฟ่างรวมกบัดินท่ีขดุขึน้จากบริเวณใกล้กบัรากของต้นข้าวฟ่างมาเยียวยาบาดแผล
ท่ีกําลงัอกัเสบ ผู้บญัชาการหยูได้สอนบิดาของผู้บรรยายว่ายาวิเศษตํารับนีส้ามารถรักษาบาดแผลได้ทุก
ชนิดไมว่า่จะร้ายแรงเพียงใดก็ตาม 11  ความเช่ือของผู้บญัชาการหยแูสดงให้เห็นความศรัทธาท่ีมีตอ่ต้นข้าว
ฟ่าง เขาไมไ่ด้เห็นวา่มนัเป็นเพียงพืชพนัธุ์ธรรมดาทั่วไป แต่เป็นธรรมชาติท่ีหล่อเลีย้งอุ้มชูชีวิตของผู้คนใน
ชมุชนเกามี่ สีแดงของข้าวฟ่างมกัจะถกูเปรียบกบัสีแดงของเลือด อนัหมายถึงชีวิตท่ีเกิดและแตกดบัเป็นวฏั
จกัรเคียงคูก่บัการดํารงอยู่ของชาวบ้านในเมืองเกามี่ ทวา่เมื่อผู้บรรยายกลบัมายงับ้านเกิดภายหลงัจากไป
ใช้ชีวิตในเมืองนานนบัสิบปี ข้าวฟ่างแดงท่ีเคยเป็นความภาคภมูิใจและศนูย์รวมจิตใจกลบักลายเป็นพันธุ์
ผสมท่ีแตกตา่งและด้อยกวา่สายพนัธุ์ดัง้เดิมเป็นอนัมาก เน่ืองมาจากการรณรงค์ให้ตัง้เตาหลอมเหล็กตาม
แผนเศรษฐกิจจากนโยบายก้าวกระโดดของพรรคคอมมิวนิสต์ แม้โมเ่หยียนจะมิได้ระบชุดัเจนวา่สาเหตใุดท่ี
เป็นตวัการทําลายสายพนัธุ์บริสทุธ์ิท่ีอยู่คูก่บัดินแดนภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของเมืองเกาม่ี แต่ก็สามารถ
คาดการณ์ได้ว่า ความไม่ใส่ใจในการดูแลเพาะปลูก ข้าวฟ่างแดง เพราะใช้เวลาไปกับการเร่งพัฒนา
อตุสาหกรรม และเมื่อแผนพฒันาเศรษฐกิจล้มเหลวลง เกิดภาวะทุพภิกขภยั ข้าวฟ่างแดงท่ีเหลือรอดก็ถูก
นํามาบริโภคประทงัชีวิตจนสญูพนัธุ์ไปในท่ีสดุ ส่ิงท่ีหลงเหลือไว้ให้ชาวบ้านก็มีเพียงข้าวฟ่างท่ีกลายพันธุ์ท่ี

                                                             
11 Ibid., p. 175-176. 
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เทียบอะไรไมไ่ด้กบัข้าวฟ่างแดงพนัธุ์ดัง้เดิม และเหลก็ขึน้สนิมท่ีเคยถกูเร่งรัดให้ผลิตก็ถูกทอดทิง้ไว้อย่างไม่
มีใครต้องการ  
 

The sorghum that looked like a sea of blood whose praises I have sung over and 
over, has been drowned in a raging flood of revolution and no longer exists, replaced by 
short-stalked, thick-stemmed, broad-leafed plants covered by a white powder and 
topped by beards as long as dogs’ tails. High-yield with a bitter, astringent taste it is the 
source of rampant constipation. With the exception of cadres above the rank of branch 
secretary, all the villagers’ faces are the color of rusty iron.  
 How I loathe hybrid sorghum. 
 Hybrid sorghum never seems to ripen. Its gray-green eyes seem never to be 
fully opened. I stand in front of Second Grandma’s grave and look out at those ugly 
bastards that occupy the domain of the Red Sorghum. They assume the name of 
sorghum, but are bereft tall straight stalks, they assume the name of sorghum, but are 
devoid of the dazzling sorghum color. Lacking the soul and bearing of sorghum, they 
pollute the pure air of the Northeast Gaomi Township with their dark gloomy, ambiguous 
faces. 
 Being surrounded by hybrid sorghum instills in me a powerful sense of loss. 12 
 

 ความเกลียดชงัท่ีผู้บรรยายมีตอ่ข้าวฟ่างพนัธุ์ผสม มีสาเหตหุลายประการด้วยกนั กลา่วคือข้าวฟ่าง
สีเขียวไมเ่คยสกุจนเก็บเก่ียวมาบริโภคได้ ลําต้นท่ีเตีย้ลงและสีสนัซีดเซียว สะท้อนให้เห็นว่าข้าวฟ่างชนิด
ใหมน่ัน้ปราศจากชีวิตและจิตวิญญาณ ทัง้ไม่ก่อให้เกิดประโยชน์อะไรนอกจากดดูซับความอดุมสมบูรณ์
ของพืน้ดินในเมืองเกามี่ไว้หลอ่เลีย้งตนเองแตไ่มเ่คยให้ผลอะไรตอบแทน และยงัทําให้กล่ินอายบริสทุธ์ิของ
ชมุชนต้องแปดเปือ้น อาจวิเคราะห์ได้วา่ โมเ่หยียนใช้ข้าวฟ่างกลายพนัธุ์เป็นสญัลกัษณ์แทนเยาวชนชาวจีน
รุ่นหลงัผู้ เป็นทายาทท่ีสืบเชือ้สายจากบรรพบรุุษของชมุชนเกามี่ ชาวจีนรุ่นท่ีออกไปเติบโตในเมือง และหวน
กลบัมาบ้านเกิดในฐานะลกูหลานท่ีกลายพนัธุ์ไปด้วยวฒันธรรมเมืองเสียแล้ว แม้ว่าภายในสงัคมเมืองจะ
เตม็ไปด้วยความวุ่นวายและกฏเกณฑ์ท่ีบีบรัดมากมายจนผู้อพยพย้ายถ่ินต้องยอมแลกด้วยการสญูเสีย
อิสระภาพและจิตวิญญาณเสรีไป แตพ่วกเขาก็เลือกจะปฏิเสธรากเหง้าของตนเอง ไมย่อมตัง้รกรากสืบทอด

                                                             
12 Ibid., p. 358. 
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สายเลือดของตระกลูท่ีดินแดนภาคตะวนัออกเฉียงเหนือในเมืองเกามี่ ไม่ต่างอะไรจากข้าวฟ่างพันธุ์ผสมท่ี
ไมย่อมออกดอกออกผล  
 

Surrounded by hybrid sorghum, whose snakelike leaves entwine themselves 
around my body whose pervasive green poisons my thoughts, I am in shackles from 
which I cannot break free, I gasp and groan, and because I cannot free myself from my 
suffering I sink to the depths of despair. 

Then a desolate sound comes from the heart of the land. It is both familiar and 
strange, like my father’s voice, and like Uncle Arhat’s voice, and like resonant singing 
voices of Grandma, Second Grandma, and third Grandma, the woman Liu. The ghosts 
of my family are sending me a message to point the way out of this labyrinth: […] there 
is also a stalk of pure-Red Sorghum which you must sacrifice everything, if necessary, to 
find. When you have found it, wield it high as you re-enter a world of dense brambles 
and wild predators. It is your talisman, as well as our family’s glorious totem and a 
symbol of the heroic spirit of Northeast Gaomi Township!13 

 
 ผู้บรรยายท่ีมีความโหยหาต่ออดีตและระลึกถึงข้าวฟ่างแดงท่ีเต็มเป่ียมด้วยพลงัแห่งชีวิต เมื่อถูก
ล้อมรอบด้วยข้าวฟ่างพนัธุ์ผสมท่ีปิดโอกาสไมใ่ห้เขาได้รือ้ฟืน้จิตวิญญาณดัง้เดิมของชุมชนเกามี่ได้อีกแล้ว 
ก็หวนคิดไปถึงความบีบรัดและกฏเกณฑ์ของสงัคมเมืองท่ีพนัธนาการจนเขาดิน้ไมห่ลดุ และได้แต่จมอยู่ใน
ความทกุข์ลํา้ลกึเพียงลําพงัแต่ดินแดนอนัเป็นถ่ินกําเนิดของผู้บรรยายและเป็นท่ีสิงสถิตของจิตวิญญาณ
บรรพบรุุษได้นําทางลกูหลานของตนออกจากวงัวนของความสิน้หวงั และให้ความหวงักบัชาวจีนรุ่นหลงัว่า
ยงัคงหลงเหลือสายพนัธุ์อนับริสทุธ์ิของข้าวฟ่างแดงท่ีผู้ โหยหาอดีตต้องหวนกลบัไปสู่แผ่นดินเกิดเพ่ือตาม
หารากเหง้าบรรพบุรุษจนพบ และปลุกความกล้าหาญดุจดั่งวีรชนซึ่งเป็นจิตวิญญาณของดินแดน
ตะวนัออกเฉียงเหนือของชมุชนเกามี่ให้ฟืน้คืนกลบัมาอีกครัง้ 
 

4.2.1 การรือ้ฟ้ืนภาพของสังคมชนบท 
 
หยหูวัผู้ประพนัธ์เร่ือง To Live ใช้กลวิธีการเลา่เร่ืองด้วยตวัละครสองตวั ได้แก่เดก็หนุ่มจากในเมือง

ท่ีเท่ียวเตร่ไปตามหมูบ้่านตา่งๆ เพ่ือทําหน้าท่ีตามท่ีได้รับมอบหมายมา ซึ่งก็คือการรวบรวมเพลงพืน้บ้านใน
ชนบท และตัวละครอีกตวัก็คือฝกูุ้ ย (Fugui) ชายชราในหมู่บ้านแห่งหนึ่งท่ียังทํางานในไร่นาแม้สภาพ
                                                             

13 Ibid., p. 359. 
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ร่างกายจะไมเ่อือ้อํานวยนกัก็ตาม ความแตกตา่งระหวา่งตวัละครทัง้สอง อาจวิเคราะห์ได้ว่าเด็กหนุ่มจาก
ในเมืองท่ีออกเดินทางไปตามพืน้ท่ีอันกว้างใหญ่ของประเทศจีนเป็นตัวแทนของสังคมสมัยใหม่ การ
ดํารงชีวิตของคนในสงัคมเมืองสามารถเคลื่อนย้ายเปลี่ยนแปลงท่ีอยู่ได้เสมอ ขึน้อยู่กับลกัษณะของงานท่ี
ได้รับวา่จ้างและคา่ตอบแทน ในขณะท่ีฝกูุ้ยเป็นตวัแทนของสงัคมสมยัเก่าซึ่งเป็นสงัคมเกษตรกรรม ผู้คนใน
ชมุชนมีความยึดมัน่ในท่ีดินทํากินและปักหลกัใช้ชีวิตอยู่ในถ่ินฐานเดิมตัง้แต่เกิดจนตาย นอกจากนีก้าร
ถ่ายทอดประสบการณ์ชีวิตของฝกูุ้ยท่ีเผชิญกบัความเปลี่ยนแปลงในด้านการเมือง เศรษฐกิจและสงัคมของ
ประเทศจีนเป็นระยะเวลาร่วมส่ีสิบปีให้กับเด็กหนุ่มได้รับฟัง สามารถตีความได้ว่าเป็นการรือ้ฟื้นอดีตเพ่ือ
แสดงภาพของสงัคมจีนในชนบทให้กบัคนรุ่นหลงัได้รับรู้บทบาทของสถาบนัครอบครัวในแง่ของการสืบทอด
ขนบธรรมเนียมประเพณีของสงัคม เช่น การแตง่งาน การบชูาบรรพชนและพิธีศพ เป็นต้น  

 
4.2.1.1 การให้คุณค่ากับอดีต 
 
ผู้เลา่เร่ืองในนวนิยายเร่ือง To Live ของหยหูวัเป็นเดก็หนุ่มจากในเมืองท่ีได้รับมอบหมายหน้าท่ีให้

มารวบรวมบทเพลงพืน้บ้าน ซึ่งเปิดโอกาสให้เขาได้เดินทางไปในหมูบ้่านตามชนบทหลายแห่ง ซึ่งเดก็หนุม่ก็
มิได้ตัง้ใจทํางานของตนเท่าไหร่นกั และยงัยอมรับว่าเขาได้ช่ือว่าเป็นคนไม่เอาการเอางานคนหนึ่ง เด็กใน
หมูบ้่านบางแห่งถึงกบัตัง้ฉายาให้เขาวา่เป็นหนุ่มจอมหาว ท่ีไม่ได้ทําอะไรเป็นชิน้เป็นอนันอกจากเล่าเร่ือง
ลามกและร้องเพลงไปวนัๆ 14 คณุลกัษณะของเด็กหนุ่มอาจตีความได้ว่าเป็นตวัแทนของวยัรุ่นในสงัคม
สมยัใหมท่ี่เกิดและเติบโตขึน้ภายหลงัการปฏิวตัิวฒันธรรม ซึ่งเป็นยคุท่ีอิทธิพลทางการเมืองคลายความตึง
เครียดลง ประกอบกับการเปิดประเทศจีนตามแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสงัคมของเติง้เสี่ยวผิง ทําให้ตวั
เมืองตา่งๆ มีความเจริญก้าวหน้า และเปิดรับวฒันธรรมจากตา่งแดนมากขึน้ เยาวชนรุ่นหลงัซึ่งเติบโตมาใน
เมืองท่ีมีส่ิงอํานวยความสะดวกและความเป็นอยู่ท่ีสขุสบายไมเ่คยผา่นช่วงเวลาแห่งความวิปโยคอย่างเช่น
สงครามตอ่ต้านญ่ีปุ่ น สงครามกลางเมือง ภาวะทพุภิกขภยัและการปฏิวตัิวฒันธรรม ซึ่งเป็นความทรงจําใน
อดีตท่ีฝังใจและสง่ผลกระทบกบัชีวิตของผู้อาวโุสในสงัคมเดียวกนั การขาดประสบการณ์ร่วมระหวา่งบคุคล
ทัง้สองรุ่น ทําให้ความทกุข์ยากในอดีตของคนรุ่นเก่ากลายเป็นความน่าเบ่ือหน่ายสําหรับคนรุ่นใหม ่แต่เด็ก
หนุ่มกลบัมีความสนใจใคร่รู้ประสบการณ์และเร่ืองเลา่แปลกใหมจ่ากผู้คนหลากหลายท่ีเขาได้พบ เพราะมนั
เป็นสิ่งท่ีแตกตา่งจากชีวิตในเมืองของเขาโดยสิน้เชิง แต่ก็ไม่มีใครสามารถสร้างความประทับใจได้เท่ากับ
ชายชราท่ีช่ือฝกูุ้ย เพราะคนเฒา่คนแก่สว่นใหญ่ท่ีเดก็หนุ่มได้พบและทําความรู้จักต่างก็ไม่มีคําอธิบายต่อ
อดีตท่ีผา่นมาของตนเองเท่าไหร่นกั ราวกบัวา่ความลําเคญ็ได้กดักร่อนทําลายความทรงจําหลายสิบปีของ
พวกเขาไปจนหมดสิน้ ส่ิงท่ีพอจะจําได้ก็มีแตค่วามจําไมป่ะติดปะต่อของเหตกุารณ์ในประวตัิศาสตร์ซึ่งไม่

                                                             
14 Yu Hua, To Live (United States of America : Anchor books, 2003), p. 4. 
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เก่ียวข้องอะไรกบัประสบการณ์ชีวิตของตนเองด้วยซํา้ แต่ฝกูุ้ ยไม่เป็นเช่นนัน้ เขาจดจําอดีตของตนเองได้
กระจ่างชดัและถ่ายทอดให้เด็กหนุ่มฟังอย่างมีสีสนั อาจเพราะฝกูุ้ ยใช้เร่ืองราวของตวัเองในการบอกเล่า 
มมุมองและการถ่ายทอดจึงเตม็ไปด้วยทศันคติและอารมณ์ความรู้สกึท่ีชวนให้ติดตาม หรืออาจกล่าวได้ว่า
ฝกูุ้ยใช้การรือ้ฟืน้ภาพในอดีตให้เดก็หนุ่มรับรู้ด้วยการดึงเดก็หนุ่มเข้าไปมีสว่นร่วมในความทรงจําของคนรุ่น
ก่อน 

 
But I never again met anyone as unforgettable as Fugui. Never did I meet 

anyone who was not only so clear about his life experiences, but also able to recount 
them so brilliantly. He was the kind of person who could see his entire past. He could 
clearly see himself walking as a young man, and he could even see himself growing old. 
It’s very rare to meet this kind of old man in the country. Perhaps the difficulties and 
hardships of life destroy the other’s memories. They often face the past with a kind of 
numbness. Not knowing what to do, they simply dismiss the past with an awkward smile. 
They lack interest in their own experiences. Just like gossip or hearsay, they remember 
only fragments—which often are not even related to their own experiences. One or two 
sentences is enough to express everything they stand for. I often hear the younger 
generation mocking them: “Once they hit old age, they start living like dogs.” 15 

 
ฝกูุ้ยให้ความสําคญัและยกย่องอดีตของตวัเขาจนเห็นได้ชดั เขามีความสขุท่ีได้พดูถึงอดีตแม้ว่าวนั

เวลาเหลา่นัน้จะมิได้รุ่งโรจน์สขุสบาย กลบัเป็นอดีตท่ีขมขื่นเสียด้วยซํา้ แตเ่ดก็หนุ่มท่ีรับฟังฝกูุ้ยกลบัรู้สึกว่า
ชายชราผู้ นีไ้ด้เติมเต็มชีวิตของตนเองครัง้แล้วครัง้เล่าผ่านการรือ้ฟื้นอดีต (He liked thinking about the 
past. He liked talking about his life. It seemed that in this way he could relive his life again and 
again.) 16 ดงันัน้ความสามารถในการจดจําจึงมิได้เป็นเพียงการเช่ือมโยงอดีตและปัจจบุนัของตนเอง แตย่งั
ใช้เพ่ือเช่ือมโยงกาลเวลาข้ามชั่วอายุคนด้วย17 จากการตีความ เป็นไปได้ว่าหยูหัวต้องการจะสื่อสารกับ
บคุคลทัง้สองรุ่นท่ีแตกต่างกันด้านวยัและประสบการณ์ว่าการรือ้ฟื้นความทรงจํากลบัมาบอกเล่าอีกครัง้
ของคนรุ่นเก่า ไม่ได้ขึน้อยู่กับว่าอดีตนัน้จะสวยงามหรือเศร้าหมอง แต่อยู่ท่ีการให้คุณค่าของผู้ เล่าว่า

                                                             
15 Ibid., p. 44. 
16 Ibid., p. 45. 
17 ศาสตราจารย์เฟ่ยเสีย้วทง, พืน้ถ่ินแผน่ดินจีน สงัคมวิทยาชนบทจีน แปลโดย พรชยั ตระกลูวรา

นนท์ (กรุงเทพฯ: คบไฟ, 2553). หน้า 23. 
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ปรารถนาจะให้อดีตนัน้เยียวยารักษาตวัเองอย่างไร สําหรับกรณีฝูกุ้ ย อาจวิเคราะห์ได้ว่า การได้เอ่ยถึง
สมาชิกในครอบครัวท่ีตายจากไป เป็นการฟืน้คืนชีวิตให้กบับคุคลอนัเป็นท่ีรักได้มีตวัตนอยู่ในความทรงจํา
ของฝกูุ้ยและเดก็หนุ่มชาวเมืองท่ีร่วมรับฟัง เพ่ือเยียวยาความอ้างว้างเดียวดายของชายชราท่ีเหลืออยู่ตวัคน
เดียวในครอบครัว  
 

4.2.1.2 บทบาทของสถาบันครอบครัวท่ีมีต่อขนบประเพณี 
 
การบอกเลา่เร่ืองราวสว่นตวัในอดีตให้กบัเดก็หนุ่มแปลกหน้าจากในเมืองรับฟังนัน้ ส่ิงท่ีปรากฏชัด

อยู่ในความทรงจําของฝกูุ้ ยตลอดทัง้เร่ืองก็คือชะตากรรมของครอบครัวตระกูลสี (Xu) ของเขานั่นเอง นว
นิยายเร่ือง To Live ของหยูหัวแสดงให้เห็นว่าสถาบันครอบครัวเป็นสถาบันพืน้ฐานทางสังคมท่ีมี
ความสําคัญย่ิงต่อวิถีชีวิตและความเป็นอยู่ของชาวนาในชนบท เน่ืองจากเป็นแหล่งกําหนดค่านิยม 
ขนบธรรรมเนียมและประเพณีต่างๆ หรืออาจกล่าวได้ว่าวัฒนธรรมและขนบประเพณีก็คือการสั่งสม
ประสบการณ์ทัง้ของตวัเองและของบคุคลอ่ืน จนกลายเป็นประสบการณ์ร่วมของกลุ่มท่ีได้รับการสืบทอด
ผา่นความทรงจําในชมุชนหนึ่งๆ18 หากวิเคราะห์ร่วมกบัความเป็นจริงในสงัคมเกษตร ซึ่งมีการเปลี่ยนแปลง
สงัคมช้า ประสบการณ์ท่ีสะสมไว้คนรุ่นก่อนย่อมมีคณุคา่ในการเรียนรู้วิถีชีวิตสงัคมสําหรับคนรุ่นหลงั19 เพ่ือ
ประสานพฤติกรรมของผู้คนเข้าดวยกนั ให้บรรลถุึงภาระหน้าท่ีทางสงัคม20 ดงัเช่นคา่นิยมการบชูาบรรพชน 
บิดาของฝกูุ้ยคาดหวงัให้เขาแสดงความเคารพและตอบแทนบุญคณุของบรรพชนด้วยการสร้างเกียรติยศ
ให้กบัวงศ์ตระกลู ฝกูุ้ยซึ่งเป็นบตุรชายคนเดียวของตระกลูสีอนัเป็นตระกูลเจ้าของท่ีดิน มีฐานะร่ํารวยและ
ความเป็นอยู่สขุสบายตัง้วยัเยาว์จนถึงวยัหนุ่ม จึงไมไ่ด้ประกอบอาชีพอะไรเป็นชิน้เป็นอนันอกจากเท่ียวเลน่
ไปวนัๆ ฝกูุ้ยไมรู้่วา่เขาควรจะทําสิ่งใดจึงจะสามารถนําเกียรติยศมาสู่ตระกูลสีได้ จนกระทั่งเขาเรียนรู้การ
เลน่พนนัในบ่อน ฝกูุ้ ยจึงคาดหวงัว่าเขาจะกอบโกยสมบัติจากการพนันเพ่ือนําท่ีดินท่ีบิดาเคยสญูเสียไป
กลบัคืนมาให้กบัตระกลู 

 
Every day morning I’d wake up with my only worry being how I should spend the 

day. My father would sigh in despair, reprimanding me for failing to bring honor to our 
ancestors. I would think that bringing honor to ancestors wasn’t my job alone. I would 
say to myself, why should I give up my days of fun to worry about boring stuff like 

                                                             
18 เร่ืองเดียวกนั, หน้า 22-23. 
19 มวัร์ จเูนียร์ บาร์ริงตนั, จีน-อินเดีย: รากฐานการเปลี่ยนแปลงทางสงัคมและการเมือง แปลโดย 

ธเนศ อาภรณ์สวุรรณ (กรุงเทพฯ: ศกึษิตสยาม, 2519), หน้า 85 
20 ศาสตราจารย์เฟ่ยเสีย้วทง, พืน้ถ่ินแผน่ดินจีน สงัคมวิทยาชนบทจีน, หน้า 78. 
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honoring the ancestors? Moreover, when my dad was young he’d been just like me. Our 
family used to have over two hundred mu of land, but once my father got his hands on it 
he managed to lose over half. I said to my father, ‚Don’t worry, my son will honor the 
ancestors.‛  

We should leave something good for the next generation anyway. […] 
Actually, after I started gambling I really did want to honor my ancestors. I 

wanted to win back that one hundred mu of land my dad lost. 21 
 

ฝกูุ้ยไมปิ่ดบงัความล้มเหลวในชีวิตตนเองท่ีหลงมวัเมากบัอบายมขุจนเป็นต้นเหตใุห้สืน้เนือ้ประดา
ตวั ต้องขายท่ีนา บ้านและทรัพย์สมบัติทัง้หมดท่ีบรรพชนสัง่สมมาหลายชั่วอายุคนเพ่ือชดใช้หนีจ้ากการ
พนนั จากการวิเคราะห์ชะตากรรมของฝกูุ้ย อาจตีความได้วา่การบชูาบรรพชนมิใช่เพียงการสร้างเกียรติยศ
ช่ือเสียงด้วยการสะสมทรัพย์สินเงินทองเพียงอย่างเดียว แตต้่องสืบทอดความพากเพียรอตุสาหะอนัเป็นบ่อ
เกิดของมรดกท่ีบรรพบุรุษผู้ล่วงลบัได้ส่งต่อมาให้กับลกูหลาน เพราะการครอบครองท่ีดินจํานวนมากจน
สามารถปล่อยให้ชาวนาคนอ่ืนเช่าทํากิน ย่อมหมายความว่าบรรพชนต้องมีความขยันอดทนและใช้
ระยะเวลายาวนานหลายชัว่อายคุนกวา่จะมีฐานะมัน่คงเป็นปึกแผ่นในปัจจุบัน ฝกูุ้ ยหวงัจะร่ํารวยทางลดั
ด้วยการพนัน โดยมองข้ามคณุสมบัติอนัดีงามของบรรพชน จึงไม่อาจรักษาทรัพย์สินของตระกูลส่งต่อ
ให้กบัลกูหลานรุ่นตอ่ไป ซึ่งผิดจากขนบธรรมเนียมท่ีควรปฏิบตัิ ดงันัน้ครอบครัวจึงมีความเป็นอยู่ท่ีตกตํ่าลง 
บิดาของฝกูุ้ยก็ตรอมใจกบัการล้มละลายของตระกูลจนถึงแก่กรรม ฝกูุ้ ยต้องทํางานหนักในไร่นาเพ่ือดแูล
ครอบครัวท่ีเหลืออยู่ พ่อตาของฝกูุ้ยเป็นพ่อค้าขายข้าวสารและมีฐานะร่ํารวย เดิมทีก็ไม่ถูกชะตากับความ
ไม่เอาถ่านของลกูเขยเป็นทุนเดิม เมื่อฝกูุ้ ยกลายเป็นชาวนายากไร้ จึงมารับตวัเจียเจินท่ีกําลงัตัง้ครรภ์
กลบัไปอยู่กบัตระกลูเฉิน (Chen) โดยได้จดัขบวนเจ้าสาวเตม็รูปแบบ อนัประกอบไปด้วยเกีย้วลายดอก มี
คนลัน่ฆ้องตีกลองตามประเพณีการแตง่งานในหมูบ้่านอย่างถกูต้อง ไมต่า่งอะไรจากวนัท่ีฝกูุ้ยแต่งงานและ
รับเจียเจินเข้ามาเป็นสมาชิกตระกูลสี ความห่วงใยท่ีพ่อของเจียเจินมีต่อลกูสาวและหลานในครรภ์นัน้ 
แสดงให้เห็นลกัษณะของสงัคมชนบทว่า ครอบครัวของเจ้าสาวมีสิทธ์ิล้มเลิกการแต่งงานและรับลกูสาว
ตนเองท่ีออกเรือนไปแล้วกลบัสูค่วามดแูลของบิดามารดา โดยปฏิบตัิตามธรรมเนียมของหมู่บ้าน กล่าวคือ
เจียเจินออกจากตระกลูเฉินมาเป็นเจ้าสาวอย่างมีเกียรติ และเธอก็ได้กลบัไปอย่างสมฐานะเช่นเดียวกับวนั
แต่งงาน การพรากเจียเจินจากฝกูุ้ ย จึงมีความหมายเท่ากับการบังคบัให้เกิดการหย่าร้างระหว่างสามี
ภรรยาอย่างถกูต้องตามประเพณี  
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  Yu Hua, To Live, p. 12-13. 
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My father-in-law turned around and saw me. He took two steps toward me and 
shouted, ‚Beast! Come here!‛ 

I stood there without moving- how could I dare move? My father-in-law waved his 
fist at me, shouting, ‚Come over here, you animal! Why don’t you come over here and 
wish me ‘good morning’? Listen to me, you bastard. Do you remember what it was like 
when you married Jiazhen? Well that’s what it is going to be like today when I take her 
away. Look, this is a wedding carriage, these are bells and gongs. I’m going to make 
today even more memorable than the day you married her!‛ […] ‚Animal from now on 
you’ll have nothing to do with Jiazhen! The Chen family will never again have any 
dealings with you Xus! 22    
 
เน่ืองจากเจียเจินมีลกูติดท้องกลับมาด้วย บิดาของเธอจึงประกาศว่ายินยอมยกเฟ่ิงเสียให้กับ

ตระกลูสี แตท่ารกในครรภ์ท่ียงัไมล่ืมตาดโูลกจะต้องเป็นสมาชิกในครอบครัวตระกลูเฉินอนัเป็นตระกูลฝ่าย
แม ่การตดัสินใจเช่นนีส้ร้างความลําบากใจและความกงัวลให้กับมารดาของฝกูุ้ ยจนต้องร่ําไห้อ้อนวอนขอ 
เพราะตามธรรมเนียมในหมู่บ้านนัน้ บุตรของฝกูุ้ ยกับเจียเจินควรเป็นทายาทของตระกูลสี เมื่อโหย่วชิง
คลอดออกมา มารดาของฝกูุ้ยยินดีเป็นอย่างมากท่ีเดก็ชายใช้แซ่สี เมื่อทราบวา่บิดาของเจียเจินคลายความ
โกรธลงแล้ว ประกอบกับเห็นว่าฝกูุ้ ยอดทนสู้งานหนักในไร่นา ผิดจากความเหลวไหลในอดีต จึงยอมคืน
โหย่วชิงและเจียเจินให้กบัฝกูุ้ยในท้ายท่ีสดุ จากเหตกุารณ์ดงักลา่วทําให้ทราบวา่สงัคมจีนนัน้จะลําดบัญาติ
ทางฝ่ายตระกลูของบิดา หากวา่โหย่วช่ิงใช้แซ่เฉิน มารดาของฝกูุ้ยย่อมมีความรู้สกึผิดต่อบรรพชนท่ีไม่อาจ
รักษาลกูหลานท่ีสืบสายเลือดของตระกลูสีเอาไว้ได้ 

  
ฝูกุ้ ยถ่ายทอดเ ร่ืองราวของครอบครัวตนเองให้กับเด็กหนุ่มแปลกหน้าจากในเมืองรับฟัง 

ขณะเดียวกนัก็สอดแทรกขนบธรรมเนียมและประเพณีตา่งๆ ท่ีผกูพนักบัวิถีชีวิตของสงัคมชนบทไปด้วย ดงั
กรณีของการแตง่งาน การศกึษานวนิยายเร่ือง To Live จะเห็นได้ว่าการแต่งงานระหว่างฝกูุ้ ยและเจียเจิน
นัน้ เป็นธุระของบิดามารดาทัง้สองฝ่ายมากกว่าจะเป็นเร่ืองราวระหว่างชายหนุ่มและหญิงสาว ฝกูุ้ ยพึง
พอใจในตวัเจียเจินตัง้แตแ่รกพบ แตแ่ทนท่ีเขาจะเข้าไปทําความรู้จกักบัเธอเอง ฝกูุ้ยกลบัเก็บความในใจไป
บอกมารดาวา่เขาปรารถนาจะแตง่งานกบัเจียเจิน ซึ่งตามธรรมเนียมก็ต้องดําเนินการสูข่อผา่นแม่สื่ออีกต่อ
หนึ่ง ดงันัน้ความสมัพนัธ์ของชายหญิงในหมูบ้่านจึงตกอยู่ท่ามกลางสายตารู้เห็นของผู้ ใหญ่และคนกลาง
อย่างแมส่ื่อ สะท้อนให้เห็นวา่สงัคมในอดีตนัน้ ครอบครัวมีสว่นร่วมในการตดัสินใจในการเลือกคู่ครองของ
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  Ibid., p. 41. 
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บุตรชายบุตรสาว ในกรณีของฝกูุ้ ยและเจียเจิน แม้คนทัง้คู่จะแต่งงานจนมีบุตรด้วยกันสองคน แต่ก็ถูก
บงัคบัให้เลิกรากนัได้ หากบิดามารดาของฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งไม่เห็นด้วยกับสถานภาพสมรสของบุตร ดงันัน้ 
สถาบนัครอบครัวจึงมีบทบาทสําคญัในการควบคมุดแูลชีวิตคู่ของสามีภรรยาให้เป็นไปตามธรรมเนียมท่ี
ยึดถือของหมู่บ้าน นั่นคือสามีต้องดูแลเลีย้งดูภรรยาและบุตรของตนได้ แต่ในระยะหลังท่ีเกิดความ
เปลี่ยนแปลงในสงัคมจากอิทธิพลของการเมืองและวฒันธรรมตะวนัตก จึงสง่ผลกระทบตอ่ขนบธรรมเนียม
ในการแตง่งานในสงัคมชนบท โดยเห็นได้จากการแตง่งานของเฟ่ิงเสีย (Feng xia) ลกูสาวของฝกูุ้ยและเจีย
เจิน เฟ่ิงเสียแตกต่างจากหญิงสาวคนอ่ืนตรงท่ีเธอไม่สามารถพูดหรือได้ยินเสียงใดๆ ซึ่งมีสาเหตมุาจาก
ความเจ็บป่วยในวยัเด็ก ฝกูุ้ ยและเจียเจินต่างก็เป็นกังวลว่าพวกเขาจะต้องหาสามีให้กับเฟ่ิงเสียให้ได้ 
ไมเ่ช่นนัน้แล้ว ใครจะดแูลยามท่ีเฟ่ิงเสียแก่เฒ่า แต่แม่สื่อนัน้มีหน้าท่ีในการจับคู่หญิงสาวท่ีเหมาะสมกับ
ชายหนุ่มท่ีเพียบพร้อม ย่อมไมย่อมรับเฟ่ิงเสียท่ีเป็นหญิงพิการ ฝกูุ้ยจึงไปขอความช่วยเหลือจากผู้ใหญ่บ้าน
ให้ช่วยหาคูค่รองให้กบัเฟ่ิงเสียให้ได้ โดยไมใ่ส่ใจว่าชายคนนัน้จะมีข้อบกพร่องอย่างไรก็ตาม ความมุ่งมัน่
ของฝกูุ้ ยสามารถตีความได้ว่า นอกเหนือจากความเป็นห่วงในตวัลกูสาวแล้ว ฝกูุ้ ยยังตระหนักถึงพันธะ
ความรับผิดชอบท่ีบิดามารดาต้องเป็นธรุะจัดการเร่ืองแต่งงานให้กับบุตรของตน เพ่ือให้กําเนิดทายาทรุ่น
ตอ่ไปมาดแูลเลีย้งดใูนยามแก่เฒา่  

 
Jiazhen and I were worried about Fengxia. She was getting older, and we felt we 

should really find her a husband. Fengxia looked just liked Jiazhen did when she was 
younger. If it hadn’t been for sickness when she was little, the matchmakers would have 
already broken down our door. As time went by I had less and less energy and it 
seemed like Jiazhen would never recover for her illness. We’d been through a lot in this 
life, and just a pear falls from a tree when it’s ripe, we were also getting to ripe old age. 
But we couldn’t stop worrying about Fengxia. She was different from other people. Who 
would be there to take care of her when she got old?23  
 
เมื่อผู้ ใหญ่บ้านแนะนํา เอ้อสี (Erxi) ชายหนุ่มคอเอียงจากในเมืองท่ีประกอบอาชีพด้วยการแบก

ของให้เป็นคูด่ตูวัของเฟ่ิงเสีย ฝกูุ้ยและเจียเจินก็เปิดโอกาสให้เอ้อสีและเฟ่ิงเสียได้ทําความรู้จักคุ้นเคยกัน
ก่อนท่ีจะตกลงแตง่งาน ซึ่งแตกต่างไปจากประเพณีดัง้เดิมท่ีคู่บ่าวสาวแทบจะไม่มีโอกาสได้พบหน้าหรือ
พดูคยุกนัเป็นการสว่นตวั จนกระทัง่พวกเขาแตง่งานกนั เมื่อกลบัมาเย่ียมบ้านก็จบัมือกนัเดิน ซึ่งเป็นกริยา
ท่ีแปลกตาและน่าขบขนัสําหรับคนในหมู่บ้าน ฝกูุ้ ยจึงต้องอธิบายให้ชาวบ้านเข้าใจความหมายของการ

                                                             
23 Ibid., p. 171. 
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แสดงความรักของเอ้อสีและเฟ่ิงเสีย เพราะยุคสมัยก่อนนัน้ยากจะเห็นสามีภรรยาจับมื อกันต่อหน้า
สาธารณชน แตเ่น่ืองจากเอ้อสีใช้ชีวิตอยู่ในเมืองจึงได้รับอิทธิพลของวฒันธรรมตะวนัตกมาด้วย 24  ความ
แตกตา่งอีกประการท่ีสงัเกตได้จากการแตง่งานของเจียเจินในอดีต และการแตง่งานของเฟ่ิงเสียท่ีเวลาล่วง
ผ่านไปเกือบย่ีสิบปี การแต่งกายของเจ้าบ่าวและคณะกลายเป็นเสือ้จงซาน (Sun Yat-sen-style tunic 
jackets) ท่ีดคูล้ายกบัชดุของเจ้าหน้าท่ีพรรคคอมมิวนิสต์ เฟ่ิงเสียมิได้ขึน้เกีย้วเจ้าสาวเหมือนเช่นเจียเจิน 
แตไ่ด้นัง่รถลากท่ีเจ้าบ่าวเป็นผู้พาเธอกลบัไปเป็นภรรยาของเขา การท่ีฝกูุ้ ยบอกเล่าพิธีมงคลสมรสในสอง
ยคุสมยัท่ีแตกตา่งกนั อาจมีจดุประสงค์เพ่ือให้เดก็หนุ่มซึ่งเป็นคนรุ่นใหม่ท่ีเติบโตมากับสงัคมเมือง ได้รับรู้
ขนบธรรมเนียมดัง้เดิมของหมู่บ้าน เปรียบเทียบกับขนบธรรมเนียมท่ีปรับเปลี่ยนไปตามอิทธิพลของ
การเมืองและวฒันธรรมใหมท่ี่เข้ามาผสมผสานกบัวฒันธรรมเดิมในท้องถ่ิน  
 

นอกจากนีห้ยหูวัยงัได้วิพากษ์ความสิน้เปลืองของการจัดงานแต่งในสงัคมชนบท ซึ่งมกัจะทุ่มเท
ทรัพย์สินจํานวนมาก จนเจ้าบ่าวบางคนต้องไปกู้หนียื้มสินมาเพ่ือจัดงานใหญ่โตเพ่ือให้เกียรติแก่ฝ่าย
เจ้าสาว โดยยกตวัอย่างจากการแตง่งานของเอ้อสีและเฟ่ิงเสีย แม้ฝกูุ้ ยจะออกปากว่าเขาไม่ต้องการอะไร
มากมายนกัจากลกูเขย แตก่็ไมอ่ยากให้เฟ่ิงเสียต้องน้อยหน้าคนในหมูบ้่าน25  ซึ่งเอ้อสีก็เข้าใจความหมายดี 
จึงได้กู้ เงินมาจดังานแตง่อย่างย่ิงใหญ่จนเป็นท่ีกลา่วขานกนัในหมูบ้่านวา่ไมม่ีหญิงสาวคนใดจะมงีานแตง่ท่ี
สมเกียรติทดัเทียมกบัเฟ่ิงเสีย เอ้อสีเรียกคนมาร่วมงานตีฆ้องลัน่กลองอย่างเอิกเกริก แจกจ่ายบุหร่ีให้กับ
ผู้ชายในหมู่บ้านอันเป็นธรรมเนียมในงานแต่งงานของหมู่บ้านโดยไม่อัน้ โปรยขนมแจกผู้หญิงและเด็ก 
จนฝกูุ้ยยงัอดใจหายกบัเงินทองท่ีสญูเปลา่ไปไมไ่ด้ 

 
[…] I was stunned by the extravagance and kept thinking about how much 

money they were throwing away. 26 
 
 ผลจากความฟุ่ มเฟือยในการจดังานแตง่งานทําให้เอ้อสีต้องชดใช้หนีอ้ยู่เป็นเวลานาน จึงไม่มีเงิน
ซือ้ไหมพรมไว้ให้เฟ่ิงเสียถกัเสือ้ไว้ใสใ่นฤดหูนาว แม้แตเ่งินซือ้มุ้งกนัยงุในหน้าร้อนก็ยงัไมม่ี ซึ่งเป็นเร่ืองท่ีน่า
เสียดาย เมื่อคู่บ่าวสาวต้องสญูเสียทรัพย์สินท่ีได้มาอย่างยากลําบากไปกับช่ือเสียงและหน้าตาในสงัคม 
แทนท่ีจะช่วยกนัเก็บเงินตัง้ตวัไว้สร้างครอบครัวใหม ่มิหนําซํา้ยงัต้องทํางานชดใช้หนีอี้กเป็นระยะเวลาหนึ่ง 
หยหูวัได้แสดงทัศนคติผ่านบทประพันธ์ของตวัเองว่าเขาไม่เห็นด้วยกับการจัดงานท่ีเกินฐานะของคนใน

                                                             
24 Ibid., p. 187.  
25 Ibid., p. 182 
26 Ibid., p. 184. 
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สงัคมชนบท แม้วา่จะเป็นการปฏิบตัิตามขนบธรรมเนียมท่ีสืบตอ่กนัมาช้านานก็ตาม เพราะนอกเหนือจาก
งานมงคลสมรสแล้ว ชาวจีนยากจนบางส่วนท่ีต้องอดมือ้กินมือ้ก็บากบั่นไปกู้หนีม้าทําพิธีศพให้กับคนใน
ครอบครัว ดงัเช่นฝกูุ้ยท่ีดิน้รนพยายามยืมเงินชาวบ้านมาหาซือ้โลงศพเตรียมไว้ให้เจียเจินผู้ เป็นภรรยา จน
ได้รับเงินจากกองทุนของหมู่บ้านมาจนครบจํานวนท่ีต้องการ แม้เจียเจินจะสัง่เสียว่าเธอต้องการแค่ผ้า
สะอาดคลมุร่างก่อนท่ีจะฝังก็เพียงพอแล้ว เพราะเธอตระหนกัดีวา่ยงัมีคา่ใช้จ่ายกับการศึกษาของโหย่วช่ิง 
(Youqing) และสินสมรสในการแตง่งานของเฟ่ิงเสีย จึงไมอ่ยากให้ความตายของตนกลายเป็นภาระให้กับ
ครอบครัว ทวา่กลบัฝกูุ้ยนึกถึงลกูชายตนท่ีดว่นจากไปก่อนวยัอนัควร โหย่วช่ิงถกูฝังโดยมีเพียงเสือ้ผ้าห่อหุ้ม
กายไว้ ก็ตดัสินใจวา่เขาจะต้องตอบแทนความดีของภรรยาท่ีร่วมทกุข์ร่วมสขุอยู่เคียงข้างแม้วา่จะต้องเผชิญ
กบัความเหน่ือยยากลําบาก แตก่็ไมเ่คยทอดทิง้ครอบครัวไปไหน ด้วยการจดัเตรียมโลงศพเป็นสมบตัิให้เจีย
เจินติดตวัไปใช้ในโลกหน้าตามความเช่ือในเร่ืองโลกหลงัความตายของคนในหมูบ้่าน 
 

Poor Youqing, buried with only a layer of clothes to protect him. I wouldn’t let 
Jiazhen be buried like that. No matter how poor we are, I had to buy her a coffin. 
Otherwise I wouldn’t have been able To Live with myself. […] I went from house to house 
around the village borrowing money. I’m not sure what was wrong with me, but as soon 
as I said the money was to buy Jiazhen casket, I wouldn’t help but cry. Everyone in the 
village was poor, and all the borrowed money put together still wasn’t enough to buy a 
coffin. It was only after the team leader gathered together some public funds that I was 
finally able to go to the neighboring village to hire a carpenter. 27   
 
พิธีกรรมในการฝังศพนอกจากเป็นการแสดงความรักและความเคารพต่อผู้ล่วงลบัเป็นครัง้สดุท้าย

แล้ว ยงัถือวา่เป็นความรับผิดชอบต่อหน้าท่ีของทายาทหรือคนในครอบครัวท่ียังมีชีวิตอยู่  เพราะในสงัคม
ชนบทท่ีฝกูุ้ยอาศยัอยู่นัน้ขนบธรรมเนียมของชาวบ้านให้ความสําคญักบัพิธีศพเป็นอย่างมาก โดยจะเห็นได้
จากความคิดของฝกูุ้ยและเจียเจินท่ีเร่งหาสามีให้กบัเฟ่ิงเสีย เพราะความจําเป็นในการแตง่งาน มีเหตผุลมา
จากความเกรงกลวัว่าจะไม่มีใครเป็นธุระจัดการงานศพให้กับบรรพบุรุษหากคนผู้ นัน้ไม่มีทายาทรุ่นหลงั  
(Jiazhen and I decided that no matter what, we had to find a man for Fengxia. We were bound 
to die before she did, and after we were gone Fengxia would bury us. If things continued like 
this for Fengxia, there wouldn’t be anyone to bury her when she died.)28  อาจเพราะในอดีตกาล

                                                             
27 Ibid., p. 165-166. 
28 Ibid., p. 174. 
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สงัคมชนบทมีสภาพแวดล้อมเป็นท้องทุ่งซึ่งมีทัง้สตัว์เลีย้งและสตัว์ป่าอาศยัอยู่ หากไม่ทําการกลบฝังศพ
ของผู้ เสียชีวิตอย่างถูกสขุลักษณะแล้ว สัตว์ก็อาจจะขดุซากขึน้มากัดทึง้ทําความเสียหายให้กับร่างไร้
วิญญาณของสมาชิกในครอบครัวหรือหมูบ้่าน ซึ่งร่างท่ีไร้ความสมบูรณ์นอกจากจะเป็นสภาพน่าสงัเวชใจ
แก่ผู้พบเห็นแล้ว ยังเช่ือมโยงกับความเช่ือในโลกหลงัความตายของชาวจีนอีกด้วย ดังนัน้พิธีศพจึงเป็น
พิธีกรรมสําคัญในเชิงรูปธรรมและนามธรรมในสงัคมชนบทเป็นอย่างย่ิง อย่างไรก็ตามความตายของ
สมาชิกในตระกลูสี กลบัมิได้เรียงตามลําดบัเวลาอย่างท่ีควร กลา่วคือฝกูุ้ ยต้องสญูเสียโหย่วชิง ลกูชายคน
เลก็ท่ีออ่นวยัท่ีสดุ ตามมาด้วยเฟ่ิงเสียและเจียเจิน แม้กระทัง่ลกูเขยและหลานชายท่ีเกิดจากเฟ่ิงเสียก็ล้วน
จากฝกูุ้ยไปหมดสิน้ เขาจึงกลายเป็นสมาชิกท่ีเหลืออยู่เพียงคนเดียวของครอบครัว แต่ฝกูุ้ ยก็ไม่ได้กังวลกับ
ความโดดเดี่ยวเท่าไหร่นกั เน่ืองจากได้เตรียมเงินเป็นสินนํา้ใจไว้ให้กบัคนในหมูบ้่านท่ีจะมาจัดการงานศพ
ของเขาไว้เรียบร้อยแล้ว น่าสงัเกตวา่ฝกูุ้ ยมิได้สัง่เสียหรือฝากฝังงานศพของตวัเองไว้กับใครคนใดคนหนึ่ง 
แม้กระทัง่ผู้ใหญ่บ้าน แตส่ามารถจินตนาการได้วา่ภายหลงัตนเสียชีวิตลงแล้ว ชาวบ้านจะทําเช่นไรต่อชาย
ชราท่ีเหลือตวัคนเดียวอย่างเขา ความเช่ือมัน่ของฝกูุ้ยสะท้อนให้เห็นวา่สงัคมชนบทเป็นสงัคมท่ีเรียบง่าย มี
ความเช่ือและการปฏิบัติตามขนบธรรมเนียมไปในทิศทางเดียวกัน ทําให้คนในชุมชนอยู่ร่วมกันได้ด้วย
ความปรองดองและถ้อยทีถ้อยอาศยั 
 

I took care of the funerals for everyone in my family. I buried them all with my 
own hands. When the day comes that my body goes stiff, there will be no one left to 
worry about. I’ve also made up my mind that when it’s my turn to die, I’ll go peacefully 
and quietly. There’s no need for me to worry about not having anyone to bury me- I’m 
sure the people in the village will take care of it. The moment my body starts to stink, I’m 
sure the smell will be unbearable and they’ll get rid of me in a hurry. I won’t let them bury 
me for nothing; there’s ten yuan under my pillow, and even if I have to starve to death 
there’s no way I’m touching that ten yuan. Everyone in the village knows that money is 
for whoever buries me. They also know that after I die I want to be buried with Jiazhen 
and the others. 29 

 
จากการวิเคราะห์ขนบธรรมเนียมในการแต่งงานและพิธีศพท่ีปรากฏในเร่ือง To Live อาจตีความ

ได้นอกเหนือจากสถาบนัครอบครัวแล้ว ชาวบ้านในหมูบ้่านก็เป็นหน่วยสงัคมท่ีช่วยขบัเคลื่อนและสืบสาน
ขนบธรรมเนียมในลกัษณะพึ่งพาอาศยักนั เพราะโครงสร้างในสงัคมชนบท หนึ่งหมูบ้่านก็คือการรวมตวักัน

                                                             
29 Ibid., p. 230-231. 
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ของหลากหลายครอบครัวท่ีมีความเช่ือ ความศรัทธาและวิถีชีวิตใกล้เคียงกนั ขนบธรรมเนียมท่ียึดถือปฏิบตัิ
ล้วนเก่ียวโยงกบัวฎัจกัรชีวิตของคนในสงัคม อนัได้แก่การเกิด แก่ เจ็บ ตาย อนัเป็นวงจรหมนุเวียนปกติของ
ธรรมชาติ แตกตา่งไปจากสงัคมเมืองท่ีมีความวุน่วายและซับซ้อนเพราะประกอบด้วยหน่วยสงัคมจํานวน
มากท่ีตา่งก็มีขนบธรรมเนียม ประเพณีและวฒันธรรมเข้ามาผสมผสานปะปนกนั ศาสตราจารย์เฟ่ยเสีย้วทง
ผู้เป็นเสาหลกัสําคญัในแวดวงสงัคมวิทยาและมานษุยวิทยาจีนได้กลา่วถึงประเทศจีนไว้วา่ 

 
ประเทศจีนกําลงัเปลี่ยนผ่านจากสงัคมชนบทไปสู่สงัคมสมยัใหม่อย่างรวดเร็ว วิถีชีวิตท่ี

เคยบ่มเพาะอยู่ในสงัคมชนบทถกูนําไปใช้ในทางท่ีผิดมากขึน้ทุกที สงัคมสมยัใหม่ท่ีสร้างโดยคน
แปลกหนาไมอ่าจเข้ากนัได้กบัสงัคมชนบทท่ีมีพืน้ฐานอยู่ท่ีขนบประเพณี การปฏิเสธวิถีชีวิตแบบ
ขนบประเพณีของสงัคมชนบท ให้คนสมยัใหม่ปฏิเสธทุกอย่างท่ีเป็นชนบท หมู่บ้านชนบทจึงมิใช่
สถานท่ีท่ีผู้ประสบความสําเร็จในชีวิตปรารถนาจะหวนคืนอีกตอ่ไป 30 

 
หยูหัวซึ่งเป็นผู้ประพันธ์นวนิยายเร่ือง To Live เองก็ตระหนักถึงความจริงในข้อนีเ้ช่นกัน เขาจึง

สร้างตวัละครเดก็หนุ่มเป็นตวัแทนจากสงัคมสมยัใหม่ท่ีมีความสนใจในขนบประเพณีแห่งอดีต และได้รับ
โอกาสรือ้ฟื้นภาพสังคมชนบทในอดีตจากความทรงจําท่ีมีรายละเอียดชัดเจนและเต็มไปด้วยอารมณ์
ความรู้สกึของชายชราอย่างฝกูุ้ย 
 

4.2.1.3 ความผูกพันระหว่างคนกับท่ีดิน 
 
สงัคมชนบทของประเทศจีนเป็นสงัคมเกษตรกรรมท่ีผู้คนในหมูบ้่านประกอบอาชีพด้วยการทําไร่ไถ

นา เก็บผลผลิตมาบริโภคหลอ่เลีย้งชีวิต และเมื่อสิน้ชีวิตก็ยังฝังร่างลงในพืน้ดินบริเวณท่ีพวกเขาอาศยัอยู่ 
ดงันัน้ความสมัพันธ์ระหว่างคนกับพืน้ท่ีจึงเป็นความผูกพันท่ียากจะแยกขาดจากกันได้ในสงัคมชนบท 
ศาสตราจารย์เฟ่ยเสีย้วทงได้อธิบายธรรมชาติของสงัคมชนบทจีนไว้ว่า เกษตรกรไม่สามารถย้ายท่ีดินหรือ
พืชผลท่ีพวกเขาเพาะปลกูไปไหนมาไหนเหมือนการปศสุตัว์และการอตุสากรรมท่ีโยกย้ายเดินทางได้ ชาวไร่
ชาวนาต้องรอคอยและดแูลพืชผลให้เจริญเติบโตจนกว่าจะเก็บเก่ียวได้ ซึ่งการกระทําเช่นนีจ้ึงดรูาวกับว่า
เกษตรกรได้เพาะปลกูร่างกายคร่ึงหนึ่งของตนเองลงไปในดินด้วย การไม่สามารถเคลื่อนย้ายท่ีอยู่ได้ทําให้
ชาวไร่ชาวนาถกูมองวา่ล้าหลงัและย่ําอยู่กบัท่ี 31  ซึ่งจะเห็นตวัอย่างได้จากวิถีชีวิตของเด็กหนุ่มท่ีมาจากใน
เมือง เขาพเนจรไปเร่ือยๆ อย่างไร้จุดหมายแน่ชัด และใช้ชีวิตในแต่ละวนัไปกับการเท่ียวเล่นพักผ่อนตาม
หมูบ้่านแห่งใดก็ตามท่ีเขาสนใจ หากพิจารณาข้อดีในการเดินทางร่อนเร่ของเดก็หนุ่ม จะเห็นวา่เป็นการเปิด
                                                             

30 ศาสตราจารย์เฟ่ยเสีย้วทง, พืน้ถ่ินแผน่ดินจีน สงัคมวิทยาชนบทจีน, หน้า 10. 
31 เร่ืองเดียวกนั, หน้า 3. 
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โอกาสให้เขาได้เรียนรู้สิ่งใหม่ๆ ท่ีแตกตา่งกนัไปตามท้องถ่ิน ได้พบปะผู้คนหลากหลายท่ีมีประสบการณ์น่า
ค้นหาในอดีต แตข้่อเสียก็คือเดก็หนุ่มปราศจากความผกูพันต่อถ่ินฐานใดถ่ินฐานหนึ่งโดยเฉพาะซึ่งทําให้
เขากลายเป็นคนแปลกหน้าต่างถ่ินในทุกหมู่บ้านท่ีไปเยือน ต่างกันกับฝกูุ้ ยท่ีปักหลกัใช้ชีวิตอยู่ในบริเวณ
ท่ีดินซึ่งเคยเป็นสมบตัิของตระกูลเขา แม้ว่าจะต้องสญูเสียมนัไปทัง้หมดเพราะการพนันจนคิดจะเปลี่ยน
อาชีพและท่ีอยู่อาศยั แต่มารดาของฝกูุ้ ยก็ไม่ยอมอพยพย้ายถ่ินฐานไปไหน เพราะความผกูพันท่ีมีต่อผืน
แผน่ดินท่ีเก่ียวข้องกบัวิถีชีวิตของครอบครัว  

 
I talked to Mom about borrowing some money from some friends and relatives in 

town to open a small shop. After hearing my idea, Mon didn’t utter a sound; she didn’t 
want to leave. When people getting old they’re like that, unwilling to move. I said to 
Mom, ‚The house and land all belong to Long Er now. Setting up our home here is just 
the same as anywhere else.‛ 

After hearing this, Mom was silent for a long time before saying, ‚Your father’s 
grave is still here.‛ 
 That one sentence made me stop thinking of any ideas. 32  
 
การอ้างถึงหลมุศพของบิดาเป็นการเตือนสติให้ฝกูุ้ ยได้คิดว่าครอบครัวของเขานัน้ได้อยู่อาศยัใน

ท่ีดินผืนนีม้าหลายชัว่อายคุนจนสายสมัพนัธ์ของตระกลูได้หยัง่รากลกึลงไปในผืนดินบริเวณนี ้การจะอพยพ
ออกไปเท่ากบัต้องขดุรากถอนโคนของบรรพบรุุษออกไปด้วย หรือไมเ่ช่นนัน้ก็ต้องละทิง้สสุานของผู้ล่วงลบั
เอาไว้เบือ้งหลงั ดงันัน้ฝกูุ้ยจึงเลือกจะเป็นชาวนา ประกอบอาชีพท่ีบรรพชนของเขาเคยได้กระทํามาในท่ีดิน
ผืนเดียวกันนี ้แม้จะต้องเหน็ดเหน่ือยและตรากตรํา แต่ฝูกุ้ ยก็ไม่ทอดทิง้พืน้ท่ีอันเป็นแหล่งกําเนิดของ
ครอบครัวไปไหน นอกจากนีม้ารดาของฝกูุ้ยยงัถ่ายทอดเช่ือเก่ียวกบัความศกัดิ์สิทธ์ิของดินโคลนในท้องนา
ว่าสามารถรักษาโรคภัยไข้เจ็บของคนในชุมชนได้ ฝูกุ้ ยเองก็รับความเช่ือนีม้าปฏิบัติตามทุกครัง้ท่ีเขา
บาดเจ็บก็จะอาศยัดินโคลนมาพอกแผล การสืบทอดภมูิปัญญาท่ีเก่ียวข้องโดยตรงกบัผืนแผน่ดินท่ีอยูอ่าศยั
จะเกิดขึน้ไมไ่ด้ หากฝกูุ้ยตดัสินใจละทิง้ท่ีดินไปทําการค้าขายในเมืองตามความตัง้ใจในครัง้แรก 

 
My mom would often say the mud of the earth is the best thing for people’s 

health. Not only could it grow crops, but it could cure diseases, too. In all the years 
since then, whenever I’ve injured myself, I’ve always pressed a clump of wet mud 

                                                             
32 Yu Hua, To Live, p. 46. 
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against my wound. My mom was right: you shouldn’t scoff at those clumps of mud, as 
they’re a cure for all kinds of sicknesses. 33 
 
การปักหลกัอยู่ในหมูบ้่านโดยไมค่ิดแยกย้ายจากไปหาความสะดวกสบายในเมือง จึงมิใช่ความล้า

หลงัของคนในชนบท แต่เพราะความสมัพันธ์ทัง้ทางกายและทางจิตใจท่ีมีต่อผืนดินเป็นสิ่งเหน่ียวรัง้ให้
ลกูหลานยงัคงอาศยัอยู่ในพืน้ถ่ินเดิมตอ่ไป เพ่ือท่ีวา่วนัใดท่ีพวกเขาสิน้ชีวิต จะได้รับการฝังร่วมกันในสสุาน
ของครอบครัว เนือ้หนงัและกระดกูของสมาชิกทกุคนจะได้กลบัคืนสูด่ินผืนเดียวกนั 34 ดงัเช่นครอบครัวของ
ฝกูุ้ยท่ีเจียเจินปรารถนาจะฝังร่างไว้ใกล้กบัโหย่วช่ิง และเอ้อสีท่ีฝากฝังให้ฝกูุ้ยฝังเขาไว้เคียงข้างเฟ่ิงเสีย และ
ท้ายท่ีสดุเมื่อฝกูุ้ยหมดลมหายใจลง ร่างของเขาจะกลายเป็นสว่นหนึ่งท่ีผสมผสานอยู่ในเนือ้ดินผืนเดียวกับ
บุคคลอันเป็นท่ีรักในครอบครัว จากการศึกษาวิเคราะห์นวนิยายเร่ือง To Live พบว่าวิถีชีวิตและ
ขนบประเพณีในสงัคมจีนเอือ้อํานวยต่อความผกูพันในพืน้ท่ีของคนในสงัคมชนบท ซึ่งแตกต่างจากการ
เคลื่อนไหวโยกย้ายอพยพอยู่เสมอของวิถีชาวเมือง การหวนกลบัมาฟื้นฟูความรักความผกูพันท่ีมีต่อบ้าน
เกิดเมืองนอน สามารถพิจารณาได้วา่เป็นความโหยหาท่ีมีต่อค่านิยมดีงามในสงัคมแห่งอดีตอนัหาได้ยาก
ย่ิงในปัจจบุนั  

 
4.3.1 บาดแผลในความทรงจ า 
 
การระลึกถึงอดีตในนวนิยายเร่ือง Farewell to My Concubine ของลิเลียน ลี (Lilian Lee) เป็น

ความรู้สกึขมขื่นของตวัละครเอกทัง้สองของเร่ือง ซึ่งก็คือเตี๋ยอีและเสี่ยวโหลว เน่ืองจากอดีตของตวัละครได้
สง่ผลไปถึงความล้มเหลวในสถานภาพปัจจบุนั อนัได้แก่ความโดดเดี่ยวอ้างว้างท่ีพวกเขาไม่สามารถแก้ไข
เปลี่ยนแปลงสภาพความเป็นอยู่และตําแหน่งแห่งท่ีของตนเองได้อีกตอ่ไป  
 

4.3.1.1 การถวลิหาครอบครัวของเด็กท่ีถูกทอดทิง้ 
 
ฉากแรกท่ีปรากฏในนิยายเร่ือง Farewell to My Concubine คือฉากท่ีเหยียนหง (Yanhong) 

มารดาผู้ให้กําเนิดเตี๋ยอีตดัสินใจขายลกูชายให้กบัคณะงิว้ของอาจารย์ก่วน (Master Guan) น่าสงัเกตว่าลี
ได้กําหนดช่ือในวยัเดก็ให้กบัตวัละครเอกทัง้สองคน แตกต่างจากช่ือท่ีพวกเขาใช้ในยามเติบโตเป็นผู้ ใหญ่ 
กลา่วคือ เตี๋ยอีมีช่ือท่ีมารดาเรียกขานว่าเขาว่า เสี่ยวโต้วจ่ือ (Xiao Douzi- Little bean) และเสี่ยวโหลวใน
วยัเด็กก็มีช่ือว่า เสี่ยวสือโถ่ว (Xiao Shitou- Little rock) อาจเป็นเร่ืองปกติสําหรับนักแสดงงิว้ปักก่ิงท่ีจะ

                                                             
33 Ibid., p. 49-50. 
34 ศาสตราจารย์เฟ่ยเสีย้วทง, พืน้ถ่ินแผน่ดินจีน สงัคมวิทยาชนบทจีน, หน้า 25. 
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เปลี่ยนช่ือเสียงเรียงนามให้สอดคล้องกับอาชีพเมื่อมีช่ือเสียงเป็นท่ีรู้จัก แต่ก็พิจารณาได้เช่นกันว่าลีตัง้ใจ
แยกตวัตนในอดีตและและปัจจบุนัของเตี๋ยอีและเสี่ยวโหลวออกจากกนั เพ่ือแสดงให้เห็นวา่ความทรงจําใน
วยัเดก็ของเสี่ยวโต้วจ่ือนัน้มีผลกระทบตอ่การประกอบเป็นตวัตนของเตี๋ยอีในปัจจบุนั กลา่วคือการเป็นเด็ก
ท่ีถกูทอดทิง้ (Abandoned child) จากมารดาในวยัเยาว์ ทําให้เตี๋ยอีโหยหาความรักและความอบอุ่นจาก
ครอบครัวเป็นอย่างมาก ลีได้สอดแทรกทัศนคติในการวิพากษ์สังคมด้วยการสร้างตวัละครเอกในเร่ือง 
Farewell to My Concubine เป็นเดก็ท่ีถกูทอดทิง้ ซึ่งก่อให้เกิดการถวิลหาครอบครัวจนกระทั่งเติบโต โดย
เปรียบเดก็ท่ีถกูทอดทิง้กบัประชาชนท่ีไมไ่ด้รับการเหลียวแลจากผู้ปกครอง อนัได้แก่ประเทศจีน เน่ืองจาก
เหตกุารณ์ความวุน่วายนานบัประการท่ีเกิดขึน้ ไมว่า่จะเป็นความขดัแย้งจากภายในหรือภายนอกประเทศ 
ประชาชนล้วนตกเป็นผู้ รับเคราะห์กรรมเสมอ จนดูเหมือนว่าประเทศชาติทอดทิง้ให้ประชาช นต้อง
เผชิญหน้ากับปัญหาและอปุสรรคโดยไม่ย่ืนมือเข้าช่วยเหลือ จากกรณีของเด็กท่ีถูกทอดทิง้ ลีจึงได้ตัง้
คําถามโดยมิได้ระบุว่าใครควรเป็นผู้ ให้คําตอบว่าในนวนิยายของเธอว่า  ‚When has the nation ever 
cared about its citizens?‛35  
 

เมื่อเตี๋ยอีต้องเข้ามาอยู่ในคณะงิว้ท่ีมีเดก็ชายนบัสิบอยู่ร่วมกนัอย่างแออดั ท่ามกลางการฝึกฝนอนั
เข้มงวดดดุนั มีเพียงเสี่ยวโหลวท่ีให้ความช่วยเหลือและดแูลเขาเท่าท่ีโอกาสจะเอือ้อํานวย แม้แตก่ารลงโทษ
ของอาจารย์ก่วน เสี่ยวโหลวก็ยอมเสี่ยงช่วยผอ่นหนกัให้เป็นเบาจนต้องได้รับโทษไปด้วย การปกป้องเตี๋ยอี
จากการกลัน่แกล้งของเพ่ือนร่วมคณะ ได้สร้างรอยแผลเป็นให้กับเสี่ยวโหลวมาจนถึงปัจจุบัน ทว่ารอย
แผลเป็นนีก้ลบัสร้างความภาคภมูิใจให้กับเตี๋ยอี โดยจะเห็นได้จากการเล่าความทรงจําในอดีตให้กับจว๋ี
เซียน (Juxian) ภรรยาของเสี่ยวโหลวฟัง เพ่ือตอกยํา้ให้เธอเห็นสายสายสมัพันธ์ซึ่งเช่ือมโยงระหว่างเตี๋ยอี
กบัเสี่ยวโหลว ฝ่ายหนึ่งยอมเสียสละเลือดเนือ้เพ่ือปกป้องอีกฝ่ายราวกบัเป็นคนในครอบครัวเดียวกนั  

 
“Back then,‛ Dieyi rambled on, ‚he fought with the other boys at the school. He 

protected me and taught them not to pick on me. But once he fell onto some sharp 
rocks and cut his forehead open. He still has a scar above his brow.‛ He regarded the 
other two meaningfully. ‚That’s the kind of thing that stays with your life.‛ 36 

 

                                                             
35 Lilian Lee, Farewell to My Concubine (United States of America: Penguin Books, 

1993),  p. 77. 
36 Ibid., p. 177. 
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จากการยกตวัอย่างเหตกุารณ์ข้างต้น จะเห็นได้วา่เตี๋ยอีซาบซึง้บญุคณุและรู้สกึผกูพนัเสี่ยวโหลวย่ิง
กวา่ศิษย์พ่ีศิษย์น้องร่วมคณะงิว้คนอ่ืนๆ แม้เขาจะถกูทอดทิง้จากบพุการี แตก่็ยงัมีเพ่ือนรักอย่างเสี่ยวโหลว
เป็นตวัแทนของครอบครัวท่ีอยู่เคียงข้างบนเวทีงิว้และในชีวิตจริง หรืออาจกล่าวได้ว่าเสี่ยวโหลวเป็นสิ่งยึด
เหน่ียวท่ีให้ความมั่นคงทัง้ทางกายและทางใจสําหรับเด็กท่ีถูกทอดทิง้อย่างเตี๋ยอี ดังนัน้เมื่อจว๋ีเซียน 
(Juxian) ก้าวเข้ามาคัน่กลางระหวา่งเขาสองคนในฐานะภรรยาของเสี่ยวโหลว เตี๋ยอีจึงต่อต้านและเกลียด
ชงัอีกฝ่าย เพราะการแต่งงานจะทําให้เสี่ยวโหลวแยกตวัออกไปสร้างครอบครัวของตนเอง ความใกล้ชิด
สนิทสนมเป็นหนึ่งเดียวกนัของคูส่ามีภรรยาในพิธีแตง่งาน เป็นการตอกยํา้ความโดดเดี่ยวของเตี๋ยอี เขาไม่
อาจทนรับความรู้สึกของการถูกทอดทิง้เป็นครัง้ท่ีสอง (Standing beside Xiaolou, she seemed 
intimately connected to him. Dieyi felt abandoned. They even seemed to breathe in unison, he 
thought to himself.) 37 เน่ืองจากความทรงจําในอดีตท่ีถูกมารดาละทิง้ยังตามมาหลอกหลอนเตี๋ยอีอยู่ 
แม้วา่เขาจะเติบโตเป็นนกัแสดงงิว้ท่ีประสบความสําเร็จแล้วก็ตาม แตต่วัตนในสว่นลกึของเตี๋ยอียงัคงความ
เป็นเสี่ยว  โต้วจ่ือ หรือเดก็ชายกําพร้าท่ีถูกทอดทิง้ทัง้ท่ีอยู่ในวยัเยาว์ซึ่งยังไม่อาจช่วยเหลือตวัเองได้ การ
ทอดทิง้ย่อมมีความหมายเท่ากบัการถกูฆ่าทัง้เป็นด้วยนํา้มือของผู้ให้กําเนิด ความเจ็บปวดเช่นนีฝั้งรากลึก
ลงในจิตใจและกลายเป็นความทรงจําในอดีตท่ีสง่ผลกระทบให้เตี๋ยอีในปัจจบุนั ถวิลหาความรักและความ
เช่ือมัน่จากครอบครัวมาปลอบประโลมรักษาจิตใจอนับอบชํา้ของตวัเอง 

 
When he looked up he saw a little boy in the cul-de-sac. The boy was about ten 

years old, and he was smiling and holding a new born baby. The baby was still streaked 
with blood from the afterbirth, and her hair was damp. Someone had tied an old rag 
around her belly. Dieyi peered at the boy quizzically- it was Xiao Douzi. It was himself! 

A contemptuous smile crept across Xiao Douzi’s mouth, like the icy grin of an 
evil ghost come to torment Dieyi’s dreams. They had been abandoned, all of them. 

Perhaps he was already dead. Maybe his mother had killed him when he was 
ten, and the man he was today was only a ghost. Or maybe he was that abandoned 
baby girl. Suddenly, he didn’t know who or where he was. 38 

 
แม้วา่เตี๋ยอีจะเป็นฝ่ายท่ีถูกทอดทิง้แต่เขากลบัไม่อาจละทิง้อดีตของตนเองได้ เตี๋ยอีพยายามจะ

เช่ือมโยงอดีตท่ีขาดหายของเขาด้วยการส่งข่าวคราวถึงสมาชิกในครอบครัวเพียงคนเดียวท่ีเก่ียวพันทาง

                                                             
37 Ibid.,p. 113. 
38 Ibid., p. 112-113. 
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สายเลือด ผา่นจดหมายเพ่ืออธิบายสภาพชีวิตและความเป็นอยู่ในปัจจบุนัของตนให้กับมารดาได้รับรู้ โดย
จ้างให้คนเขียนตามคําพูดของเขา แต่น่าเสียดายท่ีจดหมายเหล่านีไ้ม่ได้รับการนําส่งถึงปลายทาง 
เน่ืองจากเตี๋ยอีก็ไมเ่คยรู้เช่นกนัวา่มารดาของเขาอยู่ท่ีแห่งใด ตลอดจนยงัมีชีวิตอยู่หรือไม่ แต่เขาก็ไม่เหลือ
ใครอ่ืนในชีวิตอีกแล้วท่ีจะสามารถชดเชยความอ้างว้างของเด็กท่ีถกูทอดทิง้ได้  

 
“Mother, I am doing fine here,‛ Dieyi dictated. ‚Please don’t worry about me. My 

classmate Xiaolou looks after me very well. We rehearse together day and night, and we 
also costar on the stage. We’ve known each other for more than ten years, now, and our 
mutual affection is very deep.‛ […] 

The scribe had folded up the letter and put it into an envelope, which he sealed 
with a few grains of rice. 

‚What addressis this letter to be sent to?‛ 
Without saying a word, Dieyi took the letter from him and walked away. When he 

was halfway home, he tore it up and threw it away. 39 
 

จากเนือ้ความในจดหมาย จะเห็นได้ว่าสิ่งท่ีเตี๋ยอีพยายามจะบอกมารดาของเขา ก็คือความ
ปรารถนาท่ีเตี๋ยอีต้องการจากครอบครัวท่ีเขาไม่เคยมีนั่นเอง ไม่ว่าจะเป็นการดแูล (look after) การอยู่
ร่วมกนั (together) และความรัก (affection) อย่างไรก็ตาม อาจตีความได้ว่าความพยายามในการถวิลหา
ครอบครัวของเตี๋ยอีน่าจะเป็นการปลอบโยนความเจ็บปวดสว่นตนมากกวา่ความคาดหวงัท่ีจะได้อยู่ร่วมกับ
มารดาจริงๆ โดยลีได้สะท้อนความรู้สึกท่ีเตี๋ยอีมีต่อมารดาว่าเป็นความรู้สึกทัง้รักทัง้ชัง (Love-hate 
Relationship)ในเวลาเดียวกนั ซึ่งตวัแทนท่ีมารับบทบาทมารดาของเตี๋ยอีในเชิงอปุมาก็คือจว๋ีเซียน ภรรยา
ของเสี่ยวโหลว เตี๋ยอีเกลียดชงัท่ีมารดาไมร่ักษาคําพดูวา่จะหวนกลบัมารับเขาท่ีคณะงิว้ เช่นเดียวกับความ
ชิงชงัท่ีมีตอ่จว๋ีเซียนเมื่อเธอไมย่อมทําตามข้อตกลงว่าจะไปจากเสี่ยวโหลว หากเตี๋ยอีช่วยเสี่ยวโหลวจาก
การจับกุมของทหารญ่ีปุ่ น ประกอบกับอดีตของจว๋ีเซียนท่ีเคยเป็นโสเภณีเหมือนกับแม่ ปัจจัยเหล่านีไ้ด้
สร้างตวัตนสมมติของมารดาให้เตี๋ยอีจดจําภาพของจว๋ีเซียนประทับอยู่ร่วมกับเหยียนหงโดยไม่รู้ตวั (She 
had broken her promise to him. Dieyi would never forget the look she gave him, You could never 
trust a whore, Dieyi thought.) 40 นอกเหนือจากความโกรธแค้นชิงชงัแล้ว เตี๋ยอียงัโหยหาความรักและการ
ดแูลใสใ่จจากอ้อมอกของแม่ ดงัจะเห็นได้จากครัง้ท่ีเตี๋ยอีพยายามจะเลิกฝ่ินท่ีติดงอมแงม ความทรมาน

                                                             
39 Ibid., p. 97-98. 
40 Ibid., p. 140 
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และสติอนัลางเลือนท่ีโหยหาสารเสพติด ทําให้เขาแสดงท่าทีและคําพูดกับจว๋ีเซียนไม่ต่างจากเด็กชาย
แสดงออกตอ่มารดาของตนในยามเจ็บไข้ได้ป่วย 

 
‚If I don’t make it,‛ he whimpered to Juxian one day, ‚please try to remember 

what was good about me.‛ 
Moved by his misery, Juxian held him until he became calm. 
‚Don’t be silly,‛ she admonished him. ‚You’re going to be fine!‛  
He looked up at the face of the woman leaning over him and saw his mother, a 

vague shadow in his delirium. 
‚Mother!‛ he called out, embracing Juwian suddenly. ‚I want to die!‛ 
‚You’re going to be fine,‛ Juxian repeated gently.41 
 

การวิเคราะห์สภาพจิตใจของเตี๋ยอี พบว่าการถูกทอดทิง้ในวยัเด็กกลายเป็นต้นเหตขุองอดีตท่ี
หลอกหลอนซึ่งสง่ผลตอ่เน่ืองมาถึงปัจจบุนั กลา่วคือเตี๋ยอีไมส่ามารถไว้วางความเช่ือใจให้กบัใครง่ายๆ เว้น
แตเ่สี่ยวโหลว เตี๋ยอีไว้วางใจท่ีจะแบ่งปันความลบัร่วมกบัผู้ ท่ีเป็นดัง่เพ่ือนและพ่ีชาย เพ่ือแสดงให้เห็นความ
ไว้วางใจท่ีมีตอ่เพ่ือนรุ่นพ่ีวา่พวกเขาจะไมม่ีวนัทรยศซึ่งกนัและกนั และสามารถยอมรับผิดแทนกนัได้ 42 ทวา่
ระหวา่งการปฏิวตัิวฒันธรรม การทรมานและความกดดนัจากเรดการ์ดได้ทําลายความเช่ือมัน่ท่ีเตี๋ยอีมีต่อ
เสี่ยวโหลวและตวัเขาเองลงอย่างราบคาบ พวกเขากลา่วให้ร้ายซึ่งกนัและกนั ด้วยการประจานความผิดของ
อีกฝ่ายหนึ่งอย่างสาดเสียเทเสีย การกระทําดงักล่าวไม่ต่างอะไรจากการตดัความสมัพันธ์อนังดงามของ
เพ่ือนและพ่ีน้องท่ีรักใคร่กลมเกลียวจนขาดสะบัน้  

 
Abruptly, he fell silent. He had seen Xiaolou’s face through the curtains of flame 

and dancing ash, wearing a complicated expression he could not read. Although the 
two were only a few feet away from each other, they seemed to be separated by an 
unbridgeable and unfathomable distance. 
 
ภายหลังสิน้สุดการปฏิวัติวัฒนธรรม ความวุ่นวายในสงัคมได้รับการฟื้นฟูแก้ไข รวมทัง้การคืน

สถานภาพนกัแสดงงิว้ท่ีมีช่ือเสียงให้กบัเตี๋ยอี แตค่วามผิดพลาดท่ีเขาทรยศตอ่เสี่ยวโหลวผู้เป็นดงัเพ่ือนและ

                                                             
41 Ibid., p. 175. 
42 Ibid., p. 181. 
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พ่ีชาย ยงัคงเหลือร่องรอยบาดแผลไว้ในใจของเตี๋ยอี เป็นความทรงจําอนัขมขื่นท่ีเขาไม่อาจรักษาได้ด้วย
ตนเอง จนกลายเป็นการปฏิเสธท่ีจะเอย่ถึงอดีต กระทัง่ได้พบกบัเสี่ยวโหลวโดยบงัเอิญท่ีเกาะฮ่องกง และได้
ค้นพบวา่เขาสามารถฟืน้ฟคูวามสมัพนัธ์ท่ีแตกสลายให้กลบัมาปะติดปะต่อกันได้ รวมทัง้ได้รับการให้อภยั
จากความพลาดพลัง้ในอดีต บาดแผลในความทรงจําของเตี๋ยอีจึงคลายความเจ็บปวดลงจนเขากล้าท่ีจะ
เอย่ถึงเหตกุารณ์ในอดีตได้ 

 
[…] Seeing Xiaolou again was unbearably painful. 
He had been drifting along for many years, like a lonely boat on a river, or a 

fallen leaf. He had grown used to living without feeling; to speak of the past meant only 
pain, He could still feel the weight of Xiaolou’s hand on his shoulder, as though he had 
not taken it away, as though it had always been there. He shivered. 

‚How are you?‛ Xiaolou asked. 
‚Fine. And you?‛ […] 
Dieyi spoke. 
‚Since my rehabilitation, I haven’t appeared in any full-length operas. It’s just 

been repertory. 
‚Well it takes too much time and energy to do an entire show, anyway. But I’m 

glad to hear that you were rehabilitated. It’s a good thing.‛ 
‚I suppose so. But you can’t bright back the past.‛ 
Only then did Xiaolou notice that Dieyi was missing one of his little fingers. His 

stage career really finished. He had once had the most beautiful hands in the theatre, 
but now they were better suited for light manual labor, like making night-light cups.43  

 
อย่างไรก็ตามการฟื้นฟูความสมัพันธ์อดีตกลบัมาได้อีกครัง้ก็เป็นเพียงการบรรเทาบาดแผลใน

ความทรงจําในเบือ้งต้นเท่านัน้ เพราะในความเป็นจริงอดีตไม่สามารถย้อนคืนกลบัมาให้แก้ไขได้ ถึงพวก
เขาจะอภยัให้แก่กันแต่ความรู้สึกของเสี่ยวโหลวและเตี๋ยอีก็ไม่มีวนักลบัมาเป็นดงัเดิม เช่นเดียวกับการ
แสดงงิว้บนเวทีท่ีเขาทัง้คูไ่มอ่าจกลบัไปสวมบทบาทของเซ่ียงหยอูอ๋งและนางสนมหยีจีได้อีกแล้ว เน่ืองจาก
สภาพร่างกายของเสี่ยวโหลวท่ีไมอ่าจเปลง่เสียงร้องงิว้เพราะถกูเรดการ์ดทารุณกรรม และเตี๋ยอีก็สญูเสียนิว้
ของเขาจากอบุตัิเหตใุนโรงงานท่ีเตี๋ยอีถกูส่งตวัไปใช้แรงงานตามชนบทในช่วงปฏิวตัิวฒันธรรมจนไม่อาจ

                                                             
43 Ibid., p. 244. 
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ร่ายรํางิว้ได้ น่าสงัเกตวา่ ลีใช้ชะตากรรมของตวัละครสะท้อนให้เห็นความพยายามของพรรคคอมมิวนิสต์ใน
การฟื้นสถานภาพ (Rehabilitation) และแก้ไขข้อกล่าวหาให้กับเหย่ือการเมืองในช่วงปฏิวตัิวัฒนธรรม 
ตําแหน่งและฐานะทางสงัคมท่ีเคยสญูเสียอาจจะกู้คืนกลบัมาให้เหย่ือได้ ทว่าผลสืบเน่ืองจากอิทธิพลของ
การเมืองท่ีเป็นต้นเหตใุห้เกิดความพิการและสร้างรอยแผลเป็นท่ีฝังอยู่ในความทรงจําของชาวจีนนัน้ เป็น
การสญูสิน้ท่ีไมม่ีส่ิงใดจากรัฐบาลมาทดแทนได้ ดงันัน้เสี่ยวโหลวและเตี๋ยอีจึงใช้โอกาสท่ีได้กลบัมาพบกัน 
(Reunion) ร่วมรือ้ฟืน้อดีตเพ่ือรําลกึความหลงัอนัรุ่งโรจน์ของนักแสดงงิว้ท่ีเคยมีช่ือเสียง ทว่าในปัจจุบันนี ้
พวกเขาได้แตแ่สดงบทบาทครัง้สดุท้ายบนเวทีอนัวา่งเปลา่เท่านัน้  

 
There was no one in the theatre except Xiaolou and Dieyi. They were backstage, 

putting on their makeup, preparing to play for the empty house. […] Age had taken 
away much of his strength and flexibility, but despite the fact that he had lost much of 
his range of movement, Dieyi was still full of spirit. […] 

‚Dieyi!‛ 
As the blood oozed from his body, Dieyi felt a kind of satisfaction spreading 

through him. It was like applause. This was the last act, the perfect climax. 
‚Brother!‛ Xiao Douzi!‛ Xiaolou was shouting. It sounded like he practicing his 

scales, the way they did as children at Taoranting Park. The stage seemed to echo with 
children’s voices. 

  ‚Brother!‛ Xiaolou was shaking him. ‚The play is over!‛ 
  Dieyi returned to his senses. The glittering tragedy was over.44  
 
 การแสดงอําลาเวทีครัง้สดุท้ายของเตี๋ยอีและเสี่ยวโหลว สะท้อนให้เห็นการหลงติดอยู่กับอดีต
ของเตี๋ยอี เน่ืองจากเตี๋ยอีคาดหวงัว่าการได้แสดงบนเวทีร่วมกับเสี่ยวโหลวเป็นการฟื้นฟูความสมัพันธ์ฉัน
ครอบครัวให้กลับคืนการสัมผัสบรรยากาศของโรงงิว้ในความทรงจําท่ีมีผู้ ชมปรบมือให้กําลังใจกับ
ความสามารถของเขา ทําให้เตี๋ยอีหลงคิดไปว่าการแสดงของเขานัน้สมจริงเป็นอย่างย่ิงโดยเฉพาะฉาก
สดุท้ายท่ีสนมหยีจีปลิดชีพตนเองด้วยการเชือดคอ น่าสงัเกตวา่เสี่ยวโหลวเรียกเตือนสติเตี๋ยอีด้วยช่ือในวยั
เยาว์ ราวกบัตระหนกัได้วา่ศิษย์รุ่นน้องกําลงัล่องลองอยู่กับวนัคืนในอดีต จนเสี่ยวโหลวต้องดึงอีกฝ่ายให้
กลับมาอยู่กับปัจจุบันในท้ายท่ีสุด เพราะการรือ้ฟื้นอดีตหรือการย้อนความทรงจํา ไม่สามารถเยียวยา

                                                             
44 Ibid., p. 252- 254. 
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ความรู้สกึให้กบัพวกเขา รวมทัง้ไมส่ามารถแก้ไขเปลี่ยนแปลงอะไรในปัจจบุนัท่ีเป็นอยู่ เฉกเช่นเดียวกบังิว้ท่ี
ดําเนินมาถึงบทอวสาน และนกัแสดงก็ต้องก้าวลงจากเวที กลบัสูชี่วิตแห่งความเป็นจริง 
 

4.3.1.2 การสูญเสียบ้านเกิดคนพลัดถิ่น 
 
เสี่ยวโหลวผู้เป็นศิษย์พ่ีของเตี๋ยอีในคณะงิว้ ก็เป็นเด็กท่ีถูกทอดทิง้จากครอบครัวเช่นเดียวกัน แต่

เสี่ยวโหลวแตกตา่งจากเตี๋ยอีตรงท่ีเขาเลือกจะปฏิเสธผู้ให้กําเนิด โดยเรียกขานพ่อแมว่า่เป็นเพียงคนสองคน
ท่ีไมไ่ด้มีความหมายอะไรตอ่เขา (those two good-for-nothing)45 อาจวิเคราะห์ได้ว่าเมื่อขาดไร้ครอบครัว
มาฟมูฟักดแูล เสี่ยวโหลวจึงสวมบทบาทเป็นพ่ีชายท่ีดแูลน้องซึ่งก็คือเตี๋ยอี เพ่ือชดเชยความอ้างว้างโดด
เดี่ยวของเด็กกําพร้าท่ีขาดไร้บุพการี จากการตีความว่าลีได้เช่ือมโยงสถานะของเด็กท่ีถูกทอดทิง้กับ
ประชาชนท่ีถกูประเทศชาติละเลยตามท่ีกลา่วไว้แล้วข้างต้น อาจนํามาใช้กบัการตดัสินใจเดินทางหลบหนี
จากประเทศจีนสูเ่กาะฮ่องกงของเสี่ยวโหลวได้เช่นกัน เขาตดัสินใจเลือกทางเดินชีวิตของตวัเองด้วยการ
ทอดทิง้แผน่ดินเกิดท่ีเป็นฝ่ายทอดทิง้เขาก่อน เดินทางไปสูแ่ผน่ดินอ่ืนท่ีเขาสามารถมีชีวิตรอดตอ่ไปได้อย่าง
เป็นอิสระ  

 
He had fled to Hong Kong by sea from Fujian. Unlike General Xiang Yu, he had 

chosen To Live. His life was not a play. […]  
In real life, Xiaolou, the General, crossed the water to safety, refusing to die for a 

country that didn’t want him.46 
 
 การหลัง่ไหลของชาวจีนจากแผ่นดินใหญ่ท่ีอพยพเข้าไปในฮ่องกงเป็นจํานวนมากจนต้องมีการ
ตรวจสอบการลักลอบเข้าเมืองอย่างรัดกุมในเวลาต่อมา 47  ลีได้สะท้อนให้เห็นความเสื่อมศรัทธาของ
ประชาชนต่อประเทศชาติ ด้วยการมอบความไว้วางใจให้กับดินแดนจีนภายใต้การปกครองของสหราช
อาณาจกัร มากกวา่การอาศยัอยู่ในแผน่ดินเกิดท่ีแท้จริง ดงักรณีของเสี่ยวโหลวท่ีได้รับเงินสวสัดิการในการ
ดํารงชีพจากรัฐบาลฮ่องกง เน่ืองจากแก่ชราจนไมอ่าจหารายได้เลีย้งดตูวัเอง ซึ่งแตกต่างจากคณุภาพชีวิต
ในจีนแผ่นดินใหญ่ท่ีเขาต้องดิน้รนหาทางมีชีวิตอยู่รอดให้ได้ด้วยความยากลําบาก แต่อย่างไรก็ตาม แม้
เสี่ยวโหลวจะกลายเป็นพลเมืองของฮ่องกงอย่างถูกต้องตามกฎหมาย ทว่าความรู้สึกในใจนัน้เขาก็เป็น
เพียงคนแปลกหน้าท่ีพลดัถ่ินเข้ามาอยู่ดินแดนของผู้ อ่ืน โดยพิจารณาจากความจริงท่ีว่าเกาะฮ่องกงแม้จะ
                                                             

45 Ibid., p. 19. 
46 Ibid., p. 230. 
47 Ibid., p. 234. 
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เป็นสว่นหนึ่งของประเทศจีน แตก่็เป็นเขตสมัปทานเช่าขององักฤษซึ่งมีความเจริญทางเศรษฐกิจและปลอด
จากอิทธิพลทางการเมืองของพรรคคอมมิวนิสต์ในแผ่นดินใหญ่ จึงมีประชากรเข้ามาอาศัยอยู่อย่างแออดั
ยดัเยียด จนปัญหาเร่ืองท่ีอยู่อาศยัขาดแคลนเป็นปัญหาอนัดบัต้นๆ  
 

Hong Kong was filled with ordinary men and women who resorted to a host of 
ploys and scams simply to scrape by. Housing was one of life’s biggest worries. Like 
insects living in holes underground, people occasionally poked their heads up into the 
fresh air, seeking a better way, but they always burrowed back down into the mud. One 
was lucky even to have a cramped and dingy little dwelling. There were just too many 
people living in the city.48 

 
 นอกเหนือจากปัญหาของการเป็นคนไร้บ้าน ภาษาท่ีใช้ในการสื่อสารบนเกาะฮ่องกงคือภาษาจีน
กวางตุ้งท่ีเสี่ยวโหลวไมถ่นดันกั ซึ่งสร้างความแปลกแยกในการอยู่ผิดท่ีผิดทาง (Displace) ให้กับคนพลดั
ถ่ินอย่างเสี่ยวโหลวมากย่ิงขึน้ จากบทสนทนาระหว่างเสี่ยวโหลวกับเด็กชายชาวฮ่องกง จะเห็นได้ว่าการ
ประกาศตวัตนวา่เป็นชาวเมืองปักก่ิงของเขาถกูมองข้ามจากเจ้าของพืน้ท่ี การตดัสินแบบภาพเหมารวมของ
ชาวฮ่องก ท่ีไมไ่ด้ให้ความสําคญักบัการจดจําหรือจําแนกตวัตนตลอดจนพืน้เพของชาวจีนพลดัถ่ินแตอ่ย่าง
ใด การประพนัธ์ของลีในช่วงนี ้สามารถตีความเพ่ิมเติมได้วา่ ลีใช้ความสบัสนในตําแหน่งแห่งท่ีของคนพลดั
ถ่ิน ลดทอนความเป็นศนูย์กลาง (De-centeredness) ของจีนแผน่ดินใหญ่ และให้ความสําคญักบัพืน้ท่ีชาย
ขอบอย่างฮ่องกงมีอํานาจในการบิดเบือนตวัตนของเสี่ยวโหลวได้ตามใจชอบเสี่ยวโหลวในฐานะผู้อพยพไม่
อาจขดัขืนตอ่การกําหนดของอํานาจท่ีเหนือกวา่ นอกจากใช้ความทรงจําส่วนตวัในอดีตหวนรําลึกถึงบ้าน
เกิดท่ีจากมา  
 

‚Shanghai man, where is the turtle?‛ 
‚I am not Shanghainese!‛ Xiaolou said emphatically in his poor Cantonese. ‚I’ve 

told you over and over, I’m from Peking!‛ 
‚What’s the difference?‛ asked the boy. 
Xiaolou was at a loss, and simply repeated himself. 
‚I’m from Peking, not Shanghai!‛ 

                                                             
48Ibid., p. 233-234. 
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‚Where’s the turtle?‛ 49 
 
 ดงันัน้ เมื่อเสี่ยวโหลวได้พบกับเตี๋ยอี บทสนทนาท่ีเขาพยายามถามไถ่จากเตี๋ยอีจึงแสดงออกถึง
ความถวิลหาบ้านเกิด แม้คณะงิว้ของอาจารย์ก่วนจะห่างไกลจากตวัแทนของบ้านอนัอบอุ่น 50 แต่ก็เป็น
สถานท่ีแห่งเดียวท่ีเขาอาศยักินอยู่หลบันอนในวยัเดก็และเติบโตขึน้มาพร้อมกบัเพ่ือนวยัเดียวกันอีกหลาย
สิบชีวิต การได้ถามไถ่ขา่วคราวของเพ่ือนท่ีเคยร่วมทกุข์ร่วมสขุทําให้เสี่ยวโหลวได้ตระหนักถึงความทรงจํา
ของบ้านเกิดเพ่ือชดเชยความอ้างว้างในการอยู่ลําพังคนเดียวบนแผ่นดินท่ีเขาปราศจากเพ่ือนและ
ครอบครัว แต่ในขณะเดียวกันชะตากรรมของเพ่ือนในวยัเด็ก ก็ตอกยํา้ความโหดร้ายทารุณของอิทธิพล
การเมืองท่ีเป็นต้นเหตใุห้เขาเลือกจะลีภ้ยัจากบ้านเกิดเมืองนอนมาเป็นคนพลดัถ่ินในปัจจบุนั 
 

The two old men leaned their heads close together, trying to make out friends 
from long ago. 

‚This is Xiao zongzi, isn’t it. Whatever happened to him?‛ Xiaolou asked. 
‚He died in a ‘cowshed’ during the ‘Clean Up Social Classes’ campaign.‛ 
‚Here’s Xiao Heizi!‛ 
‚He died of illness sometime after he was sent down.‛ 
How about Xiao Sanzi? He was the spunkiest kid there!‛ 
‚I expect he died quietly. Both his legs were broken while he was being 

tortuned, but he lived on for many years after that. He took to drinking and died of 
hepatitis.‛ 

‚What about Xiao Meitou?‛ 
‚I heard he became a paraplegic. He fell off a beam once when he was setting 

up the lights for a performance in a factory.‛ 
Dieyi smiled gently as he put away the photo. He felt sad but also lucky. 
‚Stop asking question. Let’s just count our blessings. At least we’re alive and 

well.‛ 51 
   

                                                             
49 Ibid., p. 235. 
50 Ibid., p. 50. 
51 Ibid., p. 246-247. 
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 แม้ชีวิตของเสี่ยวโหลวในฮ่องกงจะอ้างว้างโดดเดี่ยว แต่เขาก็ไมอ่าจสละสถานะพลเมืองของฮ่องกง
แล้วย้อนกลบัไปยังบ้านเกิดได้ เน่ืองจากความเป็นอยู่ในบ้านท่ีเตี๋ยอีถ่ายทอดให้ฟังนัน้เต็มไป ด้วยการ
คกุคามและอนัตรายรอบด้านจากภยัการเมือง และเหตผุลอีกข้อท่ีคนพลดัถ่ินอย่างเสี่ยวโหลวไม่อาจหวน
คืนสู่ปักก่ิงอนัเป็นเมืองแห่งความทรงจําท่ีเสี่ยวโหลวเกิดและเติบโต เน่ืองจากเมืองปักก่ิงในปัจจุบันนัน้
กําลงัเปลี่ยนแปลงไปตามกระแสสงัคมสมยัใหม่จนร่องรอยในอดีตถูกลบเลือนไปทีละอย่าง ความคิดถึง
ของเตี๋ยอีท่ีมีตอ่ปักก่ิง สะท้อนให้เห็นความอาลยัอาวรณ์และโหยหาปักก่ิงในอดีต ซึ่งเหลืออยู่แต่ในความ
ทรงจําของเขาเท่านัน้  
 

‚I miss Peking.‛ His voice was barely audible over the clanging drums and 
cymbals. 

‚If I said I missed Peking, that would make sense. But you still live there. How 
can you miss it?‛ 

‚The longer I’m there, the more I miss it. Brother, the Bell Tower doesn’t even 
ring anymore.‛ 

‚What’s not ringing? What Bell Tower?‛ 
He looked at Dieyi quizzically. His memory was failing. 52 

 
 ความทรงจําเก่ียวกบัปักก่ิงท่ีเร่ิมพร่าเลือนของเสี่ยวโหลว เหมือนเป็นสญัญาณเตือนวา่อีกไมช้่าคน
พลดัถ่ินท่ีละทิง้บ้านเกิดเมืองนอนของตนมาเผชิญโชคในแผ่นดินอ่ืนนัน้ อาจหลงลืมแหล่งท่ีมาของตนเอง
จนไม่หลงเหลือสิ่งยึดเหน่ียวใดๆ ให้ย้อนคืนกลบัไปสู่ถ่ินฐานดัง้ เดิมได้ ซึ่งไม่เป็นผลดีกับคนพลดัถ่ินท่ีมี
สถานะไมแ่น่ไมน่อน เพราะการเป็นพลเมืองตา่งด้าวในดินแดนอ่ืนนัน้ขาดความมัน่คงให้ยึดถือได้ว่าเขาจะ
อยู่อาศยัในต่างแดนได้ตลอดจนชั่วชีวิต ดงัเช่นกรณีของเสี่ยวโหลวท่ีมีปัญหาว่าเขาจะหาบ้านท่ีใดไว้อยู่
อาศยั เมื่อเจ้าของพืน้ท่ีมาทวงสิทธ์ิของตนคืนกลบัไป  
 

The most pressing problem in his life was his apartment. The owner had told him 
that he wanted the place for himself now. Soon, Xiaolou would have nowhere to go. All of 
China and all of Hong Kong had abandoned him. […] There wasn’t even any refuge in 
virtue anymore. 53 

                                                             
52 Ibid., p. 245. 
53 Ibid., p. 255. 
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 ความต้องการบ้านไว้อยู่อาศัยของเสี่ยวโหลวบนแผ่นดินฮ่องกง อาจมีจุดประสงค์เพ่ือหา
หลักประกันท่ีมีความหมายทัง้ทางกายและใจ เพราะการมีบ้านย่อมหมายถึงการมีพืน้ท่ีส่วนตัวท่ีเขา
สามารถลงหลักปักฐานในฐานะผู้ อพยพได้อย่างเต็มภาคภูมิ และเป็นพลเมืองท่ีได้รับการยอมรับจาก
ประเทศ หากจีนแผน่ดินใหญ่และเกาะฮ่องกงตดัสินใจจะทอดทิง้เขา ชะตากรรมของเสี่ยวโหลวอาจลงเอย
ด้วยการเป็นคนเร่ร่อนไร้บ้านท่ีรอนแรมไปทัว่ โดยไมอ่าจหาหนทางกลบัสูบ้่านท่ีแท้จริงของตนเองได้  
 
  กลา่วโดยสรุปแล้วภาพสะท้อนสงัคมท่ีปรากฏในนวนิยายทัง้สามเร่ืองเก่ียวข้องกบัวิถีชีวิตของชาว
จีนท่ีพยายามเอาตัวรอดจากความสบัสนวุ่นวายทางการเมือง และหาทางอยู่รอดด้วยการปรับตวัและ
ปรับเปลี่ยนตวัตนให้เข้ากับกระแสสงัคม และในท้ายท่ีสดุบทสรุปของตวัละครท่ีได้ก้าวผ่านอปุสรรคและ
ภาวะวิกฤตในอดีตจนมีชีวิตรอดมาถึงปัจจุบัน ไม่ว่าจะเป็นลกูหลานหรือตวัละครเองต่างก็ตระหนักถึง
ความทรงจําบาดแผลท่ีได้เผชิญมาในอดีต แม้วา่เหตกุารณ์และความรุนแรงจะจบสิน้ลงแล้วก็ตาม แตย่งัคง
สง่ผลกระทบมาถึงสภาพร่างกายและจิตใจในปัจจบุนั 
 

4.2 การเผชญิหน้ากับอดีต 
 
 จากการศึกษาบริบททางประวตัิศาสตร์ในบทท่ี 3 จะเห็นได้ว่าภาวะสงครามท่ีเกิดขึน้จากการ
ต่อต้านญ่ีปุ่ น สงครามกลางเมือง การปกครองของพรรคคอมมิวนิสต์ และการปฏิวตัิวฒันธรรมได้สร้าง
ความเปลี่ยนแปลงตอ่สงัคมจีนอย่างมหาศาลในช่วงระยะเวลาสี่สิบปี นวนิยายทัง้สามเร่ืองท่ีเลือกมาศกึษา
ในงานวิจยัฉบบันี ้ได้สะท้อนภาพสงัคมท่ีได้รับผลกระทบจากความเปลี่ยนแปลงดงักลา่ว ด้วยการนําเสนอ
วิธีการเผชิญหน้าของตัวละครต่อสภาพสังคมท่ีมีการเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ จึงต้องปรับการกระทําและ
ทัศนคติเพ่ือให้สอดคล้องกับความอยู่รอด อย่างไรก็ดี วิธีการรับมือกับความเปลี่ยนแปลงมิได้มีแต่
ความสําเร็จเท่านัน้ ยังมีประชาชนอีกส่วนหนึ่งท่ีต้องล้มเหลว ไม่สามารถปรับตวัอยู่รอดในสงัคมได้ และ
ต้องพ่ายแพ้จนสญูเสียกระทัง่ชีวิตของตนเอง 
 

4.2.1 หนทางของการอยู่รอด 
 
การอยู่รอดในสงัคมจีนสําหรับประชาชนทัว่ไปท่ามกลางความผนัผวนของเศรษฐกิจและการเมือง

ไม่ว่าจะอยู่ในยุคสมัยใด นับว่าเป็นความยากลําบากท่ีต้องใช้ความพยายามและอตุสาหะในการฟันฝ่า
อปุสรรคตา่งๆนานา ซึ่งจะสําเร็จลงไมไ่ด้ หากขาดพลงัใจอนัเข้มแขง็จากความหวงัเป็นเคร่ืองหล่อเลีย้ง แต่
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ในทางกลบักนั การละทิง้มนษุยธรรมกลบัเป็นทางเลือกอีกประการหนึ่งซึ่งพร้อมจะละเมิดศีลธรรมตลอดจน
กฏเกณฑ์ของสงัคมเพ่ือความเป็นอยู่ท่ีดีขึน้  ถึงแม้จะเป็นการกระทําท่ีปราศจากความชอบธรรมก็ตาม 

 
 4.2.1.1 ความหวังและความอดทนในการมีชีวติ 
 
 หยหูวัได้กําหนดให้ฝกูุ้ยผู้ เป็นตวัละครเอกในนวนิยายเร่ือง To Live ต้องเผชิญกบัชะตาชีวิตท่ีพลิก
ผนั จากสถานะของชนชัน้สงูหรือเจ้าของท่ีดินท่ีมีความเป็นอยู่สขุสบาย มีทรัพย์สินเงินทองใช้อย่างฟุ่ มเฟือย 
จนนําไปใช้กบัการพนนัเพ่ือหวงัให้สมบตัิงอกเงย ทวา่ท้ายท่ีสดุเขากลบัหมดตวั กลายเป็นชาวนายากไร้ท่ี
ต้องทํางานหนกัในไร่นาเพ่ือจ่ายคา่เช่าและยงัชีพด้วยผลผลิตทางการเกษตร แตแ่ทนท่ีฝกูุ้ยจะนึกน้อยใจใน
โชคชะตาหรือเกิดความท้อแท้จนไมเ่ป็นอนัทําอะไร เขากลบัพยายามเรียนรู้ท่ีจะทํางานอย่างมีนํา้อดนํา้ทน 
อาศยัการลองผิดลองถกูกบังานในไร่นาด้วยความอตุสาหะ และใช้ความเหน็ดเหน่ือยทางด้านร่างกาย มา
สร้างความสงบให้กบัจิตใจ โดยความหวงัท่ีมีต่ออนาคตนัน้เกิดจากคําสอนของมารดาท่ีพร่ําสอนฝกูุ้ ยอยู่
เสมอวา่ ตราบใดท่ีเขามีความสขุกับงานท่ีทํา ความยากจนก็มิใช่เร่ืองน่าละอายแต่อย่างใด (My mother 
often said, as long as person is happy at work, then poverty is nothing to be ashamed of.) 54 ฝกูุ้
ยมุง่หวงัวา่การทํางานหนกั และเก็บหอมรอมริบจะทําให้ครอบครัวเขาของมีกินมีใช้ในวนัข้างหน้า55 หยูหัว
ได้ยกตวัอย่างพฒันาการของฐานะความเป็นอยู่ผา่นนิทานสอนใจเก่ียวกับสตัว์เลีย้ง อนัเป็นทรัพยากรท่ีมี
คา่ย่ิงในสงัคมเกษตร 
 

‚A long time ago, our Xu family ancestors raised but a single chicken. When the 
chicken grew up it turned into a goose, the goose in turn grew a lamb, and the lamb 
became an ox. This is how our family became rich.‛56 

 
การเปรียบเทียบดงักลา่วอาจมีจดุประสงค์เพ่ือชีใ้ห้เห็นว่าชีวิตของท่ียากลําบากของชาวนามิได้มี

แตค่วามเลวร้ายหดหู่ไปเสียหมด พวกเขายงัมีความหวงัถึงฐานะและความเป็นอยู่ท่ีดีขึน้ เหมือนดงับรรพ
บรุุษตระกลูสีของฝกูุ้ยท่ีสะสมทรัพย์สินจนตกทอดมาถึงลกูหลานในปัจจุบัน แม้ฝกูุ้ ยจะผลาญมนัจนหมด
สิน้ไปกบัการพนนั และเคยคิดจะฆ่าตวัตายเพ่ือชดใช้ความผิด แตใ่นท่ีสดุเขาก็คิดได้วา่ความตายไมไ่ด้ช่วย

                                                             
54 Yu Hua, To Live, p. 56. 
55 Ibid., p. 50. 
56 Ibid., p. 36. 



130 
 

ขจดัปัญหา แตก่ารเผชิญหน้ากบัความจริงคือหนทางท่ีเขาจะสามารถอยู่รอดต่อไป57  ด้วยการปรับปรุงตวั 
และตัง้ใจทํามาหากินเพ่ือเลีย้งดคูนในครอบครัว ท่ามกลางความตกตํ่าของชีวิต ฝกูุ้ ยยังมีมารดาและเจีย
เจิน ภรรยา ตลอดจนลกูๆทัง้สองคนอยู่เคียงข้าง แตค่รอบครัวอนัอบอุ่นนีก้ลบัดํารงอยู่ได้ไม่นาน เมื่อฝกูุ้ ย 
ถกูบงัคบัเกณฑ์ทหารไปร่วมรบในสงครามกลางเมือง โดยไมม่ีโอกาสได้ลํ่าลาหรือบอกกล่าวคนท่ีบ้านเลย 
การเดินทางไกลไปใช้ชีวิตอยู่ในสมรภมูิ ย่อมไม่มีใครรับประกันได้ว่าเขาจะสามารถกลบัคืนสู่บ้านไปพบ
หน้าภรรยาและลกู แตฝ่กูุ้ยกลบัเป็นผู้รอดท่ีได้รับอิสรภาพอย่างไม่คาดฝันเมื่อสงครามสิน้สดุลง เน่ืองจาก
ชยัชนะของพรรคคอมมิวนิสต์ ได้นําไปสูน่โยบายปฏิรูปท่ีดิน ดงันัน้หลงเอ้อ (Long Er) นักพนันท่ีหลอกเอา
ทรัพย์สมบตัิของฝกูุ้ยไป จึงได้รับโทษจากการเป็นเจ้าของท่ีดินท่ีขดูรีดชาวนาจนต้องถูกประหาร ฝกูุ้ ยตระ
หนกัได้วา่เขารอดพ้นจากความตายมาได้โดยบงัเอิญทัง้สองครัง้ คือจากการเป็นทหารในสนามรบและการ
เป็นเจ้าของท่ีดินผู้ ร่ํารวย ซึ่งทําให้เขาตระหนกัถึงคณุคา่ของการมีชีวิตอยู่ และปฏิญาณกบัตนเองวา่ตอ่จาก
นีไ้ปเขาจะต้องมีชีวิตอยู่รอดให้ได้ 
 

I thought I should have died but I didn’t. I escaped with my life from the 
battlefield, and when I came home Long Er took my place as the fall guy. The graves of 
my ancestors must have been in the right place. 

‚This time,‛ I said to myself, ‚I’ve got to keep on living.‛58  
 
 การยกตวัอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นทัศนคติของฝกูุ้ ยท่ีมีความมุ่งมัน่แรงกล้าในการมีชีวิต ดงันัน้ 
เมื่อเกิดภาวะทุพภิกขภยั อนัเป็นผลสืบเน่ืองจากแผนพัฒนาเศรษฐกิจท่ีล้มเหลวของพรรคคอมมิวนิสต์ 
ประกอบกบัผลผลิตท่ีเน่าเสียจากภยัธรรมชาติ ประชาชนตกอยู่ในสภาพอดอยาก ขาดไร้อาหารมาประทัง
ชีวิต แต่สิ่งสําคัญท่ีทําให้ชาวนาในหมู่บ้านก้าวผ่านวันเวลาอันเลวร้ายมาได้ คือความหวังต่อความ
ช่วยเหลือของหน่วยงานรัฐซึ่งไมเ่คยมาถึง เพราะพวกเขาไม่มีทางเลือกอ่ืนใดท่ีจะเป็นพลงัในการต่อสู้กับ
ความหิวโหยได้นอกจากความอดทนเท่านัน้ ซึ่งอาจมองว่าเป็นการวิพากษ์ความด้อยโอกาสในสงัคมของ
ชาวนาท่ีไมไ่ด้รับการดแูลคณุภาพชีวิตท่ีเหมาะสมจากภาครัฐได้เช่นกนั  
 

 A heat wave lasting several days followed that month of rain, and all the rice in 
the fields rotted. When night fell and the wind blew, the stench was unbearable, not 
unlike that of rotting corpses. At first everyone hoped that we would still be able to use 

                                                             
57 Ibid,.p. 28. 
58Ibid., p. 85. 
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the rice straw, but because we couldn’t harvest the rice, the straw also rotted. We were 
left with nothing. The team leader said the county magistrate would send us grain, but 
no one ever saw any. No one completely believed what the leader said, but then again 
no one dared not to believe. How could we get by if everyone lost hope? 59 

 
 นอกจากนีย้งัสามารถพิจารณาได้วา่ความหมายของการมีชีวิตท่ีปรากฏในนวนิยาย ตามทัศนคติ
ของหยหูวันัน้เป็นการแสดงอํานาจของความอดทน ซึ่งแตกตา่งจากการตะโกนหรือการใช้ความรุนแรง แต่
เป็นการแสดงความยืนหยดัอดทนตอ่ความเป็นไปธรรมดาสามญัของชีวิต อย่างเช่นการเผชิญกบัความทกุข์
ความสุข ความน่าเบ่ือหน่ายของการใช้ชีวิตในความเป็นจริง 60 หยูหัวได้สะท้อนแนวคิดของเขาผ่านตัว
ละครท่ีช่ือฝกูุ้ย ซึ่งต้องเผชิญกบัโรคภยัไข้เจ็บของเจียเจิน ความตายของลกูทัง้สองคน ลกูเขยและหลานชาย 
อนัเป็นวฏัจกัรของชีวิตท่ีวนเวียนอยู่กบัการเกิด แก่ เจ็บ ตาย การดําเนินชีวิตของฝกูุ้ยตลอดสี่สิบปีท่ีผา่นมา
ก็คือการทําไร่ทํานา เพาะปลกู เก็บเก่ียวผลผลิตเพ่ือการบริโภค จากนัน้ก็เร่ิมต้นทํา อีกครัง้เมื่อฤดูกาล
เพาะปลกูครัง้ใหมม่าเยือน จะเห็นได้วา่ชีวิตของฝกูุ้ยดําเนินซํา้รอยเดิมไปเร่ือยๆ อนัเป็นชีวิตท่ีเรียบง่ายและ
ปกติสขุสําหรับชาวนาท่ีผา่นร้อนผา่นหนาวมาหลายสิบปี แตก่็ยงัคงใช้บัน้ปลายชีวิตของตวัเองเสมือนเมื่อ
เขายงัเป็นหนุ่ม ฝกูุ้ ยเป็นตวัละครท่ีมีลกัษณะคล้ายคลึงกับชาวนาตามชนบทในประเทศจีน แต่อาจจะมี
ชาวนาเพียงไมก่ี่คนท่ีใช้ความหวงัและความอดทนเป็นพลงัในการมีชีวิตได้เช่นเดียวกบัฝกูุ้ย ชีวิตท่ีเรียบงา่ย
สําหรับฝกูุ้ยเป็นชีวิตท่ีมีความสขุและยัง่ยืน โดยเขาได้เปรียบเทียบความเปลี่ยนแปลงท่ีเข้ามาในชีวิตจนเขา
มีสถานภาพและฐานะท่ีตกตํ่าลง กบัความรุ่งเรืองเพียงชัว่คราวของหลงเอ้อและชุนเซิง ผู้ เป็นทหารร่วมรบ
ในสงครามกลางเมือง ซึ่งได้เข้าร่วมกับพรรคคอมมิวนิสต์ สร้างผลงานจนได้ดิบได้ดีเป็นถึงนายอําเภอ 
ในขณะท่ีฝกูุ้ยเลือกจะกลบับ้านมาใช้ชีวิตอยู่กับครอบครัว และลงเอยด้วยการเป็นชาวนาท่ียากจนต่อไป 
ทว่าความก้าวหน้าท่ีโดดเด่นก็ไม่อาจยืนยงอยู่ได้ยาวนานนัก ในไม่ข้าหลงเอ้อและชุนเซิงก็ถูกความ
เปลี่ยนแปลงอนัเกิดจากอิทธิพลทางการเมืองเลน่งานจนเสียชีวิตทัง้คู ่ 
 

Look at the people around me, Long Er and Chungsheng. They each had their 
day in the sun, but in the end they have lost their lives. It’s better To Live ordinary life. If 
you go on striving for this and that, you’ll end up paying with your life. Take me, for 

                                                             
59 Ibid., p. 132. 
60 Helen Finken,  "EAA Interview with Yu Hua, Author of To Live (Huo Zhe)" Education 
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instance: The longer I’ve managed to squeeze by, the more useless I’ve become, but in 
the end I’ve lived a long time. One by one, everyone I knew died, but I’m still living. 61 

 
ตรงกนัข้ามกบัฝกูุ้ยท่ีปราศจากเงินทองและยศถาบรรดาศกัดิ์ยังสามารถมีชีวิตอยู่ต่อไป หยูหัวได้วิพากษ์
ความผนัผวนในสังคมจีนท่ีเอาแน่เอานอนไม่ได้ ชนชัน้หนึ่งอาจได้รับการยกย่องเชิดชูในยุคสมัยหนึ่ง 
ขณะเดียวกนัเมื่อเวลาผา่นไปไมก่ี่ปี ชนชัน้นัน้กลบัถกูมองวา่เป็นพิษภยัท่ีต้องได้รับการกําจดัออกจากสงัคม 
ดงันัน้ความหวงัสําหรับประชาชนท่ีต้องการอยู่รอด จึงเป็นการใช้ชีวิตเรียบง่ายไปตามครรลองและข้อง
เก่ียวกบัการเมืองให้น้อยท่ีสดุ  
 
 4.2.1.2 การละทิง้มนุษยธรรม 
 
 จากการศกึษาวิธีการเผชิญหน้ากบัความเปลี่ยนแปลงในสงัคมด้วยความหวงัในเร่ือง To Live อาจ
กล่าวได้ว่าเป็นการมองโลกในแง่บวกท่ีตรงกันข้ามกับการละทิง้มนุษยธรรมในเร่ือง Red Sorghum ตวั
ละครผู้บัญชาการหยู ไม่ยอมรับชะตากรรมท่ีเกิดขึน้กับตนเอง และแสดงการต่อต้านด้วยการละเมิด
กฏเกณฑ์ของสงัคม โดยเห็นได้จากกรณีฆาตกรรมพ่อลกูตระกลูซาน (Shan family) เน่ืองจากเขาพึงพอใจ
ในตวัไต้เฟ่ิงเหลียน (Dai Fenglian) เจ้าสาวท่ีกําลงัจะแต่งงานเข้าเป็นสะใภ้ในตระกูลซาน จึงลกัลอบมี
ความสมัพนัธ์กบัเธอ และกําจดัสามีและพ่อสามีของเธอ เพ่ือให้เฟ่ิงเหลียนกลายเป็นผู้ครอบครองกิจการโรง
บ่มเหล้าของตระกลูซาน มีฐานะร่ํารวยเป็นท่ีนับหน้าถือตาในสงัคมเพียงชั่วข้ามคืน หลงัจากนัน้ไม่นานผู้
บญัชาการหยกู็ได้สวมรอยเข้ามาในฐานะลกูจ้างชั่วคราว อาศยัความสมัพันธ์ฉันชู้ สาวจนกระทั่งได้ขยับ
ฐานะเป็นเจ้าของกิจการร่วมกนักบัเฟ่ิงเหลียน การกระทําของผู้บญัชาการหยตูอ่สองพ่อลกูตระกลูซาน อาจ
กล่าวได้ว่าเป็นการกระทําท่ีไร้ซึ่งมนุษยธรรม ยึดทัง้เจ้าสาวและทรัพย์สมบัติของตระกูลซานมาเป็นของ
ตนเองด้วยการประกอบอาชญากรรมครัง้แล้วครัง้เล่า ถึงแม้จะมีข้ออ้างแสดงเมตตาธรรมว่าเขาทําเพ่ือ
ปกป้องเฟ่ิงเหลียนจากเจ้าบ่าวท่ีป่วยเป็นโรคเรือ้น แต่หากพิจารณาผลลพัธ์ในท้ายท่ีสดุ จะเห็นได้ว่าผู้
บญัชาการหยไูด้รับผลประโยชน์มากเหนือกวา่เฟ่ิงเหลียน กลา่วคือเขาสามารถขยบัฐานะในสงัคมจากคนท่ี
ขายแรงงานราคาถกู เร่ร่อนหางานทําไปทัว่ มาเป็นเจ้าของโรงบ่มเหล้า มีบ้านเรือนใหญ่โตอาศยัเป็นหลกั
เป็นแหลง่ มีภรรยาพร้อมลกูชายพร้อมหน้า ทัง้หมดนีล้้วนแตเ่กิดจากความเห็นแก่ตวัท่ีไม่ละอายเกรงกลวั
ตอ่ความผิด เขาจึงอยู่รอดในสงัคมได้อย่างมัน่คงและปลอดภยั 
 
 การกระทําท่ีสะท้อนวา่ผู้บญัชาการหยไูด้ละทิง้มนษุยธรรมยงัได้แก่ พฤติกรรมในระหว่างสงคราม
ตอ่ต้านญ่ีปุ่ น เมื่อเขาได้พบทหารญ่ีปุ่ นท่ีรอดชีวิตจากการสู้รบและปราศจากอาวธุ แม้ทหารคนนัน้จะวอน
                                                             

61 Yu Hua, To Live, p. 231. 
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ขอชีวิตด้วยการอ้างถึงลูกเมียท่ีรออยู่ในญ่ีปุ่ น แต่ผู้ บัญชาการหยูก็ไม่ละเว้น เขาอาจเห็นว่าตัวเองมี
ความชอบธรรมท่ีจะกระทําฆาตกรรมครัง้นี เ้พ่ือปกป้องชีวิตของตนเองและชาวจีนจากการแก้แค้นใน
ภายหลงั จึงลงมือปลิดชีวิตทหารญ่ีปุ่ นท่ีเพ่ิงจะเคยได้เห็นหน้ากนัเป็นครัง้แรกโดยปราศจากความเห็นใจ ผู้
เลา่เร่ืองในนวนิยายเร่ือง Red Sorghum ซึ่งมีศกัดิ์เป็นหลานของผู้บญัชาการหย ูได้เลา่ย้อนถึงเหตกุารณ์ใน
อดีตท่ีปู่ และพ่อของเขาเผชิญหน้ากบัทหารญ่ีปุ่ นท่ีตกเป็นฝ่ายพ่ายแพ้  
 

The cavalryman’s shiny black eyes were blinking a mile a minute as a stream of 
gibberish poured from his mouth. Father knew he was pleading for his life as he reached 
into his shirt pocket with he handed to Granddad as he muttered: ‚Jiligula minluwawa…‛ 

Father walked up to get a closer look at the plastic wallet, which held a color 
photograph of a lovely young woman holding a pudgy infant in her milky-white arms. 
Peaceful smiles adorned their faces. […] 

‚You goddamn bastard, so you can cry, too? Since you know all about kissing 
your wife and child, why go around murdering ours? You think that if you squeeze out a 
few drops of stinking piss I won’t kill you? Granddad screamed as he raised the glinting 
blade of the Japanese sword over his head. 62 

 
ความเห็นอกเห็นใจท่ีมีตอ่ศตัรูกลบัได้รับการตําหนิจากผู้บัญชาการหยู ซึ่งอาจตีความได้ว่าเขากําลงัสอน
ลกูของตนเองให้มีทศันคติในการเขน่ฆ่าผู้ อ่ืนเพ่ือความอยู่รอดของตนเอง การครุ่นคิดถึงมนษุยธรรมจะเป็น
สิ่งเหน่ียวรัง้ท่ีนําพาไปสู่ความตายในสังคมท่ีเต็มไปด้วยความเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา เพราะตัวผู้
บญัชาการหยนูัน้เติบโตมากบัการเอารัดเอาเปรียบและเหยียบย่ําชีวิตของผู้ อ่ืน ท่ีทําให้เขาเอาตวัรอดมาได้
จวบจนสิน้สดุสงคราม 
 
 การสร้างตวัละครเอกท่ีมีพฤติกรรมและมมุมองตอ่โลกในแง่ลบของโมเ่หยียน สามารถวิเคราะห์ได้
วา่ สภาพแวดล้อมและสถานการณ์ท่ีชาวจีนต้องเผชิญนัน้ อาจก่อให้เกิดความเห็นแก่ตวัและความเสื่อม
สลายของศีลธรรมอนัดีงาม เน่ืองจากผู้ ท่ีออ่นแอกวา่หรือชนชัน้ท่ีด้อยโอกาส มกัจะถกูชนชัน้ท่ีแขง็แรงและมี
อํานาจเหนือกวา่ กดขี่ขม่เหงจนไมอ่าจเงยหน้าอ้าปากได้ การกระทําของผู้บญัชาการ นัยหนึ่งอาจเป็นการ
แสดงการขดัขืนตอ่กฏเกณฑ์ท่ีไร้ความยตุิธรรมในสงัคม กลา่วคือชนชัน้ลา่งก็ยังคงเป็นชนชัน้ล่างท่ียากจน 
ไร้ท่ีอยู่อาศัยและไม่มีทรัพย์สมบัติท่ีจะนําไปเป็นสินสอดเพ่ือขอแต่งงานกับหญิงสาวคนใด จนกระทั่งผู้

                                                             
62  Mo Yan, Red Sorghum, p. 172-173. 
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บญัชาการหยกู่อกบฎด้วยการละทิง้มนษุยธรรม จึงทําให้ชนชัน้ลา่งสามารถเลื่อนอนัดบัมาเป็นชนชัน้กลาง
ในสงัคมได้ในท่ีสดุ แตม่องอีกนยัหนึ่ง หากทกุคนในสงัคมมุง่หวงัแตผ่ลประโยชน์ของตนเองโดยไมใ่สวิ่ธีการ
วา่จะสร้างความเดือดร้อนเสียหายให้กับผู้ อ่ืนเพียงใด การหลงลืมมนุษยธรรมท่ีพึงมีต่อเพ่ือนมนุษย์ อาจ
เป็นต้นเหตใุห้สงัคมดํารงอยู่ตอ่ไปได้อีกไมน่าน ก่อนจะลม่สลายลงเพราะความเสื่อมโทรมในด้านศีลธรรม  
 
 4.2.2 การหลีกหนีความเป็นจริง 
 
 เมื่อมนษุย์เผชิญหน้ากบัความเปลี่ยนแปลงของสงัคม ย่อมเกิดการรับมือตอ่ความเปลี่ยนแปลงนัน้
เพ่ือให้ตวัตนของมนุษย์สามารถมีชีวิตอยู่รอดต่อไปได้ ทว่าความเป็นจริงอนัเกิดจากความเปลี่ยนแปลง 
อาจรุนแรงและเกินกวา่การต้านทานได้ ดงันัน้จึงแสดงการตอ่ต้านด้วยการไมย่อมรับ หรือพยายามหลบหนี
จากความจริงท่ีบีบคัน้สภาพร่างกายและจิตใจ ด้วยการสร้างโลกแห่งจินตนาการขึน้ แต่อย่างไรก็ตาม 
ความเปลี่ยนแปลงท่ีรุนแรงจนทําลายจิตวิญญาณของปัจเจกบคุคล ทําให้คนผู้นัน้สญูเสียตวัตนทัง้ในโลก
แห่งความเป็นจริงและจินตนาการ ทางออกสดุท้ายของผู้ ท่ีต้องการหลีกหนีจากความเปลี่ยนแปลง จึงเลือก
ประกอบอตัวินิบาตกรรมเพ่ือยตุิปัญหาท่ีเกินกวา่จะแก้ไข 
 
 4.2.2.1 การอยู่ในโลกแห่งจนิตนาการ 
 
 นวนิยายเร่ือง Farewell to My Concubine ของลิเลียน ลี มีเนือ้หาท่ีเก่ียวข้องกบัจินตนาการอยู่ใน
บทประพันธ์ โดยสังเกตได้จากช่ือเร่ืองซึ่งนํามาจากอุปรากรจีนท่ีมีช่ือเสียงเร่ือง Farewell to My 
Concubine ลีได้ใช้การสวมบทบาทสมมติซึ่งเช่ือมโยงกบัจินตนาการของนกัแสดงในการถ่ายทอดตวัละคร
ตา่งๆได้อย่างสมจริงของนักแสดงงิว้ทัง้สอง ได้แก่เสี่ยวโหลวและเตี๋ยอี ทว่าเส้นทางชีวิตของเตี๋ยอีในการ
เป็นนกัแสดงงิว้ เป็นเร่ืองท่ียากจะเป็นไปได้สําหรับเด็กชายผู้ เกิดมาพร้อมนิว้ทัง้หก แม้จะมีรูปร่างหน้าตา
และนํา้เสียงอนัไพเราะแตส่ว่นเกินดงักล่าว ปิดกัน้โอกาสในการขึน้เวทีของเตี๋ยอีไปอย่างน่าเสียดาย การ
เกิดเป็นเพศชายสําหรับเตี๋ยอี ทําให้เขาไมส่ามารถอยู่ร่วมกบัมารดาท่ีเป็นโสเภณีได้ และการมีหกนิว้ก็เป็น
เหตุผลสําคัญท่ีเขาถูกปฏิเสธจากการเป็นนักเรียนในคณะงิว้  ราวกับว่าความเป็นชายของเตี๋ยอี เป็น
อปุสรรคในการมีชีวิตอยู่ในสงัคม ดงันัน้มารดาของเขาจึงตดัสินใจตดันิว้ท่ีเกินออกมา เพ่ือให้เตี๋ยอีสามารถ
อยู่รอดต่อไป อาจพิจารณาได้ว่า การตดันิว้ของเตี๋ยอีเปรียบเสมือนการตอนความเป็นเพศชายของเขา
ออกไปด้วย (It was as though they had been emasculated the day he cut off his extra finger)63 แม้
จะอยู่ในร่างกายท่ีเป็นเพศชาย แต่สภาพจิตใจและตวัตนของเตี๋ยอี ได้ล่วงเข้าสู่โลกแห่งจินตนาการของ
ความเป็นหญิง ซึ่งเป็นผลสืบเน่ืองมาจากการสวมบทบาทเป็นตวันาง (Dan) ในการแสดงงิว้ปักก่ิงท่ีเขา
                                                             

63 Lilian Lee, Farewell to My Concubine, p. 124. 
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ฝึกฝนและซึมซบัคณุลกัษณะของการแสดงออกถึงความเป็นหญิงมาตัง้เยาว์วยั จนผสานรวมเป็นบุคลิก
ของเตี๋ยอีเมื่อเขาเติบโตเป็นผู้ใหญ่ จนถึงกบักลา่วออกมาวา่ตวัละครนางสนมหยีจีและหยางกุ้ยเฟย ก็คือตวั
เขานัน่เอง (Yu Ji and Yang Guifei are with me all the time. They are me.) 64 
 

A dan has to be even more feminine than a woman. In real life, a woman’s 
charms are enough, but something else is needed for the stage. It takes a man to 
understand what other man desire. A dan must have that elusive quality and the ability 
to merge into his character until the actor and the opera are one.65 

  
การจินตนาการถึงความเป็นหญิงของเตี๋ยอีท่ีปรากฏในนวนิยาย แตกต่างจากความเบ่ียงเบนทาง

เพศอนัเป็นความผิดปกติของจิตใจ แต่เกิดจากความลุ่มหลงอยู่กับจินตนาการของความเป็นหญิงตาม
บทบาทท่ีเขาได้รับในการแสดง เมื่อพิจารณาถึงสถานะทางสงัคมอนัตํ่าต้อยของนักแสดงงิว้ เตี๋ยอีอาจ มี
ความปรารถนาท่ีจะได้เป็นวีรสตรีในบทงิว้ท่ีผู้ชมให้ความช่ืนชมและเชิดชู เพ่ือหลีกหนีจากความเป็นจริง 
โดยสร้างโลกแห่งจินตนาการให้เป็นพืน้ท่ีแห่งเสรีภาพท่ีเขามีอํานาจในการกําหนดความเป็นไป เพราะโลก
ในความฝันท่ีกฏเกณฑ์และเพศสภาพอนัตายตวัในความเป็นจริง กลบักลายเป็นสิ่งเลื่อนไหลท่ีเคลื่อนไหว
ไปตามตวัตนภายในของเตี๋ยอี  

 
The theatre was a world of illusion, but it was the only world he knew. The rest of 

the world seemed to drift by him, no more substantial than a dream.66 
 
จากเหตผุลดงักลา่วข้างต้น จึงไมน่่าแปลกท่ีโลกของการแสดงและจินตนาการถือว่าเป็นชีวิตจิตใจ

ของเตี๋ยอีก็วา่ได้  เพราะมนัเป็นทางออกในการดําเนินชีวิตของเขา อาชีพนักแสดงงิว้เป็นสิ่งหล่อเลีย้งชีวิต
และตวัตนของเตี๋ยอีมาตัง้แตว่ยัเยาว์จวบจนถึงปัจจบุนั แตใ่นขณะเดียวกนัก็เป็นการผลกัดนัเตี๋ยอีให้จมลง
สูก่ารหลีกหนีด้วยโลกแห่งจินตนาการลกึขึน้ทกุขณะ ลีได้ยกตวัอย่างการยึดติดอยู่กับกระจกของเตี๋ยอี ซึ่ง
เป็นเคร่ืองมือสําคญัในการแบ่งแยกระหวา่งความเป็นจริงและความเพ้อฝัน ระหว่างการเป็นนักแสดงและ
ตวัละคร ระหว่างความเป็นชายและความเป็นหญิง เตี๋ยอีได้กําหนดตวัตนของเขาให้อาศยัอยู่ระหว่าง
กึ่งกลางพืน้ท่ีทัง้สองฝ่ัง  

                                                             
64 Ibid., p. 85. 
65 Ibid., p. 118. 
66 Ibid., p. 116. 
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Assorted mirrors seemed to lie in ambush on every available wall. There were 
large ones, small ones, round ones, squares, and oblongs. Dieyi liked to admire himself 
in these mirrors and practice the stylized gestures of Peking opera. Pointing gracefully 
at an imaginary companion, he indicated ‚you.‛ Touching his heart with the middle 
finger of the right hand was ‚I.‛ ‚He‛ was an elaborate flourish with both hands, first lest, 
then right, and ending with an arc. 

He practiced flirting in the mirror, too. His expressive eyes seemed to dance- he 
was beautiful. What man could resist him? 67 

 
 อย่างไรก็ตามการหลีกหนีของเตี๋ยอีก็ไมส่ามารถดํารงอยู่อย่างยัง่ยืน ความสบัสนในอตัลกัษณ์อาจ
กลายเป็นอปุสรรคท่ีปิดกัน้ตวัตนแท้จริงของเตี๋ยอีเอาไว้ ในสายตาของผู้ชมงิว้ท่ีช่ืนชอบเขามีทัง้เพศชายและ
หญิง แตก่ลบัไมม่ีใครให้ความสนใจตอ่ตวัตนของเตี๋ยอีในความเป็นจริง สิ่งท่ีพวกเขามองเห็นมีแต่ ภาพท่ี
ถกูสร้างขึน้จากจินตนาการของเตี๋ยอีเท่านัน้  
  

Dieyi’s fervent admirers were deluded, however. It wasn’t him they loved— it was 
the idea of him. Men loved him as a woman; women loved him as a man. Nobody knew 
who he really was.68 

 
ความสําเร็จในการสร้างจินตภาพของความเป็นหญิงและความเป็นชาย สามารถนํามาตีความได้ว่า
จินตนาการเป็นการแสดงอํานาจอย่างหนึ่งของเตี๋ยอีในการยืนหยัดอยู่ในสงัคมท่ี มีความผันผวนทาง
การเมือง ในสงครามตอ่ต้านญ่ีปุ่ นเตี๋ยอีก็ใช้การแสดงงิว้เป็นอาวธุในการตอ่รองนําตวัเสี่ยวโหลวออกมาจาก
การคมุขงัของทหารญ่ีปุ่ น จวบจนพรรคคอมมิวนิสต์ได้รับชัยชนะและทําหน้าท่ีปกครองประเทศ เตี๋ยอีก็
ปราศจากความหวัน่เกรงเหมือนกับประชาชนคนอ่ืนๆ เพราะเขาเช่ือมัน่ว่าตราบใดท่ีอปุรากรจีนยังเป็น
ศิลปะท่ีได้รับความนิยม ตราบนัน้เตี๋ยอีก็อยู่รอดปลอดภยัได้ด้วยการใช้จินตนาการเพ่ือสวมบทบาทในการ
แสดง แตค่วามเช่ือมัน่ของเตี๋ยอีก็เร่ิมสัน่คลอน เมื่อการปกครองภายใต้พรรคคอมมิวนิสต์มีความพยายาม
ในการลิดรอนเสรีภาพและจินตนาการของผู้คน เพ่ือเผยแพร่อดุมการณ์การเมือง ซึ่งปรากฏชัดย่ิงขึน้เมื่อ
สงัคมเข้าสู่การเปลี่ยนแปลงขนานใหญ่จากการปฏิวัติวัฒนธรรม เตี๋ยอีไม่อาจปรับตวัให้เข้ากับความ

                                                             
67 Ibid., p. 142. 
68 Ibid., p. 123. 
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เปลี่ยนแปลงครัง้นีไ้ด้ เน่ืองจากการรณรงค์นโยบายการเมืองขดัแย้งตอ่การสร้างโลกแห่งจินตนาการของเขา 
พืน้ท่ีสว่นตวัของเขากําลงัถกูเบียดบงัด้วยอิทธิพลของการเมืองท่ีชาวจีนทกุคนในเวลานัน้ไมอ่าจหลีกหนี   
 

He felt depressed, for while he tried to keep in practice, he no longer had a 
place in the world. He had tried hard to be politically active, but he didn’t fit into the New 
Society. 69 

 
 เตี๋ยอีพยายามดิน้รนขดัขืนด้วยการสร้างจินตนาการขึน้ใหม่อีกครัง้เมื่อเขาอยู่เพียงลําพังในโรงงิว้
ร้างแห่งหนึ่ง ระลึกถึงภาพของตนเองท่ีอยู่ในโลกแห่งการแสดงและสร้างผู้ ชมขึน้ในความฝัน ทว่า
จินตนาการของเตี๋ยอีไมอ่าจหนีพ้นจากการรุกรานของการปฏิวตัิวฒันธรรมท่ีแทรกซึมเข้าไปถึงจิตวิญญาณ 
แม้จินตนาการสว่นบคุคลของเขาจะสวยงามเพียงใด แตใ่นท้ายท่ีสดุก็กลบักลายเป็นฝันร้ายท่ีตามมาหลอก
หลอน  
 

Standing in one of the boxes, he looked down on the stage and imagined he saw 
himself there as Yu Ji. […]  

The audience listened with rapt attention, devouring his image. But it was all 
transitory, a beautiful nightmare, and the audience was an audience of ghosts. […]  

Dieyi lingered there a long time, until the spell was broken by the sudden 
crackling of a loudspeaker. 

‚The Great Proletarian Cultural Revolution is a great revolution that shakes 
people’s souls!‛ The words echoed: ‚shakes people’s souls!...souls!‛70  

 
 การหลีกหนีของเตี๋ยอีแม้จะช่วยเหลือให้เขาอยู่รอดในสังคมมาได้เป็นระยะเวลานาน แต่การ
เผชิญหน้ากบัความเปลี่ยนแปลงของสงัคมในระดบัท่ีรุนแรงขึน้ เตี๋ยอีก็ล้มเหลวในการใช้จินตนาการของเขา
ก้าวผา่นช่วงเวลาแห่งความสบัสนวุน่วายในการปฏิวตัิวฒันธรรม ดงันัน้บทลงเอยของเตี๋ยอีในวยัชรา ลีได้
บรรยายให้เห็นวา่เตี๋ยอีสญูเสียจินตนาการในความเป็นหญิง และการสวมบทบาทเป็นตวัละครไปแล้ว แต่
เขาก็พยายามจะฟืน้ฟจิูนตนาการอนัเป็นชีวิตจิตใจของเขากลบัมาอีกครัง้ในการแสดงครัง้สดุท้ายกับเสี่ยว

                                                             
69 Ibid., p. 185. 

70 Ibid., p. 186-187. 
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โหลว ก่อนจะค้นพบว่าเขาไม่สามารถหลีกหนีได้อีกต่อไป จึงจําเป็นต้องปิดฉากพืน้ท่ีระหว่างกลางของ
จินตนาการและความเป็นจริงลงในท่ีสดุ 
 
 4.2.2.2 อัตวนิิบาตกรรม  
 
 ลีและหยหูวัได้สะท้อนปัญหาสงัคมท่ีเกิดจากการฆ่าตวัตายภายในผลงานของตนเอง การฆ่าตวั
ตายท่ีปรากฏในนวนิยายทัง้สองเร่ือง เกิดจากความสิน้หวงัของตัวละครท่ีถูกทําร้ายทัง้ร่างกายและจิต
วิญญาณจนหมดอาลยัตายอยากท่ีจะมีชีวิตอยู่ตอ่ไป จึงตดัสินใจหลีกหนีสถานการณ์อนัเลวร้ายด้วยความ
ตาย ซึ่งแสดงให้เห็นความล้มเหลวในการเผชิญหน้ากับความเปลี่ยนแปลงของสังคมในช่วงการปฏิ
วฒันธรรม 
 
 ชะตากรรมของจว๋ีเซียนในนวนิยายเร่ือง Farewell to My Concubine เป็นตวัอย่างของประชาชนท่ี
ตกเป็นผู้ถูกกระทําทัง้ทางกายและทางจิตใจ จว๋ีเซียนเคยมีอาชีพเป็นโสเภณีมาก่อนท่ีจะได้พบกับเสี่ยว
โหลว ความใฝ่ฝันสงูสดุของหญิงสาวคือการได้เร่ิมต้นชีวิตใหม่และสร้างครอบครัวกับชายท่ีเธอรัก การ
แต่งงานกลายเป็นสัญลักษณ์แห่งอิสรภาพจากอาชีพท่ีไม่พึงปรารถนาของผู้ หญิงทุกคน และยังมี
ความหมายในการเติมเตม็ความมัน่คงให้กบัชีวิตของอดีตโสเภณีอย่างเธอ ดงันัน้จว๋ีเซียนจึงทุ่มเทพยายาม
ท่ีจะแตง่งานกบัเสี่ยวโหลว โดยยอมแลกกบัทรัพย์สินเงินทองท่ีเธอสะสมมาทัง้ชีวิตเพ่ือการได้มีคู่ชีวิตอย่าง
ถกูต้องตามประเพณีเหมือนเช่นผู้หญิงทัว่ไปในสงัคม 
 

‚Costumes and wedding dresses aren’t the same thing at all. A wedding dress is 
meant for a solemn and sacred ritual.‛ She winked at him. ‚Do you know when I decided 
to buy myself this dress? The madam thought I was leaving empty-handed, but I’d been 
planning this ever since I first met you.‛ 71 
 
ดงันัน้เมื่อจว๋ีเซียนถกูบีบคัน้จากเจ้าหน้าท่ีพรรคคอมมิวนิสต์และเตี๋ยอีให้ยุติความสมัพันธ์ฉันสามี

ภรรยากับเสี่ยวโหลว เพ่ือจะได้รอดพ้นจากการตกเป็นเหย่ือของการประณามต่อหน้าสาธารณชน  
เน่ืองจากเสี่ยวโหลวถกูกลา่วหาวา่เป็นพวกปฏิกิริยาท่ีใช้งิว้ตามขนบดัง้เดิม บ่อนทําลายการตอ่สู้ทางชนชัน้
ของงิว้ปฏิวตัิ72 แตเ่ธอกลบัปฏิเสธ และยืนยนัวา่จะไมท่อดทิง้สามีของตนเองไมว่า่จะเกิดอะไรขึน้ก็ตาม  

                                                             
71 Ibid., p. 223. 
72 Ibid., p. 210. 
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‚I am grateful to all of you for your concern, but I intend to wait for Xiaolou.‛ She 
straightened herself and went on with composure. ‚I won’t divorce him, and I’m willing to 
accept the consequences. I am his true wife.‛73  […]  ‚Although I used to be a prostitute, 
I have been faithful to one man. Even in the old society, no one could force a wife to 
betray her husband or abandon him. Dieyi is right about one thing, Xiaolou. I’ll never 
repent- I’ll never change my mind, even until the day I die.‛ 74  

 
 ความมุง่มัน่ของจว๋ีเซียนสะท้อนให้เห็นเจตจํานงอนัเข้มแขง็ของปัจเจกบคุคลท่ีไม่ยอมโอนอ่อนต่อ
อํานาจท่ีเหนือกวา่ ซึ่งอาจพิจารณาได้ว่าเจตจํานงของจว๋ีเซียนเกิดจากจุดมุ่งหมายในชีวิตท่ีปรารถนาจะ
ร่วมทกุข์ร่วมสขุกับเสี่ยวโหลวผู้ เป็นสามีและแสดงความจงรักภกัดีต่อชายคนเดียวท่ีเธอมอบความรักให้ 
เพ่ือชดเชยความผิดพลาดในอดีตของการเป็นโสเภณีท่ีมกัจะได้รับการดหูมิ่นว่าปราศจากหัวใจและขาย
ร่างกายให้กบัผู้ชายมากหน้าหลายตา จิตวิญญาณของจว๋ีเซียนจึงอทิุศให้กบัประคบัประคองความสมัพันธ์
ระหวา่งเธอและเสี่ยวโหลวเอาไว้จนสดุความสามารถ ทวา่ท่ามกลางความบีบคัน้จากเรดการ์ดเสี่ยวโหลวก
ลบัประกาศตอ่หน้าสาธารณชนวา่เขาจะหย่าขาดจากเธอ และยืนยนัว่าเขาหมดสิน้ความรักท่ีมีให้กับอดีต
โสเภณีผู้เป็นภรรยา การกระทําของเสี่ยวโหลวไมต่า่งอะไรจากการทําลายจิตวิญญาณของจว๋ีเซียน  เธอถูก
ลิดรอนอิสรภาพในการแสดงเจตจํานงอนัแรงกล้าของภรรยาคนหนึ่งท่ีมีตอ่สามี ดงันัน้ทางออกสดุท้ายท่ีเธอ
พอจะหลงเหลือเสรีภาพในการเลือกเอาไว้ ก็คือการประกอบอตัวินิบาตกรรมเพ่ือหลีกหนีจากความเป็นจริง  
 

Juxian had always gotten what she wanted. She had charm, beauty, and 
intelligence. She had wanted Xiaolou, and she had bought her freedom. Now she had 
chosen her own death. 75 

 
 ความท้อแท้สิน้หวงัในการมีชีวิตยงัเห็นได้จากตวัละครท่ีช่ือชุนเซิงในนวนนิยายเร่ือง To Live ของ 
หยหูวั หากพิจารณาจากภมูิหลงัของชนุเซิงซึ่งเคยเป็นทหารผา่นศกึในสงครามหลายตอ่หลายครัง้ ซึ่งมีสว่น
ช่วยให้เขาก้าวหน้าในหน้าท่ีการงาน ได้รับตําแหน่งเป็นนายอําเภอ ชีวิตของชนุเซิงอาจกล่าวได้ว่าเป็นชีวิต
ท่ีประสบความสําเร็จและมีความภาคภมูิใจตอ่ประสบการณ์ในอดีตท่ีผา่นมาของตนเองไมน้่อย ทว่าในช่วง
เวลาแห่งการปฏิวตัิวฒันธรรม เขาต้องสญูสิน้เกียรติยศและศักดิ์ศรีไปจนหมดสิน้ เจ้าหน้าท่ีของพรรค

                                                             
73 Ibid., p. 211. 
74 Ibid., p. 217. 

75 Ibid., p. 222-223. 
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คอมมิวนิสต์อย่างชนุเซิงกลบัมีสภาพอะไรไม่ต่างจากกระสอบทรายของเหล่าเรดการ์ดซึ่งเป็นเยาวชนรุ่น
เยาว์ เขาถกูทบุตีจนพิการและปราศจากความรู้สกึเจ็บปวด  
 

Chungsheng walked over by the tree in front of our house and said to me, 
‚Fugui, I came to say good-bye.‛ 

‚Where are you going?‛ I asked. 
He bit his teeth trying to hold back his emotions as uttered ‚I don’t want To Live 

anymore.‛ 
His words shocked me. I quickly grabbed hold of his arms and said, 

‚Chungsheng, don’t be ridiculous. You’ve got a wife and son.‛ 
As soon as he heard this, Chungsheng started to cry. 
‚Fugui, everyday they tie me up and beat me,‛ he said. As he spoke he 

stretched out his hands. ‚Feel my hands.‛ 
The second I touched then I realize his hand felt as if they had been boiled. They 

were so hot it scared the hell out of me. I asked him, ‚Does it hurt?‛ 
He shook his head. ‚I can’t feel them anymore.‛ 76  

 
 การประกอบอตัวินิบาตกรรมของชุนเซิง ยังสามารถพิจารณาได้ว่า นอกเหนือจากความบาดเจ็บ
ทางร่างกายแล้ว ความบอบชํา้ของสภาพจิตใจท่ีทนรับความตกตํ่าของชีวิตไม่ได้ ก็เป็นอีกเหตผุลหนึ่งท่ี
ผลกัดันให้เขาตัดสินใจฆ่าตวัตาย สภาพของชุนเซิงท่ีมากล่าวคําอําลากับฝกูุ้ ยเป็นครัง้สดุท้ายนัน้ อาจ
เป็นไปได้วา่ชนุเซิงมองไมเ่ห็นคณุคา่ของการมีชีวิตอยู่ตอ่ไปอีกแล้ว เน่ืองจากสภาพอนัเลวร้ายท่ีต้องเผชิญ
กบัความเปลี่ยนแปลงในสงัคม ทําให้เขาไมเ่หลือสิ่งใดนอกจากความตายท่ีจะช่วยให้เขาหลดุพ้นจากความ
ทรมานทัง้ร่างกายและจิตใจ  
 
 การรับมือกบัความเปลี่ยนแปลงในสงัคมตามท่ียกตวัอย่างไว้ในการศกึษาวิเคราะห์ จะเห็นได้วา่ตวั
ละครมีวิธีการเผชิญหน้าท่ีแตกต่างกันไปตามทัศนคติและบริบทสังคม ผู้ประพันธ์ทัง้สามต่างก็สะท้อน
แนวคิดของตนเองตอ่สภาพสงัคมในยคุอดีตจวบจนถึงปัจจุบันซึ่งเต็มไปด้วยความสบัสนวุ่นวาย ด้วยการ
เสนอชะตากรรมและบทลงเอยของแตล่ะตวัละครไว้อย่างชัดเจน โดยภาพจําลองของชีวิตตวัละครเหล่านี ้

                                                             
76 Yu Hua, To Live, p. 199. 
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อาจพบเห็นได้จากประสบการณ์ชีวิตและความทรงจําของชาวจีนท่ีได้ผ่านวนัเวลาแห่งความเปลี่ยนแปลง
ในอดีตจวบจนมาถึงปัจจบุนั     
 

4.3 การพัฒนาบทบาทของผู้หญิง 
 
บทบาทของผู้หญิงในสงัคมจีนสมยัเก่าในระบบศกัดินาและสงัคมจีนสมยัใหมภ่ายใต้การปกครอง

ของพรรคคอมมิวนิสต์ มีความแตกต่างกันจนเห็นได้ชัด กล่าวคือ จากเดิมท่ีสงัคมปิตาธิปไตยอย่างเช่น
สงัคมจีนนัน้มองข้ามบทบาทของผู้หญิงมาโดยตลอด โดยให้ความสําคญักับการรับหน้าท่ีแม่และเมีย
เท่านัน้77 จนกระทัง่ประเทศจีนเกิดการปฏิวตัิเปลี่ยนแปลงรูปแบบการปกครอง บทบาทของผู้หญิงก็ได้รับ
การพฒันาให้ขึน้มาทดัเทียมกบัผู้ชายมากขึน้ ซึ่งในหวัข้อนีจ้ะยกตวัอย่างประสิทธิภาพในการทํางาน และ
บทบาทในการมีส่วนร่วมทางการเมืองท่ีแสดงให้เห็นถึงพลงัและความสามารถของผู้หญิง ว่ามีบทบาท
สําคญัในการขบัเคลื่อนสงัคม โดยผู้หญิงต้องใช้ความพยายามเป็นอย่างมากกบัการพฒันาตนเองให้อยู่ใน
มาตรฐานระดบัเดียวกบัผู้ชาย   

 
 4.3.1 การมีส่วนร่วมทางการเมือง 
  

บทบาทของเพศหญิงในการมีสว่นร่วมทางการเมืองท่ีปรากฏในนวนิยายเร่ือง Red Sorghum ของ
โมเ่หยียน เห็นได้จากคณุสมบตัิของเฟ่ิงเหลียน ภรรยาของผู้บัญชาการหยูท่ีมีส่วนร่วมในการกระตุ้นและ
สง่เสริมให้เกิดการสู้รบแบบกองโจรกบัทหารญ่ีปุ่ นในช่วงสงครามต่อต้านญ่ีปุ่ น แม้ว่าเฟ่ิงเหลียนจะมีชีวิต
อยู่ในยุคสงัคมศกัดินาและเป็นผู้หญิงท่ีถูกมัดเท้า แต่ลักษณะของตวัละครเฟ่ิงเหลียนกลับมีความเป็น
สมยัใหมส่อดแทรกอยู่ โดยสงัเกตได้จากทศันคติ มมุมองและพฤติกรรมของเธอ ซึ่งอาจเกิดจากความตัง้ใจ
ของโมเ่หยียนท่ีต้องการแสดงให้เห็นพฒันาการของบทบาทสตรีท่ีมีตอ่การเมืองนัน้เป็นสิ่งท่ีเกิดขึน้ในเวลา
เดียวกบัการเกิดสํานึกทางการเมืองของบรุุษ เพียงแตส่งัคมจีนอาจมิได้ให้ความสําคญั หรือให้การยกย่อง
เชิดช ูนอกจากนีเ้จตนาของโมเ่หยียนในการสร้างตวัละครเฟ่ิงเหลียนอาจมีอีกนัยยะหนึ่ง คือเป็นตวัละคร
เอกเพศหญิงท่ีตอบสนองนโยบายของพรรคคอมมิวนิสต์ ซึ่งสนับสนุนให้สตรีมีส่วนร่วมทางการเมือง 
ตลอดจนทํางานเคียงบ่าเคียงไหลก่บัเพศชายได้อย่างทดัเทียมกนั โดยสงัเกตได้จากผู้บรรยายท่ีกลา่วถึงย่า
ของเขาว่าเป็นต้นแบบของสตรีท่ีมีอิสรภาพ เป็นผู้บุกเบิกในการปลดปล่อยให้สตรีมีเสรีภาพในเร่ืองเพศ 
และเป็นวีรสตรีของการตอ่ต้านญ่ีปุ่ นซึ่งเป็นกิจกรรมสําคญัทางการเมืองท่ีสมควรได้รับการยกย่องเชิดชู 

 
                                                             

77 Leader, Shelah Gilber, The Emancipation of Chinese Women [online], 12 February 
2003.  Available from http://www.jstor.org 
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I believe she could have done anything she desired, for she was a hero of 
resistance, a trailblazer for sexual liberation, a model of women’s independence.  78  

 
จากการวิเคราะห์กลวิธีการสร้างตวัละครของโม่เหยียน พบว่าผู้ประพันธ์แสดงความเห็นด้วยต่อนโยบาย
สง่เสริมความเสมอภาคระหวา่งเพศของพรรคคอมมิวนิสต์ แตท่ศันคติของโมเ่หยียนและพรรคคอมมิวนิสต์
ท่ีมีตอ่บทบาทของเพศหญิงในการมีสว่นร่วมทางการเมืองนัน้แตกตา่งกนั กลา่วคือลทัธิคอมมิวนิสต์เลง็เหน็
วา่การผลกัดนัสตรีให้มีบทบาทในการทํางานและเข้าร่วมเป็นส่วนหนึ่งในกิจกรรมการเมืองนัน้ ย่อมเป็น
แรงงานในการเพ่ิมผลผลิตและกระตุ้นการเคลื่อนไหวทางการเมืองให้กว้างไกลย่ิงขึน้  79 ดังนัน้พรรค
คอมมิวนิสต์จึงเชิดชบูทบาทของผู้หญิงในฐานะ “หญิงเหลก็” (Iron maiden) ท่ีมีความสามารถทดัเทียมกบั
เพศชายในการทํางานและการมีสว่นร่วมในการเมือง  

 
During the Cultural Revolution (1966—1976), women’s identity as mother and 

wife in the private sphere was almost covered. Since Mao’s slogan that ‚The time is 
different, and male and female become the same‛ had influenced Chinese society. The 
revolution and the socialist construction required a more masculine style, so the ideal 
image of women was required to be like a man. Women had to do hard work according 
to men’s standard, and their thoughts, conduct, ability, and even body shape and dress 
were like that of men. As a result, some Iron Maiden Team or March Eighth Team 
became a trend at that time.80 

 
ซึ่งบทบาทเช่นนีจ้ะเห็นได้จากภาพความเป็นวีรสตรีของเฟ่ิงเหลียนท่ีปรากฏอยู่ในตํานานเลา่ขานของชมุชน
เกามี่ โดยตํานานกลา่วถึงวีรกรรมของเธอท่ีจบัอาวธุอนัได้แก่คราด เข้าตอ่สู้กับทหารญ่ีปุ่ น 81 ทัง้ท่ีในความ
เป็นจริงแล้ว โมเ่หยียนกําหนดให้เฟ่ิงเหลียนทําหน้าท่ีในการส่งเสบียงให้กับกองกําลงัของผู้บัญชาการหยู
เท่านัน้ ความแตกตา่งท่ีปรากฏขึน้สามารถนํามาวิเคราะห์ได้วา่ บทบาทของเพศหญิงท่ีมีความเสมอภาคใน

                                                             
78 Mo Yan, Red Sorghum,  p. 14. 
79 Jinghao Zhou,  "Keys to Women’s Liberation in Communist China: An Historical 

Overview," Journal of International Women’s Studies Volume 5, (1 November 2003): 70. 
80 Bu Wei, From Iron Maiden (Tie Gu Niang) to Strong-minded Woman (Nu Qiang Ren) 

[online], 1 May 2000. Available from http://orpheus.ucsd.edu/las/studies/pdfs/BuWei.PDF  
81 Mo Yan, Red Sorghum, p. 13. 
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สงัคมตามนโยบายของพรรคคอมมิวนิสต์ คือความสามารถตอ่สู้กบัศตัรูได้เช่นเดียวกับเพศชาย หรือกล่าว
ให้ชัดก็คือ ผู้หญิงจะหลุดพ้นจากความเหลื่อมลํา้ทางเพศได้ก็ต่อเมื่อการกระทําและความคิดของเธอ
กลายเป็นเพศชาย (To be an iron maiden means that women enter into social mainstream only as 
man can. [...] In other words, women had to conform to men’s standard and think that men were 
superior.) 82  ภาพของเฟ่ิงเหลียนท่ีปรากฏจึงมีความกล้าหาญท่ีพยายามจะต่อสู้แม้จะรู้ว่าเสียเปรียบใน
ด้านอาวธุยทุโธปกรณ์ และเป็นผู้หญิงท่ีมีความแขง็แรงจึงเข้าสู้สนามรบเคียงบ่าเคียงไหลก่บัเพศชายได้  โม่
เหยียนคัดค้านบทบาทของเพศหญิงในลักษณะการเลียนแบบเพศชาย แต่ให้ความสําคัญกับการใช้
คณุลกัษณะของเพศหญิงในการมีสว่นร่วมทางการเมือง อนัได้แก่ การรับผิดชอบในด้านเสบียงอาหาร ซึ่งมี
ความจําเป็นในการทําศกึสงครามติดพนัไมด้่อยไปกวา่การใช้อาวธุตอ่สู้  และความเหน็ดเหน่ือยยากลําบาก
ในการสง่เสบียงก็เป็นการเสี่ยงภยัท่ีอาจนําอนัตรายมาถึงชีวิตได้เช่นกนั ดงันัน้ความรู้สกึของเฟ่ิงเหลยีนท่ีโม่
เหยียนถ่ายทอด จึงเต็มไปด้วยความภาคภมูิใจในผลงานของตนเองท่ีได้มีส่วนร่วมในการต่อต้านทหาร
ญ่ีปุ่ น  
 

Ever since her marriage, Grandma had lived a life of ease and comfort, and 
carrying pole, with its heavy load of fistcakes, dug deeply into her delicate shoulder. 
Leaving a dark-purple bruise that would accompany her as she departed this world and 
traveled to the kingdom of heaven. The bruise would be the glorious symbol of a heroic 
figure from the war of resistance.83 

 
สงัเกตได้วา่โมเ่หยียนเลือกใช้คําบรรยายถึงเฟ่ิงเหลียนเพ่ือแสดงลกัษณะของเพศหญิง ไมว่า่จะเป็น 

ไหลท่ี่บอบบาง (delicate shoulder) และผิวท่ีออ่นนุ่มจนเหลือรอยฟกชํา้ (a dark-purple bruise) จากการ
แบกหามเสบียง การยกตวัอย่างข้างต้น ตีความได้วา่โมเ่หยียนวิพากษ์นโยบายของพรรคคอมมิวนิสต์ท่ีอ้าง
วา่ได้ ‚ปลดแอก‛ (liberate) เพศหญิงจากการกดขี่ทางเพศด้วยการสง่เสริมให้ผู้หญิงมีบทบาทในสงัคมมาก
ขึน้ แต่อิสรภาพท่ีเพศหญิงได้รับกลบัเป็นอิสรภาพท่ียังติดอยู่ในกรอบของชายเป็นใหญ่ ซึ่งสนับสนุนให้
ผู้หญิงจําลองการเป็นผู้ชายเท่านัน้ โมเ่หยียนได้เสนอบทบาทของผู้หญิงท่ียังคงลกัษณะของเพศตนเอาไว้
ครบถ้วน และสามารถมีสว่นร่วมในการขบัเคลื่อนสงัคมโดยไมจํ่าเป็นต้องทอดทิง้คณุสมบตัิของผู้หญิง 
 
 
                                                             

82 Bu Wei, From Iron Maiden (Tie Gu Niang) to Strong-minded Woman (Nu Qiang Ren) 
[online], 1 May 2000. Available from http://orpheus.ucsd.edu/las/studies/pdfs/BuWei.PDF  

83 Mo Yan, Red Sorghum, p. 63. 

http://orpheus.ucsd.edu/las/studies/pdfs/BuWei.PDF
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 4.3.2 ความสามารถในการท างาน 
 

ดงัท่ีได้อภิปรายผลการศกึษาการสร้างตวัละครเฟ่ิงเหลียนของโมเ่หยียนในเร่ือง Red Sorghum ใน
ประเด็นของผู้หญิงท่ีได้รับอิสรภาพจากการกดขี่ทางเพศ นอกเหนือจากบทบาทในด้านการมีส่วนร่วม
ทางการเมืองแล้ว ตวัละครเฟ่ิงเหลียนยงัเป็นภาพสะท้อนบทบาทในการทํางานของผู้หญิงสมยัใหม่ท่ีได้รับ
การปลดปลอ่ยจากพืน้ท่ีซึ่งถกูกําจดัอยู่แตเ่ฉพาะในบ้าน ดแูลกิจกรรมตา่งๆในครัวเรือน สูก่ารบริหารจดัการ
ธรุกิจของครอบครัว อนัได้แก่ กิจการโรงบ่มเหล้าข้าวฟ่างแดง เน่ืองจากพ่อลกูตระกูลซานถูกผู้บัญชาการ 
หยฆูาตกรรมพร้อมกนั ดงันัน้เฟ่ิงเหลียนจึงเป็นทายาทคนเดียวท่ีมีสิทธ์ิครอบครองทรัพย์สินของฝ่ายสามีผู้
ลว่งลบั ไมม่ีใครคาดคิดวา่เฟ่ิงเหลียนจะสามารถประคบัประคองธุรกิจซึ่งเธอไม่เคยมีประสบการณ์ในการ
ทํางานมาก่อน เหลา่คนงานและลงุอาฮตัตา่งก็ตื่นตระหนกตกใจกบัเหตรุ้ายท่ีสัน่สะเทือนขวญัและกําลงัใจ 
ความระสํ่าระสายท่ีเกิดขึน้ภายหลงัมรณกรรมของตระกูลซาน เป็นภาวะคบัขนัท่ีอาจตดัสินความอยู่รอด
ของกิจการโรงบ่มเหล้า ดังนัน้เฟ่ิงเหลียนจึงใช้ปฏิภารไหวพริบและความสามารถเฉพาะตวัในการพลิก
วิกฤตให้เป็นโอกาส โดยเรียกประชมุคนงานและชีแ้จงจดุยืนของเธอในฐานะเจ้าของธรุกิจคนใหม่   
 

Grandma touched up her hair and smoothed out her clothes, then announced in 
a stately manner: ‚Men, you have worked hard! I’m young, and have no experience in 
managing affairs, so I’ll need to rely on everyone’s help to get by. Uncle Arhat, you have 
served the family loyally for over a decade, and from now on you’ll be in charge of all 
distillery affairs. Now that the elder and younger master have left us, we need to clean 
the table and start a new banquet. […] If we treat the villagers and our customers fairly 
and courteously, there’s no reason why we can’t stay in business. I want you to burn 
everything the elder and younger masters used. Anything that can’t be burned will be 
buried. Tonight you’ll need to get plenty of rest. Well, what do you think, Uncle Arhat?‛    

‚We will carry out the young mistress’s orders,‛ he responded 
‚If any of you wants to leave, I won’t stand in your way. Anyone who finds it 

difficult to work for a woman should look for employment elsewhere.‛ 
The men exchanged glances. ‚We’ll do our best for the young mistress,‛ they 

said.84 
 

                                                             
84 Ibid., p. 129-130. 
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 จากคําประกาศของเฟ่ิงเหลียน สงัเกตได้ว่าเธอใช้ความอ่อนน้อมถ่อมตน เป็นหนทางการเช่ื อม
สัมพันธไมตรีกับคนงานท่ีไม่คุ้นเคยกันมาก่อน ด้วยการออกตัวว่าตนเองยังอยู่ในวัยเยาว์และขาดไร้
ประสบการณ์ จําเป็นต้องได้รับความช่วยเหลือของคนงานเพ่ือรักษาธุรกิจให้ดําเนินต่อไปได้ ซึ่งนํามา
วิเคราะห์ได้วา่ เฟ่ิงเหลียนกําลงัใช้บทบาทของเพศหญิงท่ีออ่นแอและเปราะบาง สมควรแก่การดแูลเอาใจ
ใสข่องเพศชายท่ีแขง็แรงกวา่ ผู้ วิจยัมีความเห็นว่าการยกย่องความสําคญัของเพศชายเป็นวิธีการอนัแยบ
ยลของเฟ่ิงเหลียนท่ีจะดํารงบทบาทของผู้หญิงในสังคมทํางาน เน่ืองจากเธอระมดัระวงัมิให้เกิดความ
ขดัแย้งระหวา่งเพศหญิงท่ีเร่ิมต้นก้าวเข้ามามีบทบาทในการทํางาน กบัเพศชายซึ่งจบัจองอํานาจในพืน้ท่ีอยู่
ก่อนแล้ว อํานาจของเพศชายท่ีมีอยู่ในกิจการเป็นสิ่งท่ีเฟ่ิงเหลียนไมอ่าจแย่งชิงมาเป็นของตนเองได้โดยง่าย
เพราะอํานาจเหลา่นัน้คือ พละกําลงั ความรู้และประสบการณ์ในการบ่มเหล้า ดงันัน้เฟ่ิงเหลียนจึงแตง่ตัง้ลงุ
อาฮตั พ่อบ้านท่ีทํางานมานานนับสิบปีเป็นผู้ รับผิดชอบปัจจัยในการผลิตโดยอยู่ภายใต้การควบคมุดแูล
ของเธออีกที นอกจากนีเ้ฟ่ิงเหลียนยงัปรับบทบาทของเพศหญิงในการดแูลครัวเรือน มาสูก่ารดแูลสวสัดิการ
ของคนงานท่ีถกูละเลยมาโดยตลอด ได้แก่ การทําความสะอาดฆ่าเชือ้ เน่ืองจากลกูชายของตระกลูซานเป็น
โรคเรือ้นซึ่งเป็นโรคติดตอ่ท่ีสงัคมรังเกียจ บ้านเรือนท่ีอยู่อาศยัจึงต้องได้รับการดแูลให้ถูกสขุลกัษณะอนา
มนั เฟ่ิงเหลียนได้กําชบัลงุอาฮัตให้จัดหาอาหารแก่คนงานมีกินอ่ิมท้อง และรับประกันว่าพวกเขาจะนอน
หลบัพกัได้อย่างเตม็อ่ิม  จะเห็นได้วา่ความใสใ่จท่ีเฟ่ิงเหลียนมีต่อลกูจ้างในกิจการ ไม่ต่างอะไรกับแม่และ
เมียท่ีดแูลบตุรชายและสามีของตนเลย บทบาทของเฟ่ิงเหลียนจากการศกึษาวิเคราะห์ สะท้อนให้เห็นการ
ประยกุต์ระหวา่งบทบาทของผู้หญิงในสงัคมเก่า และบทบาทของผู้หญิงในการทํางานได้อย่างกลมกลืน   
 
 บทบาทในการทํางานของตวัละครสตรีนอกจากเฟ่ิงเหลียนแล้ว ยงัได้แก่เจียเจินและเฟ่ิงเสีย ในนว
นิยายเร่ือง To Live หยูหัวได้ยกตวัอย่างการคิดค่าแรงเป็นหน่วยแรงงาน (work point) ในระบบคอมมนู
ตามแผนพัฒนาเศรษฐกิจปี 1958 ของพรรคคอมมิวนิสต์ 85 โดยมีระบบการให้คะแนนขึน้อยู่กับปริมาณ
ความเหน็ดเหน่ือยในการทํางาน แตข้่อบกพร่องของวิธีการดงักลา่ว จะเห็นได้จากคะแนนท่ีฝกูุ้ยและเฟ่ิงเสยี
ได้รับ ฝกูุ้ยเป็นเพศชายท่ีเข้าสูว่ยักลางคนแล้ว แตจ่ากการพิจารณาคะแนนสรุปได้ว่าเขายังมีเร่ียวแรงและ
พละกําลังในการทํางานหนัก จึงได้รับสิบคะแนน ขณะท่ีเฟ่ิงเสียเป็นหญิงสาววยัรุ่น แม้จะได้รับการลง
ความเห็นวา่แขง็แรงกวา่แรงงานสตรีคนอ่ืนๆ ก็ได้รับเพียงเจ็ดคะแนน การเปรียบเทียบผลคะแนนของทัง้
สอง เห็นได้ว่าข้อแตกต่างด้านกายภาพระหว่างเพศและวยั ไม่ได้นําเข้ามาเป็นตัวแปรในการคํานวณ
คะแนนแตอ่ย่างใด  
 

                                                             
85 เขียน ธีระวิทย์, การเมืองและการปกครองของสาธารณรัฐประชาชนจีน (กรุงเทพมหานคร: 

กราฟิคอาร์ต, 2519), หน้า 113. 
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When the other villagers went down to the fields to work, they started to keep 
track of work point. I was considered a strong worker, so they gave me ten points. If 
Jiazhen hadn’t gotten sick she would have had eight points, but once she got sick she 
could only do light work and so had to settle for four. It was a good thing that Fengxia 
had grown up. Compared with the other women, Fengxia was considered very strong, 
so she was allocated seven points a day. 86 

 
จากการตัง้ข้อสงัเกต สรุปได้วา่การให้คะแนนตอ่ประสิทธิภาพในการทํางานของผู้หญิงไม่มีทางจะเอาชนะ
หรือเท่าเทียมกบัเพศชายได้เลย การนําเสนอผลลพัธ์ท่ีขาดความเท่ียงธรรม อาจเกิดจากความตัง้ใจของหยู
หวัท่ีต้องการสะท้อนความเหลื่อมลํา้ทางเพศในสงัคมจีน และวิพากษ์นโยบายของพรรคคอมมิวนิสต์ท่ีอ้าง
วา่การเปิดโอกาสให้ผู้หญิงมีบทบาทในการทํางาน เป็นการสร้างความเสมอภาคให้กับสตรี 87 ทัง้ท่ีในทาง
ปฏิบัติ การดําเนินงานของรัฐบาลไม่สามารถปลดปล่อยเพศหญิงอย่างแท้จริง และนโยบายเชิดชูสตรีท่ี
ทํางานได้เช่นเดียวกบับรุุษ ยงัสง่ผลกระทบตอ่การตระหนักถึงคณุค่าของตนเองของผู้หญิง กล่าวคือ การ
ทํางานกลายเป็นสิ่งสําคญัท่ีสดุในการวดัคณุค่าของสตรีเพศ ดงัเช่นเจียเจินท่ีปริวิตกกับการได้สี่คะแนน 
เน่ืองจากเธอล้มป่วยด้วยโรคกระดกูอ่อน ซึ่งทําให้ขาดเร่ียวแรงในการทรงตวั อาการของโรคมีผลต่อการ
ดําเนินชีวิตประจําวนั และกลายเป็นอปุสรรคในการทํางานในไร่นาของเจียเจิน  

 
Jiazhen was upset that she only got half as many points as she could have 

gotten. She couldn’t get over it. A couple of times she went to the team leader and told 
him she knew she was sick but she was still able to do heavy labor. She said, ‚Wait until 
I really can’t work, and then give me four points.‛88   

 
จากข้อความท่ีได้ยกตวัอย่างไว้ จะเห็นวา่เจียเจิน ซึ่งเป็นหญิงท่ีเข้าสู่วยักลางคนและล้มป่วยด้วย

โรคร้ายท่ีบัน่ทอนสขุภาพ กลบัมุง่มัน่จะทํางานเพ่ือพิสจูน์วา่เธอยงัเป็นบคุลากรท่ีมีประโยชน์ต่อสงัคม โดย
เรียกร้องงานท่ีต้องใช้แรงงานหนกั ลกัษณะของเจียเจินสะท้อนให้เห็นวา่ความคิดของเธอได้รับอิทธิพลจาก
เผยแพร่นโยบายความเสมอภาคทางเพศของพรรคคอมมิวนิสต์ จนหลงเช่ือว่าความแข็งแรงและทรหด

                                                             
86 Yu Hua, To Live, p. 120-121. 
87 Jinghao Zhou,  "Keys to Women’s Liberation in Communist China: An Historical 

Overview," Journal of International Women’s Studies Volume 5, (1 November 2003): 71. 
88 Yu Hua, To Live, p. 120-121. 
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อดทนในการทํางานคือเคร่ืองบ่งชีค้ณุคา่ของผู้หญิง แม้วา่เจียเจินจะทําหน้าท่ีของแมแ่ละเมียได้เป็นอย่างดี 
ด้วยการให้กําเนิดลกูสาวและลกูชายกบัฝกูุ้ย และอยู่เคียงข้างสามีโดยไม่คํานึงถึงความยากลําบากท่ีต้อง
เผชิญ แตเ่ธอก็ยงัปราศจากความสขุ เน่ืองจากความบกพร่องในบทบาทการทํางาน  

 
หยหูวัได้วิพากษ์ความพยายามของพรรคคอมมิวนิสต์ท่ีผลกัดนัให้ผู้หญิงต้องรับบทบาทเพ่ิมมาก

ขึน้ ในขณะเดียวกันก็จําเป็นต้องทําหน้าท่ีตามบทบาทเหล่านัน้จนสมบูรณ์ จึงจะได้รับการยอมรับจาก
สงัคม เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบวิธีการปลดปลอ่ยเพศหญิงของพรรคคอมมิวนิสต์ท่ีปรากฏในผลงานเร่ือง 
To Live อาจกลา่วได้วา่ เป็นการเพ่ิมภาระหน้าท่ีให้กบัผู้หญิงมากกว่าการช่วยเหลือปรับปรุงคณุภาพชีวิต
ตามท่ีได้ประกาศเจตนารมณ์เอาไว้  
 

การศึกษาภาพสะท้อนสงัคมจีนหลงัยุคสมยัของเหมาเจ๋อตงท่ีปรากฏในนวนิยายทัง้สามเร่ือง 
พบว่าผู้ ประพันธ์ได้ใช้ความรู้สึกโหยหาสังคมแห่งอดีตท่ีตนเองคุ้ นเคยและมีความทรงจําในวัยเยาว์ 
ตลอดจนการย้อนกลบัไปตามหารากเหง้าของตนเองด้วยการทําความเข้าใจกับวิถีชีวิตของคนรุ่นก่อน ซึ่ง
ได้แก่บรรพชน เพ่ือชดเชยความไมม่ัน่คงทัง้สภาพร่างกายและจิตใจในปัจจบุนัอนัเกิดจากบาดแผลในความ
ทรงจําและความจําเป็นในการปรับเปลี่ยนวิถีชีวิต ให้สอดคล้องกับการพัฒนาประเทศท่ีสร้างความ
เปลี่ยนแปลงขนานใหญ่ต่อสภาพเศรษฐกิจ การเมืองและสงัคม ผลสืบเน่ืองจากผลกระทบทางการเมือง
ภายใต้การปกครองของพรรคคอมมิวนิสต์ท่ีมีเหมาเจ๋อตงเป็นประมขุ ก่อให้เกิดทัง้ผลดีและผลเสียต่อ
คณุภาพชีวิตและความเป็นอยู่ของชาวจีน กลา่วคือความยากลําบากและความบีบคัน้ในการดําเนินชีวิต ทํา
ให้ประชาชนบางส่วนเกิดความเห็นแก่ตวัและเอารัดเอาเปรียบซึ่งกันและกันเพ่ือให้ตนเองอยู่รอด แต่ใน
ขณะเดียวกันก็ยังมีประชาชนอีกส่วนท่ีหล่อเลีย้งชีวิตด้วยความหวงัและความอดทนต่อการทํางานของ
พรรคคอมมิวนิสต์ นอกจากนีบ้ทบาทของผู้หญิงซึ่งเคยตกอยู่ในฐานะชนชัน้ท่ีถกูกดขี่และไมไ่ด้รับความเป็น
ธรรม ก็ได้รับการพัฒนาให้เป็นอิสระมากขึน้ ถึงแม้ว่าความเสมอภาคระหว่างเพศในสังคมจีนจะยังไม่
สมบูรณ์ แต่ก็กล่าวได้ว่าบทบาทของผู้หญิงในยุคก่อนและหลังการปกครองของเหมาเจ๋อตงมีความ
เปลี่ยนแปลงไปในทิศทางท่ีดีขึน้กวา่ยคุอดีต  
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บทสรุป 
 

งานวิจยั อดีตท่ีเล่าใหม่: การวิพากษ์สงัคมและการเมืองจีนในนวนิยายยุคหลงัการปกครองของ
เหมาเจ๋อตง มีวตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาบริบททางประวตัิศาสตร์ การเมืองและสงัคมระหวา่งค.ศ. 1937-1976 
ในนวนิยายจีนยคุหลงัการปกครองของเหมาเจ๋อตง เร่ือง Red Sorghum (1987) ของโม่เหยียน (Mo Yan) 
เร่ือง Farewell to My Concubine (1992) ของลิ เลียน ลี (Lilian Lee) และเร่ือง To Live (1993) ของหยู
หวั (Yu Hua) และเพ่ือวิเคราะห์การวิพากษ์สงัคมและการเมืองผ่านการรือ้ฟื้นอดีตในนวนิยายทัง้สามเล่ม 
ซึ่งกลา่วถึงเหตกุารณ์สําคญัในอดีต ได้แก่ สงครามตอ่ต้านญ่ีปุ่ น สงครามกลางเมือง การปกครองของพรรค
คอมมิวนิสต์ และการปฏิวตัิวฒันธรรม  

 
จากการศกึษาบริบททางประวตัิศาสตร์ระหว่างค.ศ. 1937-1976 พบว่าผู้ประพันธ์ได้วิพากษ์การ

ขาดเสถียรภาพทางการเมืองของจีนอนัเน่ืองมาจากความขดัแย้งระหว่างรัฐบาลก๊กมินตัง๋ของเจียงไคเช็ก
และพรรคคอมมิวนิสต์ภายใต้การนําของเหมาเจ๋อตง การแย่งชิงอํานาจภายในประเทศเป็นเหตใุห้รัฐบาล
จีนในขณะนัน้เพิกเฉยตอ่การรุกรานของญ่ีปุ่ น และเลือกใช้นโยบายไมต่อ่ต้าน ในขณะท่ีชาวเมืองส่วนใหญ่
เลือกจะยอมจํานนตอ่อํานาจของญ่ีปุ่ น และหลีกเลี่ยงการเผชิญหน้าโดยตรงเพ่ือความปลอดภยัในชีวิตและ
ทรัพย์สิน ทวา่ประชาชนตามชนบทกลบัรวมตวักนั ก่อตัง้กองกําลงัอิสระตอ่ต้านญ่ีปุ่ นทกุวิถีทางท่ีจะกระทํา
ได้ เช่น การซุ่มโจมตี การปล้นอาวธุ และทําลายเส้นทางการคมนาคม ปฏิกิริยาท่ีแตกต่างระหว่างสงัคม
เมืองและสงัคมชนบท อาจมีสาเหตจุากการกดขี่ข่มเหงของทหารญ่ีปุ่ นตามภมูิภาครอบนอกนัน้คกุคาม
สวสัดิภาพและชีวิตความเป็นอยู่ของประชาชนรุนแรงกว่าในตวัเมือง ไม่ว่าจะเป็นการเกณฑ์ชาวบ้านเป็น
แรงงานก่อสร้างถนน และการสงัหารหมู่เพ่ือปราบปรามผู้ต่อต้าน การกดขี่ข่มเหงจึงนําไปสู่การลกุฮือขึน้
ตอ่ต้านความอยตุิธรรม ผู้ประพนัธ์แสดงให้เห็นถึงจิตวิญญาณอนัเข้มแขง็ของบรรพชนในอดีตท่ีมีความกล้า
หาญในการใฝ่หาเสรีภาพ แม้จะต้องแลกด้วยเลือดเนือ้และชีวิต ตรงกันข้ามกับการหลีกหนีความเป็นจริง
ของคนในเมืองท่ีมุง่หาความสขุใสต่วัด้วยสิ่งบนัเทิงอย่างเช่นการพนนัและการแสดงงิว้ ผู้ประพนัธ์เสนอการ
ตอบสนองของชาวจีนในช่วงสงครามต่อญ่ีปุ่ นท่ีตรงกันข้ามกันโดยสิน้เชิง มีจุดประสงค์ประการแรก คือ
แสดงให้เห็นผลเสียของการแตกสามัคคีระหว่างคนในชาติท่ีทําให้ชาวจีนน่ิงดูดายต่อความมั่นคงของ
ประเทศชาติจนตกเป็นเบีย้ลา่งให้ญ่ีปุ่ นกระทําย่ํายีจีนอย่างโหดเหีย้ม และประการท่ีสอง คือ แสดงให้เห็น
ผลกระทบในเชิงบวกจากการก่อตัง้กองกําลงัอิสระ ซึ่งมีจดุมุง่หมายในการขบัไลญ่ี่ปุ่ นร่วมกนั จนกลายเป็น
รากฐานของกระแสชาตินิยมท่ีสร้างความตื่นตวัทางการเมืองให้กบัชาวจีนในชนบท ทว่าภายหลงัสงคราม
ตอ่ต้านญ่ีปุ่ นสิน้สดุลงด้วยชัยชนะของประเทศจีน แต่ความขดัแย้งภายในประเทศยังคงดําเนินอยู่อย่าง
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ตอ่เน่ือง และในท่ีสดุก็ทวีความรุนแรงเป็นสงครามกลางเมือง ระหวา่งพรรคก๊กมินตัง๋และพรรคคอมมิวนิสต์ 
ผู้ประพนัธ์ได้วิพากษ์โครงสร้างสงัคมจีนตัง้แตย่คุโบราณกาลท่ีชนชัน้สงูขดูรีดแรงงานและเอารัดเอาเปรียบ
ชาวนาผู้ เป็นชนชัน้ล่างในสงัคมมาเป็นระยะเวลาเน่ินนาน ประชาชนชาวจีนส่วนใหญ่ล้วนเป็นชาวนาท่ี
ยากไร้ ปราศจากท่ีดินทํากินและไม่ได้รับความเป็นธรรมจากรัฐบาล เหมาเจ๋อตงพยายามก่อการปฏิวัติ
เปลี่ยนแปลงระบบการปกครองไปสูค่อมมิวนิสต์  และเดินทัพไกลหลีกหนีจากการปราบปรามของรัฐบาล 
โดยปลกุระดมมวลชนด้วยการแจกจ่ายท่ีดินในพืน้ท่ีท่ียึดครองได้ให้แก่ชาวนา จึงได้รับการสนบัสนนุจากชน
ชัน้ลา่งอย่างท่วมท้น ประกอบกบัการบริหารงานของรัฐบาลก๊กมินตัง๋เต็มไปด้วยการโกงกินและฉ้อราษฎร์
บงัหลวง ทําให้สภาพเศรษฐกิจจีนอยู่ในภาวะขดัสน เกิดเงินเฟ้อและความวุน่วายไปทัว่ เป็นเหตใุห้บทสรุป
ของสงครามกลางเมืองในประเทศจีนจึงยุติลงได้ด้วยความพ่ายแพ้ของรัฐบาลก๊กมินตัง๋ อย่างไรก็ตาม 
ผู้ประพนัธ์มิได้ยกย่องเชิดชกูารปฏิวตัิอนัย่ิงใหญ่ของพรรคคอมมิวนิสต์เพียงด้านเดียว แตย่งัสะท้อนให้เห็น
การนองเลือดท่ีเกิดขึน้ระหวา่งการปฏิวตัิยึดอํานาจจากชนชัน้กลางและชนชัน้สงู ด้วยการประหารและริบ
ทรัพย์สินของผู้มีฐานะ การกระทําดงักล่าวเป็นการปลดปล่อยประชาชนจากความเอารัดเ อาเปรียบ แต่
ในทางกลบักนัสามารถตีความได้วา่ ระบบคอมมิวนิสต์มีลกัษณะของเผด็จการท่ีพยายามกําจัดผู้มีความ
คิดเห็นขดัแย้งตอ่อดุมการณ์ของตนเอง    
 
 การเมืองใหมภ่ายใต้การปกครองของพรรคคอมมิวนิสต์ เป็นความหวงัของมวลชนท่ีบอบชํา้จาก
สภาพสงครามกลางเมืองและสงครามต่อต้านญ่ีปุ่ นในยุคก่อนหน้า ทว่าระบบคอมมิวนิสต์กลบัพัฒนา
สงัคมควบคูไ่ปกบัการปลกูฝังอดุมการณ์การเมือง เช่น การให้ศกึษาเก่ียวกบัลทัธิคอมมิวนิสต์ โดยเรียกร้อง
ให้ประชาชนมอบความจงรักภกัดีให้แก่ประธานเหมา และอทิุศตนเพ่ือการต่อสู้ ล้มล้างระบบทุนนิยม เพ่ือ
ยืนยันความถูกต้องและความสําเร็จของลัทธิคอมมิวนิสต์ ผู้ประพันธ์สะท้อนให้เห็นความย้อนแย้งใน
นโยบายของพรรคคอมมิวนิสต์ ซึ่งสนบัสนนุให้เกิดการปฏิวตัิเปลี่ยนแปลงคา่นิยมในสงัคมเก่า แต่กลบัเชิด
ชเูหมาเจ๋อตงประหนึ่งประมขุของประเทศ ไมต่า่งอะไรจากการเคารพยกย่องจกัรพรรดิราวกบัสมมติเทพใน
ยุคอดีต และความสัมพันธ์ระหว่างเจ้าหน้าท่ีรัฐกับประชาชนยังคงสภาพของการใช้อํานาจตักตวง
ผลประโยชน์จากผู้ ด้อยกว่าเช่นเดียวกับสงัคมเดิมก่อนหน้าการปฏิวัติ ผู้ประพันธ์แสดงให้ความขดัแย้ง
ดงักลา่ว เพ่ือบัน่ทอนการผกูขาดอํานาจแบบเบ็ดเสร็จเดด็ขาดของพรรคคอมมิวนิสต์ท่ีพยายามกล่าวอ้างวา่
การปฏิวตัิได้เปลี่ยนแปลงสงัคมไปในทางท่ีดีขึน้ทกุประการ นอกจากนีน้โยบายก้าวกระโดดของเหมาเจอ๋ตง
ในการพฒันาเศรษฐกิจในค.ศ. 1958 ด้วยการสร้างระบบคอมมนูและการหลอมเหลก็กล้า เพ่ือพฒันาจีนซึ่ง
เป็นสงัคมเกษตรกรรมให้มีความก้าวหน้าทดัเทียมกบัประเทศอตุสาหกรรมในซีกโลกตะวนัตกในระยะเวลา
อนัสัน้ แผนพฒันาดงักลา่วประสบความล้มเหลว จนเป็นเหตใุห้เกิดภาวะทุพภิกขภยั เกิดความอดอยาก
ยากไร้ไปทัว่ แตผู่้ประพนัธ์มิได้มุง่เน้นความผิดพลาดของระบบคอมมนูและการหลอมเหลก็เพียงอย่างเดียว 
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แตร่ะบเุหตผุลอีกประการท่ีเป็นต้นเหตขุองภาวะทุพภิกขภัยว่าเกิดจากภยัธรรมชาติ โดยมีจุดประสงค์ใน
การลดทอนบทบาทของการเมืองท่ีมีตอ่การดําเนินชีวิตของชาวจีน     
 
 จากการวิจยั พบวา่การปฏิวตัิวฒันธรรมเป็นกิจกรรมทางการเมืองท่ีส่งผลกระทบต่อนวนิยายยุค
หลงัการปกครองของเหมาเจ๋อตงมากท่ีสดุ เน่ืองจากลทัธิเหมาได้ประกาศเจตนารมณ์ ท่ีมีต่อศิลปะและ
วรรณกรรมวา่เป็นสื่อในการรับใช้อดุมการณ์ระบบคอมมิวนิสต์ นักเขียนและนักวรรณคดีวิจารณ์ถูกจํากัด
เสรีภาพในการเขียนและการประเมินผลงาน นอกจากนัน้ยงัถกูสง่ตวัไปใช้แรงงานตามชนบทห่างไกล กลุ่ม
ท่ีเหลืออยู่จําเป็นต้องสร้างงานเขียนตามนโยบายของลัทธิเหมา ด้วยการกําหนดเนือ้หาในการเขียนให้
เก่ียวข้องกบัการตอ่สู้ทางชนชัน้ โดยมีตวัละครเอกเป็นชนชัน้กรรมาชีพ เป็นต้น การพัฒนาวรรณกรรมจีน
สมยัใหมจ่ึงหยดุอยู่กบัท่ีตลอดชัว่ระยะเวลาสิบปีในการปฏิวตัิวฒันธรรม งานเขียนท่ีประชาชนถูกบังคบัให้
ศกึษาและท่องจํามีเพียงหนงัสือปกแดงท่ีรวบรวมคติพจน์ประธานเหมาเจ๋อตง และสื่อบันเทิงท่ีอนุญาตให้
รับชมได้คืองิว้ปฏิวตัิ ทัง้สองล้วนแตเ่ป็นเคร่ืองมือการโฆษณาชวนเช่ือของอดุมการณ์การเมืองทัง้สิน้ ดงันัน้
ลกัษณะของวรรณกรรมท่ีปรากฏหลงัอสญักรรมของเหมาเจ๋อตง ซึ่งเป็นจดุสิน้สดุการปฏิวตัิวฒันธรรม จึงมี
รูปแบบของวรรณกรรมบาดแผล ท่ีผู้ เขียนถ่ายทอดความทรงจําอนัเจ็บปวดอนัเกิดจากการปฏิวตัิวฒันธรรม 
และวิถีชีวิตท่ีถกูการเมืองครอบงําบงการจนสญูเสียชีวิต หน้าท่ีการงาน และเวลาไปอย่างเปล่าประโยชน์ 
แตใ่นระยะตอ่มา วรรณกรรมยคุหลงัการปกครองของเหมาเจ๋อตงมีลกัษณะของวรรณกรรมสจัจนิยมแนว
ใหมท่ี่เปลี่ยนแปลงไปจากวรรณกรรมบาดแผลในยคุแรก เน่ืองจากผู้ประพนัธ์ต้องการล้มล้างอํานาจในการ
ครอบงําของอดุมการณ์การเมือง จึงกําหนดให้การปฏิวตัิวฒันธรรมเป็นกิจกรรมการเมืองท่ีอยู่เบือ้งหลงั
ชีวิตปกติของคนทัว่ไป แม้จะสง่ผลกระทบกับการดําเนินชีวิตของประชาชน แต่คนในสงัคมจําเป็นต้องให้
ความสําคญักบัการหาเลีย้งชีพของตนเองและครอบครัวมากกวา่การมีสว่นร่วมทางการเมือง   
 
 ประเดน็สําคญัอีกประเด็นท่ีพบได้จากการศึกษา คือผลกระทบท่ีมีต่อสงัคมหลงัยุคการปกครอง
ของเหมาเจ๋อตง เน่ืองจากความสบัสนวุน่วายทางการเมืองท่ีปรากฏขึน้ต่อเน่ืองในประวตัิศาสตร์สมยัใหม่
ของประเทศจีน เป็นเหตใุห้ประชาชนต้องเผชิญหน้ากบัความเปลี่ยนแปลงหลายประการ ความรุนแรงและ
สถานการณ์ท่ีบีบคัน้สภาพจิตใจและร่างกายของคนในสงัคม นําไปสูก่ารหลีกหนีความเป็นจริงด้วยการปะ
กอบอตัวินิตบาตกรรมเพ่ือให้หลดุพ้นจากความทรมาน และการหลีกหนีด้วยการสร้างโลกแห่งจินตนาการ
เป็นสถานท่ีหลบภยั ทวา่การหลีกหนีดงักลา่วไมอ่าจแก้ไขปัญหาได้อย่างถาวร  ผู้ประพันธ์จึงเสนอหนทาง
ในการปรับตวัเพ่ือความอยู่รอด ด้วยการใช้ความอดทนในการมีชีวิตอยู่ต่อไปโดยมีความหวงัเป็นสิ่งหล่อ
เลีย้งว่าวนัข้างหน้าความทุกข์ยากจะคลี่คลายลง การปรับตวัอีกลักษณะหนึ่งคือการละทิง้มนุษยธรรม 
กระทําการนอกเหนือกฎหมายและละเมิดจารีตของสงัคมเพ่ือรักษาชีวิตของตนให้อยู่รอดต่อไป นอกจากนี ้
นโยบายของพรรคคอมมิวนิสต์ในการสง่เสริมความเท่าเทียมระหวา่งเพศ ก่อให้เกิดการพัฒนาบทบาทของ
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ผู้หญิงในการทํางานเคียงบ่าเคียงไหล่กับผู้ชายเพ่ือเป็นแรงงานในการเพ่ิมผลผลิตและการมีส่วนร่วมใน
กิจกรรมทางการเมืองยงัเป็นการกระตุ้นจิตสํานึกของอดุมการณ์การเมืองให้ครอบคลมุสงัคมได้อย่างทั่วถึง
มากขึน้ อย่างไรก็ตามผู้ประพันธ์ได้วิพากษ์ว่า พัฒนาการบทบาทของผู้หญิงยังติดอยู่ในกรอบสงัคมชาย
เป็นใหญ่ กลา่วคือ ความสําเร็จของผู้หญิงในการทํางานและมีสว่นร่วมทางการเมือง คือการจําลองบทบาท
ของเพศชายด้วยภาพลกัษณ์ของหญิงเหล็กท่ีปราศจากคณุลกัษณะของผู้หญิง ดงันัน้การพัฒนาบทบาท
ของผู้หญิงอย่างแท้จริง คือการรักษาคณุสมบตัิของผู้หญิงเพ่ือให้ผู้หญิงได้ตระหนักถึงคณุค่าแห่งเพศของ
ตนโดยไมจํ่าเป็นต้องเปรียบเทียบกบัเพศชายอีกตอ่ไป   
 

การศกึษานวนิยายยคุหลงัการปกครองของเหมาเจ๋อตงในงานวิจัยฉบับนี ้พบว่านวนิยายทัง้สาม
นําเหตกุารณ์ในประวตัิศาสตร์ก่อนหน้าการปกครองของพรรคคอมมิวนิสต์มาวิพากษ์อิทธิพลทางการเมือง
ท่ีมีผลต่อวิถีชีวิตของประชาชน เพ่ือทําความเข้าใจกับความเป็นมาในประวัติศาสตร์ท่ีส่งผลมาจนถึง
ปัจจบุนั นอกจากนัน้การนําอดีตกลบัมาเขียนอีกครัง้ ยังเป็นการเช่ือมโยงจิตวิญญาณของชาวจีนท่ีขาด
หายไปในช่วงความเปลี่ยนแปลงอันสบัสนวุ่นวายกลบัคืนมาในปัจจุบัน การแสวงหารากเหง้าในอดีตท่ี
ปรากฏในนวนิยายเร่ือง Red Sorghum ได้แก่ การย้อนกลบัไปสูอ่ดีตเพ่ือเรียนรู้เร่ืองเล่าของบรรพชนผู้ เป็น
วีรชนในสงครามต่อต้านญ่ีปุ่ น จิตวิญญาณแห่งความอิสระเสรีท่ีปลอดจากอิทธิพลทางการเมืองและ
วฒันธรรมตา่งชาติเป็นสิ่งสําคญัท่ีจะช่วยคืนพลงัแห่งชีวิตให้กับลกูหลานในยุคปัจจุบันท่ีถูกกรอบสงัคม
และวฒันธรรมหลากหลายรูปแบบหลอ่หลอมจนสญูเสียจิตวิญญาณดัง้เดิมของชาวจีนไป ขณะท่ีนวนิยาย
เร่ือง To Live ใช้การรือ้ฟื้นภาพของสงัคมชนบท เพ่ือให้คณุค่ากับอดีตท่ีเต็มไปด้วยขนบประเพณีพืน้ถ่ิน
และสะท้อนให้เห็นลกัษณะของสงัคมดัง้เดิมของชาวจีน ได้แก่ สงัคมเกษตรกรรม ซึ่งชาวนาจะใช้ชีวิตอยู่ใน
บริเวณท่ีเขาเกิดจนกระทัง่ตายราวกับต้นไม้ท่ีหยั่งรากลงเติบโตในพืน้ดิน แม้ว่าจะเผชิญกับภยัธรรมชาติ
หรือความอดอยากยากไร้เพียงใด แสดงให้เห็นความผกูพันระหว่างคนกับท่ีดิน ท่ีแตกต่างกับการเดินทาง
โยกย้ายถ่ินฐานตามสภาพเศรษฐกิจของสงัคมเมืองในปัจจบุนั การถวิลหาอดีตในนวนิยายเร่ือง Farewell 
to My Concubine มีจุดประสงค์เพ่ือเยียวยาบาดแผลท่ีได้รับจากประสบการณ์ในอดีต ได้แก่ การรือ้ฟื้น
สายสมัพนัธ์ท่ีถกูทําลายระหวา่งการปฏิวตัิวฒันธรรมให้กลบัคืนมาดงัเดิมอีกครัง้ นอกจากนี ก้ารระลึกถึง
อดีตอนัขมขื่นยงัเช่ือมโยงกบัความสญูเสียบ้านเกิดเมืองนอนของคนพลดัถ่ิน ซึ่งแม้จะขาดความมัน่คงทัง้
ด้านท่ีอยู่อาศยัและสภาพจิตใจในดินแดนแห่งใหม่ แตก่็ไมอ่าจกลบัไปยงัถ่ินฐานดัง้เดิมของตนเองได้  

 
 ประเดน็ทางพืน้ท่ีภมูิศาสตร์ในการประพนัธ์นวนิยายทัง้สามเร่ือง สามารถนํามาศกึษาประกอบการ
วิพากษ์ได้เช่นกัน เน่ืองจากนวนิยายเร่ือง Red Sorghum ของโม่เหยียน และ To Live ของหยูหัวเป็น
ผลงานของนักเขียนจากจีนแผ่นดินใหญ่ จึงมีแนวทางใกล้เคียงกัน ได้แก่ การแสวงหารากเหง้าผ่านการ
เขียน โดยกําหนดให้ฉากท่ีปรากฏในเนือ้หาคือสงัคมชนบท และมีตวัละครเอกเป็นชาวนาท่ีคลกุคลีอยู่กับ
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สงัคมเกษตรกรรมซึ่งแวดล้อมด้วยธรรมชาติ จุดมุ่งหมายของนักปะพันธ์ทัง้สองจึงเป็นการตามหาจิต
วิญญาณดัง้เดิมของชาวจีน ในขณะท่ีนวนิยายเร่ือง Farewell to My Concubine เป็นผลงานของลิเลียน ลี 
นกัเขียนฮ่องกงท่ีได้กําหนดฉากของเร่ืองเป็นปักก่ิง และตวัละครเป็นนักแสดงงิว้ซึ่งภายหลงัอพยพมาอาศยั
ในฮ่องกง ลีสะท้อนให้เห็นการสลายความเป็นศนูย์กลางเพียงหนึ่งเดียวของจีนแผ่นดินใหญ่ด้วยการให้
ความสําคญักบัพืน้ท่ีชายขอบอนัห่างไกลกลายเป็นสถานท่ีหลบหนีจากภยัการเมืองท่ีคกุคาม  
 
 จากการวิเคราะห์ประวตัิศาสตร์และกลวิธีการวิพากษ์การเมืองและสงัคมในนวนิยายยุคหลงัการ
ปกครองของเหมาเจ๋อตง แสดงให้เห็นถึงผลกระทบของการเมืองท่ีมีต่อวิถีชีวิตความเป็นอยู่ และค่านิยม
ของคนในสงัคมจากอดีตมาจนถึงปัจจบุนั การตีแผค่วามผิดพลาดในประวตัิศาสตร์เป็นทัง้การเรียนรู้และ
การป้องกนัมิให้เกิดเหตกุารณ์ซํา้รอยท่ีสร้างความเสียหายและความสญูเสียใหญ่หลวงต่อสงัคม บทบาท
ของวรรณกรรมในงานวิจัยฉบับนีจ้ึงเป็นการให้คุณค่ากับประสบการณ์ในอดีตของชาวจีน จากความ
ออ่นแอท่ีตกเป็นเบีย้ลา่งของลทัธิจกัรวรรดินิยม ความโหดร้ายของสงครามกลางเมืองท่ีคนในชาติหนัมาเขน่
ฆ่ากนัเอง ความอดอยากยากไร้ของภาวะทพุภิกขภยั และความวิปโยคในช่วงการปฏิวตัิวฒันธรรม ชาวจีน
สามารถก้าวข้ามความทุกข์ยากและผ่านเหตุการณ์เหล่านัน้มาได้ด้วยความบอบชํา้ทัง้กายและใจ 
จนกระทัง่ทกุวนันีท่ี้ประเทศจีนกลายเป็นมหาอํานาจอนัดบัต้นของโลก เน่ืองจากนโยบายเปิดประเทศและ
พฒันาเศรษฐกิจท่ีประสบความสําเร็จในช่วงระยะเวลาไม่ก่ีสิบปีภายหลงัมรณกรรมของเหมาเจ๋อตง ทว่า
ความสําเร็จก็ต้องแลกมาด้วยการไหลบ่าของกระแสทุนนิยมและวฒันธรรมต่างชาติท่ีเข้ามามีอิทธิพลใน
สงัคม จนอาจทําลายจิตวิญญาณและวฒันธรรมดัง้เดิมจนเลือนหายไปกบัวนัเวลา ดงันัน้อดีตอนัขมขื่นใน
ยุคการปกครองของเหมาเจ๋อตงจึงเป็นสื่อกลางสําคัญท่ีเช่ือมโยงความเป็นจีนของคนในสังคมด้วย
ประสบการณ์ร่วมท่ีเตม็ไปด้วยความรุนแรงตอ่สภาพร่างกายและจิตใจ จนกลายเป็นประวตัิศาสตร์ซึ่งเป็น
ความทรงจําร่วมของทกุคนในชาติ 
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